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IT - Istruzioni di montaggio e d'uso

Attenersi strettamente alle istruzioni riportate in questo
manuale. Si declina ogni responsabilita per eventuali
inconvenienti, danni o incendi provocati all'apparecchio
derivati dall'inosservanza delle istruzioni riportate in questo
manuale. La cappa € concepita per |'aspirazione dei fumi e
vapori della cottura ed € destinata al solo uso domestico.

La garanzia sul prodotto non sara efficace in caso di

difetti estetici imputabili e/o derivanti da una non corretta

e inadeguata installazione del cartongesso da porre a

completamento del prodotto, essendo I'applicazione del

cartongesso un'attivita di competenza e sotto la piena
responsabilita di soggetto terzo diverso dal Produttore.

| E' importante conservare questo manuale per poterlo
consultare in ogni momento. In caso di vendita, di
cessione o di trasloco, assicurarsi che resti insieme al
prodotto.

I Leggere attentamente le istruzioni: ci sono importanti
informazioni sull'installazione, sull'uso e sulla sicurezza.

I Non effettuare variazioni elettriche o meccaniche sul
prodotto o sulle condotte di scarico.

! Prima di procedere nellinstallazione dell'apparecchio
verificare che tutti i componenti non siano danneggiati. In
caso contrario contattare il rivenditore e non proseguire
con l'installazione.

Nota: | particolari contrassegnati con il simbolo "(*)" sono

accessori opzionali forniti solo in alcuni modelli o particolari

non forniti, da acquistare.

& Avvertenze

Attenzione! Non collegare I'apparecchio alla rete elettrica
finche l'installazione non & totalmente completata.

Prima di qualsiasi operazione di pulizia o manutenzione,
disinserire la cappa dalla rete elettrica togliendo la spina o
staccando l'interruttore generale dell’abitazione.

Per tutte le operazioni di installazione e manutenzione
utilizzare guanti da lavoro

L'apparecchio non & destinato all'utilizzo da parte di bambini o
persone con ridotte capacita fisiche sensoriali 0 mentali e con
mancata esperienza e conoscenza a meno che essi non siano
sotto la supervisione o istruiti nell'uso dell'apparecchiatura da
una persona responsabile per la loro sicurezza.

| bambini devono essere controllati affinché non giochino con
I'apparecchio.

Mai utilizzare la cappa senza griglia correttamente montatal
La cappa non va MAI utilizzata come piano di appoggio a
meno che non sia espressamente indicato.

Il locale deve disporre di sufficiente ventilazione, quando la
cappa da cucina viene utilizzata contemporaneamente ad altri
apparecchi a combustione di gas o altri combustibili.

L'aria aspirata non deve essere convogliata in un condotto
usato per lo scarico dei fumi prodotti da apparecchi a
combustione di gas o di altri combustibili.

E’ severamente vietato fare cibi alla fiamma sotto la cappa.
L'impiego di fiamma libera & dannoso ai filtri e pud dar luogo
ad incendi, pertanto deve essere evitato in ogni caso.

La frittura deve essere fatta sotfo controllo onde evitare che

I'olio surriscaldato prenda fuoco.

Quando il piano di cottura € in funzione le parti accessibili
della cappa possono diventare calde.

Per quanto riguarda le misure tecniche e di sicurezza da
adottare per lo scarico dei fumi attenersi strettamente a
quanto previsto dai regolamenti delle autorita locali
competenti.

La cappa va frequentemente pulita sia internamente che
esternamente (ALMENO UNA VOLTA AL MESE, rispettare
comunque quanto espressamente indicato nelle istruzioni di
manutenzione riportate in questo manuale).

L'inosservanza delle norme di pulizia della cappa e della
sostituzione e pulizia dei filtri comporta rischi di incendi.

Non utilizzare o lasciare la cappa priva di lampade
correttamente montate per possibile rischio di scossa elettrica.
Si declina ogni responsabilita per eventuali inconvenienti,
danni o incendi provocati allapparecchio  derivati
dall'inosservanza delle istruzioni riportate in questo manuale.
Questo apparecchio € contrassegnato in conformita alla
Direttiva Europea 2002/96/EC, Waste Electrical and Electronic
Equipment (WEEE). Assicurandosi che questo prodotto sia
smaltito in modo corretto, l'utente contribuisce a prevenire le
potenziali conseguenze negative per I'ambiente e la salute.

Il simbolo mmmm sul prodotto o sulla documentazione di
accompagnamento indica che questo prodotto non deve
essere trattato come rifiuto domestico ma deve essere
consegnato presso l'idoneo punto di raccolta per il riciclaggio
di apparecchiature elettriche ed elettroniche. Disfarsene
seguendo le normative locali per lo smaltimento dei rifiuti. Per
ulteriori informazioni sul trattamento, recupero e riciclaggio di
questo prodotto, contattare I'idoneo ufficio locale, il servizio di
raccolta dei rifiuti domestici o il negozio presso il quale il
prodotto é stato acquistato.

Apparecchiatura progettata, testata e realizzata nel rispetto
delle norme sulla:

+ Sicurezza: CEI/EN 60335-1; CEI/EN 60335-2-31, CEIEN
62233.

* Prestazione: CEI/EN 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; CEI/EN 60704-1; CEI/EN 60704-2-13; ISO 3741; EN
50564; CEl 62301.

« EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
CEI/EN 61000-3-2; CEI/EN 61000-3-3. Suggerimenti per un
corretto utilizzo al fine di ridurre I'impatto ambientale: Quando
iniziate a cucinare, accendere la cappa alla velocita minima,
lasciandola accesa per alcuni minuti anche dopo il termine
della cottura. Aumentare la velocita solo in caso di grandi
quantita di fumo e vapore, utilizzando la funzione booster solo
in casi estremi. Per mantenere ben efficiente il sistema di
riduzione degli odori, sostituire, quando € necessario, il/i filtro/i
carbone. Per mantenere ben efficiente il filtro del grasso,
puliflo in caso di necessita. Per ottimizzare I'efficienza e
minimizzare i rumori, utilizzare il diametro massimo del
sistema di canalizzazione indicato in questo manuale.



ATTENZIONE! La mancata installazione di viti e dispositivi di
fissaggio in conformita di queste istruzioni pud comportare
rischi di natura elettrica.

Utilizzazione
La cappa € realizzata per essere utilizzata in versione
aspirante ad evacuazione esterna o filtrante a ricircolo interno.

@ Versione aspirante

| vapori vengono evacuati verso 'esterno tramite un tubo di

scarico fissato alla flangia di raccordo.

Il diametro del tubo di scarico deve essere equivalente al

diametro dell'anello di connessione.

Attenzione! |l tubo di evacuazione non & fornito e va

acquistato.

Nella parte orizzontale, il tubo deve avere una leggera

inclinazione verso lalto (10° circa) in modo da poter

trasportare I'aria verso I'esterno piu facilmente.

Se la cappa e provvista di filtri al carbone, questi devono

essere tolti.

Collegare la cappa a tubi e fori di scarico a parete con

diametro equivalente all'uscita d'aria (flangia di raccordo).

L'utilizzo di tubi e fori di scarico a parete con diametro inferiore

determinera una diminuizione delle prestazioni di aspirazione

ed un drastico aumento della rumorosita.

Sl declina percio ogni responsabilita in merito.

! Usare un condotto lungo il minimo indispensabile.

I Usare un condotto con minor numero di curve possibile
(angolo massimo della curva: 90°).

I Evitare cambiamenti drastici di sezione del condotto.

I Usare un condotto con l'interno pi liscio possibile.

! Il materiale del condotto deve essere approvato
normativamente.

Versione filtrante

L'aria aspirata verra sgrassata e deodorata prima di essere
riconvogliata nella stanza. Per utilizzare la cappa in questa
versione € necessario installare un sistema di filtraggio
aggiuntivo a base di carboni attivi.

Installazione

La distanza minima fra la superficie di supporto dei recipienti
sul dispositivo di cottura e la parte pil bassa della cappa da
cucina deve essere non inferiore a 50cm in caso di cucine
elettriche e di 65¢cm in caso di cucine a gas o miste.

Se le istruzioni di installazione del dispositivo di cottura a gas
specificano una distanza maggiore, bisogna tenerne conto.

& Collegamento Elettrico

La tensione di rete deve corrispondere alla tensione riportata
sull'etichetta caratteristiche situata all'interno della cappa. Se
provvista di spina allacciare la cappa ad una presa conforme
alle norme vigenti posta in zona accessibile anche dopo
linstallazione. Se sprowvista di spina (collegamento diretto
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alla rete) o la spina non & posta in zona accessibile, anche
dopo installazione, applicare un interruttore bipolare a norma
che assicuri la disconnessione completa della rete nelle
condizioni della categoria di sovratensione Ill, conformemente
alle regole di installazione.

Attenzione! Prima di ricollegare il circuito della cappa
all'alimentazione di rete e di verificame il corretto
funzionamento, controllare sempre che il cavo di rete sia stato
montato correttamente.

Montaggio

Prima di iniziare con l'installazione:

+  Verificare che il prodotto acquistato sia di dimensioni
idonee alla zona di installazione prescelta.

+  Togliere ilfi filtro/i al carbone attivo se forniti (vedi anche
paragrafo relativo). Questo/i va/nno rimontato/i solo se si
vuole utilizzare la cappa in versione filtrante.

+  Verificare che all'interno della cappa non vi sia (per motivi
di trasporto) materiale di corredo (ad esempio buste con
viti, garanzie efc) , eventualmente va tolto e conservato.

+  Se possibile scollegare e rimuovere i mobili sottostanti ed
intorno I'area di installazione (parete o soffitto) della
cappa in modo da avere una migliore accessibilita.
Altrimenti proteggere per quanto possibile i mobili e tutte
le parti interessate all'installazione. Scegliere una
superficie piatta da coprire con una protezione dove poi
appoggiare la cappa e i particolari a corredo.

+  Verificare inoltre che in prossimita della zona di
installazione della cappa (in zona accessibile anche con
cappa montata) sia disponibile una presa elettrica e sia
possibile collegarsi ad un dispositivo di scarico fumi
verso l'esterno (solo Versione aspirante).

+  Eseguire tutti i lavori di muratura necessari (ad es.:
installazione di una presa elettrica elo foro per il
passaggio del tubo di scarico).

La cappa € dotata di tasselli di fissaggio adatti alla maggior
parte di pareti/soffitti. E’ tuttavia necessario interpellare un
tecnico qualificato per accertarVi sullidoneita dei materiali a
seconda del tipo di parete/soffitto. Lafil parete/soffitto deve
essere sufficientemente robusto da sostenere il peso della
cappa.



Funzionamento

Usare la velocita maggiore in caso di particolare
concentrazione di vapori di cucina. Consigliamo di accendere
l'aspirazione 5 minuti prima di iniziare a cucinare e di lasciarla
in funzione a cottura terminata per altri 15 minuti circa.

Il pannello di controllo & costituito da un dischetto rotativo
retoilluminato

L4

L3

*Per accendere e spegnere le luci:
Premere il dischetto (T) per accendere e spegnere le luci

*Per selezionare le velocita di aspirazione disponibili:
Girare il dischetto (T) in senso orario per accendere ed
aumentare la velocita di aspirazione e in senso antiorario per
diminuirla, e spegnere la cappa.

La corona (L) si illumina ad indicare la velocita di aspirazione
selezionata :

L1 acceso

velocita 1 (minima).

sL1+L2 accesi

velocita 2 (media).

»L1+L2+L3 accesi

velocita 3 (massima).

sL1+L2+L3+L4 accesi in modalita lampeggiante

velocita 4 (intensiva) :durata 5 minuti, dopodiché la cappa si
posiziona automaticamente alla velocita 2

oL spenta:

Motore di aspirazione spento

Dispositivo di controllo saturazione filtri

La cappa € fornita di un dispositivo che segnala quando si
deve eseguire la manutenzione dei filtri

Il dispositivo di controllo saturazione del filtro antigrasso &
sempre attivo

Il dispositivo di controllo del
solitamente disattivato

Per attivarlo procedere come segue:

- Spegnere la cappa.

- Premere il dischetto (T), per piu di 5 secondi

La corna (L) si accende completamente, lampeggiando,viene
emesso un segnale acustico : il dispositivo di controllo del
filtro ai carboni é attivato.

filtro ai carboni attivi &

1"

NB = per disattivarlo, spegnere la cappa, premere il dischetto
(T), L1+L2 si retroilluminano, lampeggiano; attendere il
segnale acustico, a conferma dell'avvenuta disattivazione.

Segnalazione saturazione del filtro antigrasso
L1 + L2 lampeggiano quando si deve eseguire la
manutenzione del filtro antigrasso

Segnalazione saturazione del filtro ai carboni attivi
L3 + L4 lampeggiano quando si deve eseguire la
manutenzione del filtro ai carboni attivi

Reset della segnalazione di saturazione filtri

Dopo la manutenzione dei filtri accendere la cappa e premere
il dischetto (T) per pit di 5 secondi : si udira un segnale
acustico prolungato (beep) a conferma dell'avvenuto reset .
Nota : in caso di segnalazione contemporanea (saturazione
filtro antrigrassi e filtro ai carboni aittvi), & necessario ripetere
I'operazione di resete per due volte.

Manutenzione

Attenzione! Prima di qualsiasi operazione di pulizia o
manutenzione, disinserire la cappa dalla rete elettrica
togliendo la spina o staccando [linterruttore generale
dell’abitazione.

Pulizia

La cappa va frequentemente pulita (almeno con la stessa
frequenza con cui si esegue la manutenzione dei filtri grassi),
sia internamente che esternamente. Per la pulizia usare un
panno inumidito con detersivi liquidi neutri.

Evitare I'uso di prodotti contenenti abrasivi. NON UTILIZZARE
ALCOOL!

Attenzione: L'inosservanza delle norme di pulizia
dell'apparecchio e della sostituzione dei filtri comporta rischi di
incendi. Si raccomanda quindi di attenersi alle istruzioni
suggerite.

Si declina ogni responsabilita per eventuali danni al motore,
incendi provocati da un'impropria manutenzione o
dall'inosservanza delle suddette avvertenze.

Filtro antigrasso

Fig. 5-14

Trattiene le particelle di grasso derivanti dalla cottura.
Deve essere pulito almeno una volta al mese (o quando il
sistema di indicazione di saturazione dei filtri - se previsto sul
modello in possesso- indica questa necessita), con detergenti
non aggressivi, in lavastoviglie a basse temperature ed a ciclo
breve. (Tmax: 70°C)

Con il lavaggio in lavastoviglie le parti metalliche potrebbero
scolorirsi.

Il filtro deve essere asciugato in forno ad una temperatura di
max 100°C per un'ora; nel caso in cui il filtro risulti ancora
umido ripetere |'operazione.

Sostituire il filtro almeno ogni 2 anni.

Per smontare il filtro grassi tirare la maniglia di sgancio a
molla.



Filtro ai carboni attivi (Solo per Versione Filtrante)
Fig. 13

Trattiene gli odori sgradevoli derivanti dalla cottura.

La saturazione del filtro carbone si verifica dopo un uso piti 0
meno prolungato a seconda del tipo di cucina e della
regolarita della pulizia del filtro grassi. In ogni caso &
necessario sostituire la cartuccia al massimo ogni quattro
mesi (0 quando il sistema di indicazione di saturazione dei filtri
- se previsto sul modello in possesso- indica questa
necessita).

NON puo essere lavato o rigenerato

Filtro al carbone circolare

Applicarne uno per lato a copertura di entrambe le griglie di
protezione della girante del motore, dopodiche girare in senso
orario.

Per lo smontaggio girare in senso antiorario.

Sostituzione Lampade

La cappa ¢ dotata di un sistema di illuminazione basato sulla
tecnologia LED.

| LED garantiscono una illuminazione ottimale, una durata fino
a 10 volte maggiore delle lampade tradizionali e consentono
di risparmiare il 90% di energia elettrica.

Per la sostituzione rivolgersi al servizio assistenza tecnica.
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EN - Instruction on mounting and use

Closely follow the instructions set out in this manual. All
responsibility, for any eventual inconveniences, damages or
fires caused by not complying with the instructions in this
manual, is declined. The hood is conceived for the suction of
cooking fumes and steam and is destined only for domestic
use.

The warranty will not be effective in the case of aesthetic

defects caused and/or resulting from improper and

inadequate installation of plasterboard to be used for
product finishing, as its application works is a task to be
performed by competent qualified personnel and under
the full responsibility of a third party other than the

Manufacturer.

| ltis important to conserve this booklet for consultation at
any moment. In the case of sale, cession or move, make
sure it is together with the product.

! Read the instructions carefully: there is important
information about installation, use and safety.

! Do not carry out electrical or mechanical variations on the
product or on the discharge conduits.

! Before proceeding with the installation of the appliance
verify that there are no damaged all components.
Otherwise contact your dealer and do not proceed with
the installation.

Note: the elements marked with the symbol “(*)" are optional

accessories supplied only with some models or elements to

purchase, not supplied.

& Caution

WARNING! Do not connect the appliance to the mains until
the installation is fully complete.

Before any cleaning or maintenance operation, disconnect
hood from the mains by removing the plug or disconnecting
the mains electrical supply.

Always wear work gloves for all installation and maintenance
operations.

The appliance is not intended for use by children or persons
with impaired physical, sensorial or mental faculties, or if
lacking in experience or knowledge, unless they are under
supervision or have been trained in the use of the appliance
by a person responsible for their safety.

This appliance is designed to be operated by adults, children
should be monitored to ensure that they do not play with the
appliance.

This appliance is designed to be operated by adults. Children
should not be allowed to tamper with the controls or play with
the appliance.

Never use the hood without effectively mounted grating!

The hood must NEVER be used as a support surface unless
specifically indicated.

The premises where the appliance is installed must be
sufficiently ventilated, when the kitchen hood is used together
with other gas combustion devices or other fuels.

The ducting system for this appliance must not be connected
to any existing ventilation system which is being used for any
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other purpose such as discharging exhaust fumes from
appliances burning gas or other fuels.

The flaming of foods beneath the hood itself is severely
prohibited.

The use of exposed flames is detrimental to the filters and
may cause a fire risk, and must therefore be avoided in all
circumstances.

Any frying must be done with care in order to make sure that
the oil does not overheat and ignite.

Accessible parts of the hood may became hot when used with
cooking appliance.

With regards to the technical and safety measures to be
adopted for fume discharging it is important to closely follow
the regulations provided by the local authorities.

The hood must be regularly cleaned on both the inside and
outside (AT LEAST ONCE A MONTH).

This must be completed in accordance with the maintenance
instructions provided in this manual). Failure to follow the
instructions provided in this user guide regarding the cleaning
of the hood and filters will lead to the risk of fires.

Do not use or leave the hood without the lamp correctly
mounted due to the possible risk of electric shocks.

We will not accept any responsibility for any faults, damage or
fires caused to the appliance as a result of the non-
observance of the instructions included in this manual.

* Range hoods and other cooking fume extractors may
adversely affect the safe operation of appliances burning gas
or other fuels (including those in other rooms) due to back flow
of combustion gases. These gases can potentially result in
carbon monoxide poisoning. After installation of a range hood
or other cooking fume extractor, the operation of flued gas
appliances should be tested by a competent person to ensure
that back flow of combustion gases does not occur.

This appliance is marked according to the European directive
2002/96/EC on Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE). By ensuring this product is disposed of correctly, you
will help prevent potential negative consequences for the
environment and human health, which could otherwise be
caused by inappropriate waste handling of this product.

The symbol mmmm on the product, or on the documents
accompanying the product, indicates that this appliance may
not be treated as household waste. Instead it should be taken
to the appropriate collection point for the recycling of electrical
and electronic equipment. Disposal must be carried out in
accordance with local environmental regulations for waste
disposal.

For further detailed information regarding the process,
collection and recycling of this product, please contact the
appropriate department of your local authorities or the local
department for household waste or the shop where you
purchased this product.



Appliance designed, tested and manufactured according to:

+ Safety: EN/JIEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Performance: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741; EN
50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Suggestions for a
correct use in order to reduce the environmental impact:
Switch ON the hood at minimum speed when you start
cooking and kept it running for few minutes after cooking is
finished. Increase the speed only in case of large amount of
smoke and vapour and use boost speed(s) only in extreme
situations. Replace the charcoal filter(s) when necessary to
maintain a good odour reduction efficiency. Clean the grease
filter(s) when necessary to maintain a good grease filter
efficiency. Use the maximum diameter of the ducting system
indicated in this manual to optimize efficiency and minimize
noise.

Additional Installation Specifications:

Use only the fixing screws supplied with the product for
installation or, if not supplied, purchase the correct screws
type.

Use the correct length for the screws which are identified in
the Installation Guide.

In case of doubt, consult an authorised service assistance
centre or similar qualified person.

WARNING! Failure to install the screws or fixing device in
accordance with these instructions may result in electrical
hazards.

Use
The hood is designed to be used either for exhausting or filter
version.

@ Ducting version

In this case the fumes are conveyed outside of the building by

means of a special pipe connected with the connection ring

located on top of the hood.

Attention! The exhausting pipe is not supplied and must be

purchased apart.

Diameter of the exhausting pipe must be equal to that of the

connection ring.

In the horizontal runs the exhausting pipe must be slightly

slanted (about 10°) and directed upwards to vent the air easily

from the room to the outside.

Attention! If the hood is supplied with active charcoal filter,

then it must be removed.

Connect the hood and discharge holes on the walls with a

diameter equivalent to the air outlet (connection flange).

Using the tubes and discharge holes on walls with smaller

dimensions will cause a diminution of the suction performance

and a drastic increase in noise.

Any responsibility in the matter is therefore declined.

I Use a duct of the minimum indispensible length.

I Use a duct with as few elbows as possible (maximum
elbow angle: 90°).

I Avoid drastic changes in the duct cross-section.

I Use a duct as smooth as possible inside.

I The duct must be made of certified material.

Filter version

One active charcoal filter is needed for this and can be
obtained from your usual retailer.

The filter removes the grease and smells from the extracted
air before sending it back into the room through the upper
outlet grid.
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Installation

The minimum distance between the supporting surface for the
cooking equipment on the hob and the lowest part of the
range hood must be not less than 50cm (not less than 65cm
only for Australia and New Zealand) from electric cookers

and 65cm from gas or mixed cookers.

If the instructions for installation for the gas hob specify a
greater distance, this must be adhered to.

& Electrical connection

The mains power supply must correspond to the rating
indicated on the plate situated inside the hood. If provided with
a plug connect the hood to a socket in compliance with current
regulations and positioned in an accessible area, after
installation. If it not fitted with a plug (direct mains connection)
or if the plug is not located in an accessible area, after
installation, apply a double pole switch in accordance with
standards which assures the complete disconnection of the
mains under conditions relating to over-current category Ill, in
accordance with installation instructions.

Warning! Before re-connecting the hood circuit to the mains
supply and checking the efficient function, always check that
the mains cable is correctly assembled.

Mounting

Before beginning installation:

+  Check that the product purchased is of a suitable size for
the chosen installation area.

*  Remove the charcoal (¥) filter/s if supplied (see also
relative paragraph). This/these is/are to be mounted only
if you want lo use the hood in the filtering version.

+  Check (for transport reasons) that there is no other
supplied material inside the hood (e.g. packets with
screws (*), guarantees (*), etc.), eventually removing
them and keeping them.

+  If possible, disconnect and move freestanding or slide-in
range from cabinet opening to provide easier access to
rear wall/ceiling. Otherwise put a thick, protective
covering over countertop, cooktop or range to protect
from damage and debris. Select a flat surface for
assembling the unit. Cover that surface with a protective
covering and place all canopy hood parts and hardware
init.

+ In addition check whether near the installation area of the
hood (in the area accessible also with the hood mounted)
an electric socket is available and it is possible to
connect a fumes discharge device to the outside (only
suction version).

« Carry out all the masonry work necessary (e.g.
installation of an electric socket and/or a hole for the
passage of the discharge tube).

Expansion wall plugs are provided to secure the hood to most
types of walls/ceilings. However, a qualified technician must

15

verify suitability of the materials in accordance with the type of
wall/ceiling. The wall/ceiling must be strong enough to take
the weight of the hood. Do not tile, grout or silicone this
appliance to the wall. Surface mounting only.

Operation

Use the high suction speed in cases of concentrated kitchen
vapours. It is recommended that the cooker hood suction is
switched on for 5 minutes prior to cooking and to leave in
operation during cooking and for another 15 minutes
approximately after terminating cooking.

The control panel consists of a backlit rotating disk.

*To put on and off the lights:
Press on the disk (T) to put on and off the lights

* To select the available suction speeds:

Turn the disk (T) clockwise to turn on and increase the suction
speed and counter-clockwise to decrease it, and to turn off the
hood.

The crown (L) lights to indicate the selected suction speed:

o L1 lit

speed 1 (minimum).

oL1+L21lit

speed 2 (medium).

L1+L2+L3Iit

Speed 3 (maximum).

oL1+L2+L3+ L4 lit in flashing mode

Speed 4 (intensive), lasting for 5 minutes, then the hood is
placed automatically at speed 2

o L off:

Suction motor off

Filters’ Saturation Control

The hood is equipped with a device that indicates when it is
required to perform the filter maintenance

The saturation control device of the grease filter is always
active

The control device of the activated carbon filter is usually
turned off

To activate it, proceed as follows:

- Turn off the hood.

- Press the disk (T) for more than 5 seconds



The crown (L) lights completely, flashing, and a beep will be
heard: the control device of the charcoal filter is activated.

NB = to turn it off, turn off the hood, press the disk (T), L1 + L2
will be backlit, flashing; wait for the beep to confirm the
deactivation.

Grease filter saturation indicator
L1 + L2 flash when you have to perform maintenance of the
grease filter

Activated charcoal filter saturation indicator
L3 + L4 flash when you have to perform maintenance of the
activated charcoal filter

Reset of filter saturation signal

After filter maintenance, turn on the hood and press the disk
(T) for more than 5 seconds: you will hear a long tone (beep)
confirming the reset.

Note: In case of simultaneous signaling (grease filter and
activated charcoal filter saturation), you must repeat the reset
twice.

Maintenance

ATTENTION! Before performing any maintenance operation,
isolate the hood from the electrical supply by switching off at
the connector and removing the connector fuse.

Or if the appliance has been connected through a plug and
socket, then the plug must be removed from the socket.

Cleaning

The cooker hood should be cleaned regularly (at least with the
same frequency with which you carry out maintenance of the
fat filters) internally and externally. Clean using the cloth
dampened with neutral liquid detergent. Do not use abrasive
products. DO NOT USE ALCOHOL!

WARNING: Failure to carry out the basic cleaning
recommendations of the cooker hood and replacement of the
filters may cause fire risks.

Therefore, we recommend observing these instructions.

The manufacturer declines all responsibility for any damage to
the motor or any fire damage linked to inappropriate
maintenance or failure to observe the above safety
recommendations.

Grease filter - Fig. 5-14

Traps cooking grease particles.

This must be cleaned at least once a month (or when the filter
saturation indication system - envisaged on the model in
possession - indicates this necessity), using non-aggressive
detergents, in a dishwasher, which must be set to a low
temperature and a short cycle (Tmax: 70°C).

When washed in a dishwasher, metal parts may discolour
slightly.

The filter must be dried in an oven for one hour at a max
temperature of 100°C; if the filter is still moist, repeat the
operation.

Replace the filter at least every 2 years.

To remove the grease filter, pull the spring release handle.
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Charcoal filter (filter version only)

Fig. 13

It absorbs unpleasant odours caused by cooking.

The saturation of the charcoal filter occurs after more or less
prolonged use, depending on the type of cooking and the
regularity of cleaning of the grease filter.

In any case it is necessary to replace the cartridge at least
every four mounths (or when the filter saturation indication
system — if envisaged on the model in possession — indicates
this necessity).The charcoal filter may NOT be washed or
regenerated.

Circular carbon filter

Apply one on each side as cover to both the shield grids of the
motor impeller, then turn clockwise.

For the disassembly, turn counter-clockwise.

Replacing lamps

The hood is equipped with a lighting system based on LED
technology.

The LEDs guarantee an optimum lighting, a duration up to 10
times as long as the traditional lamps and allow to save 90%
electrical energy.

For replacement, contact the technical service.



DE - Montage- und Gebrauchsanweisung

Die Anweisungen, die in diesem Handbuch gegeben

werden, miissen strikt eingehalten werden. Es wird

keinerlei Haftung Gibernommen fiir mégliche Méngel, Schaden
oder Brande der Dunstabzugshaube, die auf die

Nichtbeachtung der Vorschriften in diesem Handbuch

zurlickzufiihren sind. Die Dunstabzugshaube wurde fiir die

Absaugung der beim Kochen entstehenden Diinste und

Dampfe entwickelt. Sie ist nur fiir den Hausgebrauch

geeignet.

Die Garantie des Produkts wird nicht wirksam, bei

zuzuschreibenden kosmetischen Defekten die durch

unsachgemale Installation der Gipskartonplatten auf die

Fertigstellung des Produkts bezogen werden, wobei die

Anwendung der Gipskartonplatten Aufgabe der

Kompetenz ist und unter der vollen Verantwortung Dritter,

nicht der Hersteller, steht.

! Die Bedienungsanleituing muss aufbewahrt werden,
damit jederzeit ein Nachschlagen mdglich ist. Bei
Verkauf, Abtretung oder Umzug muss die
Bedienungsanleitung immer beim Produkt bleiben.

| Die Bedienungsanleitung muss aufmerksam gelesen
werden, da sie wichtige Informationen Uber Installation,
Gebrauch und Sicherheit enthalt.

! Es diirfen keine elektrischen oder mechanischen
Anderungen am Gerdt oder an den Abluftleitungen
vorgenommen werden.

! Vergewissern Sie sich vor der Installation, dass das
Gerét keine Transportschaden aufweist. Bei auftretenden
Problemen setzen Sie sich bitte mit lhrem Héndler in
Verbindung.

Hinweis: Die mit dem (*) gekennzeichneten Teile sind

Zubehorteile, die nur bei einigen Modellen im Lieferumfang

enthalten sind oder Teile, die nicht im Lieferumfang enthalten

sind, und somit extra erworben werden miissen.

& Warnung

Achtung! Das Gerat nicht an das Stromnetz anschlieRen,
solange die Installation noch nicht abgeschlossen ist.

Vor Beginn samtlicher Reinigungs- oder Wartungsarbeiten
muss das Gerét durch Ziehen des Steckers oder Betatigen
des Hauptschalters der Wohnung vom Stromnetz getrennt
werden.

Bei allen Installations- und Instandhaltungsarbeiten immer
Schutzhandschuhe tragen.

Kinder nicht mit dem Gerat spielen lassen.

Erwachsene und Kinder dirfen nie unbeaufsichtigt das Gerat
benutzen,

—wenn sie kérperlich oder geistig dazu nicht in der Lage sind,
- oder wenn ihnen Wissen und Erfahrung fehlen, das Geréat
richtig und sicher zu bedienen.

Die Dunstabzugshaube niemals ohne korrekt montiertes Gitter
in Betrieb setzen!

Die Dunstabzugshaube darf NIEMALS als Abstellflache
verwendet werden, sofern dies nicht ausdriicklich angegeben
wird.

Der Raum muss Uber eine hinreichende Beliiftung verfligen,
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wenn die Dunstabzugshaube mit anderen gas- oder
brennstoffbetriebenen Geraten gleichzeitig verwendet wird.

Bei gleichzeitigem Betrieb der Dunstabzugshaube im
Abluftbetrieb und gas- oder brennstoffbetriebenen Geréten
darf im Aufstellraum gas- oder brennstoffbetriebenen Geraten

der Unterdruck nicht groer als 4 Pa (4 x 100 bar) sein.

Die angesaugte Luft darf nicht in Rohre geleitet werden, die
fir die Ableitung der Abgase von gas- oder
brennstoffbetriebenen Geréten genutzt werden.

Es ist strengstens verboten, unter der Haube mit offener
Flamme zu kochen.

Eine offene Flamme beschédigt die Filter und kann Brénde
verursachen und muss deshalb strikt vermieden werden.

Das Frittieren muss unter Aufsicht erfolgen, um zu vermeiden,
dass das (iberhitzte Ol Feuer fangt.

Zugangliche Teile kdnnen beim Gebrauch mit Kochgeréten
heifl werden.

In Bezug auf technische = MalBnahmen  und
Sicherheitsmallnahmen fir die Ableitung der Abluft sind die
Vorschriften der zustandigen ortlichen Behérden strengstens
einzuhalten.

Die Haube muss regelméBig innen und auRen gereinigt
werden (MINDESTENS EINMAL IM MONAT, diesbeziiglich
sind in jedem Fall die ausdricklichen Angaben in der
Wartungsanleitung dieses Handbuchs zu beachten).

Eine Nichtbeachtung der Vorschriften zur Reinigung der
Haube sowie zum Auswechseln und Reinigen der Filter fiihrt
zu Brandgefahr.

Um das Risiko eines Stromschlages zu vermeiden, darf die
Dunstabzugshaube ohne richtig eingesetzte Lampen nicht
betrieben werden.

Es wird keinerlei Haftung ibernommen fiir Fehler, Schaden
oder Brande des Gerdtes, die durch Nichteinhaltung der in
diesem Handbuch aufgefiihrten Anweisungen verschuldet
wurden.

In Ubereinstimmung mit den Anforderungen der Europaischen
Richtlinie 2002/96/EG Uber Elektro- und Elektronik-Altgerate
(WEEE) ist vorliegendes Gerat mit einer Kennzeichnung
versehen.

Sie leisten einen positiven Beitrag fiir den Schutz der Umwelt
und die Gesundheit des Menschen, wenn Sie dieses Geréat
einer gesonderten Abfallsammlung zufiihren. Im unsortierten
Siedlungsmdill konnte ein solches Gerat durch unsachgeméafe
Entsorgung negative Konsequenzen nach sich ziehen.

Auf dem Produkt oder der beiliegenden

Produktdokumentation ist folgendes Symbol mmmm einer
durchgestrichenen Abfalltonne abgebildet. Es weist darauf
hin, dass eine Entsorgung im normalen Haushaltsabfall nicht
zulassig ist. Entsorgen Sie dieses Produkt im Recyclinghof mit
einer getrennten Sammlung fiir Elektro- und Elektronikgerate.
Die Entsorgung muss geméaR den ortlichen Bestimmungen zur
Abfallbeseitigung erfolgen.

Bitte wenden Sie sich an die zustandigen Behorden lhrer



Gemeindeverwaltung, an den lokalen Recyclinghof fiir
Haushaltsmdill oder an den Handler, bei dem Sie dieses Gerat
erworben haben, um weitere Informationen Uber Behandlung,
Verwertung und Wiederverwendung dieses Produkts zu
erhalten.

Gerét entwickelt, getestet und hergestellt nach:

+Safety: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.
+Performance: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741; EN
50564; IEC 62301.

*EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Empfehlungen fiir eine
korrekte Verwendung, um die Umweltbelastung zu verringern:
Schalten Sie Haube beim Kochbeginn bei kleinster
Geschwindigkeit EIN und lassen Sie die Haube einige
Minuten nachlaufen, wenn Sie mit dem Kochen fertig sind.
Erhdhen Sie die Geschwindigkeit nur bei grofen Mengen von
Kochdunst und Dampf und benutzen Sie die Intesivstufe(n)
nur bei extemen Situationen. Wechseln Sie die Kohlefilter,
wenn notwendig, um eine gute Geruchsreduzierung zu
gewahrleisten. Saubern Sie die Fettfilter, wenn notwendig,
um eine gute Fetffilterungseffizienz zu gewahrleisten.
Verwenden Sie den in der Gebrauchsanweisung
angegebenen grossten Durchmesser des
Luftaustrittssystems, um die Leistungsfahigkeit zu optimieren
und die Gerauschentwicklung zu minimieren.

WARNUNG! Erfolgt die Installation der Schrauben oder
Befestigungsvorrichtungen nicht entsprechend den
vorliegenden Anweisungen, filhrt dies zu Gefahr durch
Stromschlag.

Betriebsart

Die Haube kann sowohl als Abluftgerdt als auch als
Umluftgerét eingesetzt werden.

@ Abluftbetrieb

Die Luft wird mit Hilfe eines Rohrs ins Freie geleitet, das am
Abluftstutzen angebracht wird.

Das Abluftrohr wird nicht mitgeliefert und muss separat
erworben werden.

Das Abluftrohr muss den gleichen Durchmesser wie der
Abluftstutzen aufweisen.

Das Abluftrohr auf den waagrechten Strecken leicht nach
oben gefiihrt werden (ca. 10%), damit die Luft ungehindert ins
Freie abgeleitet werden kann.

Hinweis: Sollte die Dunstabzugshaube mit Aktivkohlefilter
versehen sein, so muss dieser entfernt werden.

Die Dunstabzugshaube an Abluftrohre und Abluftdffnungen in
der Wand anschlieRen, die den gleichen Durchmesser haben
wie der Abluftstutzen (Anschlussflansch).

Die Benutzung von Rohren und Abluftdffnungen mit
geringerem Durchmesser verursacht eine Verringerung der

Abluftleistung und eine  drastische  Zunahme  der
Gerauschentwicklung.
Bei Nichtbeachtung der Anweisungen Ubernimmt der

Hersteller keine Haftung.
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! Ein méglichst kurzes Rohr verwenden.

I Ein Rohrsystem mit einer méglichst geringen Anzahl von
Krimmungen verwenden (max. Winkel der Krimmung:
90°).

! Starke Anderungen des Rohrdurchmessers sind zu
vermeiden.

! Die Innenflache der Rohrs muss so glatt wie méglich
sein.

I Verwenden Sie ausschlieBlich Rohre aus zugelassenen
Materialien.

Umluftbetrieb

Es muss ein Aktivkohlefilter verwendet werden, der im
Fachhandel erhéltlich ist.

Der Aktivkohlefilter reinigt die angesaugte Luft von
Fettpartikeln und Kochdlnsten, bevor diese durch das obere
Gitter in die Kiiche zuriickstromt.

Befestigung

Der Abstand zwischen der Abstellflache auf dem Kochfeld und
der Unterseite der Dunstabzugshaube darf 50cm im Fall von
elektrischen Kochfeldern und 65cm im Fall von Gas- oder
kombinierten Herden nicht unterschreiten.

Wenn die Installationsanweisungen des Gaskochgeréts einen
groReren Abstand vorgeben, ist dieser zu berlcksichtigen.

& Elektrischer Anschluss

Die Netzspannung muss der Spannung entsprechen, die auf
dem Betriebsdatenschild im Innern der Haube angegeben ist.
Sofern die Haube einen Netzstecker hat, ist dieser an
zuganglicher Stelle an eine den geltenden Vorschriften
entsprechende Steckdose nach der Montage anzuschlieen.
Bei einer Haube ohne Stecker (direkter Netzanschluss) oder
falls der Stecker nicht zugénglich ist, ist ein normgerechter
zweipoliger Schalter nach der Montage anzubringen, der unter
Umstéanden der Uberspannung Kategorie Il entsprechend den
Installationsregeln ein vollstindiges Trennen vom Netz
garantiert.

Hinweis! Vor der Inbetriebnahme muss sichergestellt werden,
dass die Netzversorgungleitung (Steckdose) ordnungsgeman
montiert wurde.

Montage

Bevor Sie mit der Montage beginnen:

+  Uberprifen Sie, dass das erstandene Produkt von der
GroRe her dem Bereich entspricht, in dem es angebracht
werden soll.

+  Entfernen Sie den/die Aktivkohlefilter (*), falls vorhanden
(sieche hierzu auch den entsprechenden Absatz
"Wartung"). Der/die Aktivkohlefilter wird/werden nur
wieder in die Dunstabzugshaube eingesetzt, wenn diese
im Umluftbetrieb verwendet werden soll.

+  Vergewissern Sie sich, dass sich im Inneren der
Dunstabzugshaube (aus Transportgriinden) kein im



Lieferumfang enthaltenes Material (zum Beispiel Tutchen
mit Schrauben (*), die Garantie (*), usw.) befindet; falls
vorhanden, entfernen Sie dieses und heben Sie sie auf.

+  Falls moglich, entfernen Sie die Mdbel unter und um die
Dunstabzugshaube herum, um besseren Zugriff auf die
hintere Wand/Decke zu haben, wo die Haube angebracht
wird. Sonst legen Sie bitte eine Schutzabdeckung auf die
Kochplatte, Arbeitsflache, sowie die Mdbel und Wénde,
um sie vor Schiden oder Schmutz zu schiitzen. Wéhlen

Sie eine ebene Oberfliche, um die Einheit
zusammenzubauen. Decken Sie diese Oberflache mit
einer  Schutzfolie ab und legen Sie die
Dunstabzugshaube sowie alle im Lieferumfang

enthaltenen Teile darauf.

+  Vergewissern Sie sich zudem, dass in der Nahe der
Flache, an der die Dunstabzugshaube angebracht
werden soll (eine Flache, die auch nach der Montage der
Dunstabzugshaube weiter zugéanglich sein muss), eine
Steckdose vorhanden ist und es moglich ist, die
Dunstabzugshaube an eine Vorrichtung zum Ableiten der
Dampfe ins Freie anzuschlieBen (nur Abluftbetrieb).

+  Fhren Sie alle notwendigen Arbeiten durch (z.B.: Einbau
einer Steckdose und/oder Anbringen eines Loches fir
den Durchgang des Abluftrohres).

Die Abzugshaube ist mit Diibeln ausgestattet, die fiir die
meisten Wande/Decken geeignet sind. Trotzdem sollte ein
qualifizierter ~ Techniker  hinzugezogen  werden, der
entscheidet, ob die Materialien firr die jeweilige Wand/Decke
geeignet sind. AuRerdem muR die Wand/Decke das Gewicht
der Abzugshaube tragen muss.
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Betrieb

Bei starker Dampfentwicklung die hdchste Betriebsstufe
einschalten. Es wird empfohlen, die Dunstabzugshaube schon
finf Minuten vor Beginn des Kochvorganges einzuschalten
und sie nach dessen Beendigung noch ungefahr 15 Minuten
weiterlaufen zu lassen.

Das Bedienfeld besteht aus einem runden Drehschalter mit
Hintergrundbeleuchtung.

*Ein- und Ausschalten der Beleuchtung:
Den Drehschalter (T) driicken, um die Beleuchtung der Haube
ein- oder auszuschalten

*Auswahlen der Saugstarke:

Um die Saugstérke zu erhdhen, den Drehschalter (T) im
Uhrzeigersinn drehen. Der Drehschalter (T) soll gegen den
Uhrzeigersinn gedreht werden, um die Saugstirke zu
verringern und auf Null zu setzen.

Der Schalterrand (L) leuchtet sich auf, wenn Eine Saugstarke
ausgewahlt wird:

L1 eingeschaltet

(geringste) Saugstarke 1

sL1+L2 eingeschaltet

Saugstarke 2 (mittlere).

L1+L2+L3 eingeschaltet

Saugstérke 3 (hdchste).

sL1+L2+L3+L4 blinkend

(intensive) Saugstérke 4 : dauert 5 Minuten. Danach schaltet
sich die Haube automatisch auf Saugstérke 2 zuriick.

oL ausgeschaltet:

Absaugmotor aus

Filtersattigungsanzeige

Die Abzugshaube ist mit iner Filtersattigungsanzeige
ausgestattet. Die Filtersattigungsanzeige zeigt Ihnen an, wann
Sie die Filter wechseln bzw. reinigen sollten.

Die Sattigungsanzeige des Fettfilters ist immer aktiv.

Die Sattigungsanzeige des Aktivkohlefilters ist normalerweise
nicht aktiv.

Um die Sattigungsanzeige des Aktivkohlefilters zu aktivieren,
gehen Sie wie folgt vor:

- Haube ausschalten.



- Drehschalter (T) fir mindestens 5 Sekunden driicken
Der Schalterrand (L) fangt an, zu blinken.
Filtersattigungsanzeige des Aktivkohlefilters ist aktiv.
Wichtig = um die Filtersattigungsanzeige des Aktivkohlefilters
zu deaktivieren, die Abzugshaube ausschalten, den
Drehschalter (T) driicken, L1+L2 leuchten sich auf und fangen
an, zu blinken. Auf den Signalton am Ende des
Deaktivierungsvorganges warten.

Die

Sattigungsanzeige des Fettfilters
L1 + L2 fangen an, zu blinken, wenn der Fettfilter gereinigt
werden muss.

Sattigungsanzeige des Aktivkohlefilters
L3 + L4 fangen an, zu blinken, wenn der Aktivkohlefilter
gewechselt werden muss.

Filtersattigungsanzeige riicksetzen

Nachdem der Filter gereinigt bzw. gewechselt worden ist, die
Haube einschalten und den Drehschalter (T) fiir mindestens 5
Sekunden gedrickt  halten: am Ende  des
Ricksetzungsvorgangs  wird Signalton  (Beep)
ausgegeben.

Wichtig : wenn der Drehschalter gleichzeitig anzeigt, dass
sowohl der Fettfilter als auch der Aktivkohlefilter gereinigt bzw.
gewechselt werden muss, muss der Riicksetzungsvorgang
zweimal durchgefiihrt werden.

ein

Wartung

Hinweis! Vor jeder Reinigung und Pflege ist die
Dunstabzugshaube durch Ziehen des Netzsteckers oder
Ausschalten der Sicherung stromlos zu machen.

Reinigung

Die Dunstabzugshaube muss sowohl innen als auch aufen
haufig gereinigt werden (etwa in denselben Intervallen, wie die
Wartung der Fettfilter). Zur Reinigung ein mit flissigem
Neutralreiniger getranktes Tuch verwenden. Keine Produkte
verwenden, die Scheuermittel enthalten.

KEINEN ALKOHOL VERWENDEN!

Achtung: Die Nichtbeachtung dieser Anweisungen zur
Reinigung des Gerdtes und zum Wechseln bzw. zur
Reinigung der Filter kann zum Brand fiihren. Diese
Anweisungen sind unbedingt zu beachten!

Der Hersteller Ubernimmt keine Haftung fiir Schaden gleich
welcher Art am Motor oder Brandschaden, die auf eine
unsachgemale Wartung oder Nichteinhaltung der oben
angefiihrten Sicherheitsvorschriften zuriickzufiihren sind.

Fettfilter

Bild 5-14

Diese dienen dazu, die Fettpartikel, die beim Kochen frei
werden, zu binden.

Muss mindestens einmal monatlich gereinigt werden (bzw.
wenn das System zur Anzeige der Filterséttigung, falls beim
jeweiligen Modell vorhanden, diese Notwendigkeit anzeigt).
Dazu ohne aggressive Reinigungsmittel bei niedrigen
Temperaturen (max. 70°C) mit dem Kurzprogramm in der
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Spillmaschine spiilen.

Bei der Reinigung in der Spulmaschine kénnen sich die
Metallteile verfarben.

Der Filter muss im Backofen eine Stunde lang bei einer
Temperatur von max. 100°C getrocknet werden. Falls der
Filter dann noch feucht ist, den Vorgang wiederholen.
Den Filter nach spatestens zwei Jahren austauschen.
Zwecks Demontage der Fettfilter den Aushakgriff ziehen.

Aktivkohlefilter (nur bei der Umluftversion)

Bild 13

Dieser Filter bindet die unangenehmen Geriiche, die beim
Kochen entstehen.

Je nach der Benetzungsdauer des Herdes und der Héfigkeit
der Reinigung des Fettfilters tritt nach einer mehr oder
weniger langen Benutzungsdauer die Séttigung des
Aktivkohlefilters auf. Auf jeden Fall muB der Filtereinsatz
mindestens  alle 4 Monate (oder wenn das
Sattigungsanzeigesystem der Filter — sofern bei dem
jeweiligen Modell vorgesehen — diese Notwendigkeit anzeigt)
ausgewechselt werden.

Er kann NICHT gereinigt oder erneut aktiviert werden.

Runde Aktivkohlefilter

Links und rechts vom Motorlaufrad je einen Kohlefilter auf das
Schutzgitter auflegen und zum Befestigen den Zentralgriff P
im Uhrzeigersinn drehen.

Zum Ausbau den Zentralgriff P entgegen dem Uhrzeigersinn
drehen.

Ersetzen der Lampen

Die Haube ist mit einem auf der Leuchtdiodentechnologie
basierten Beleuchtungssystem ausgestattet.

Die LEDs erméglichen eine optimale Beleuchtung der
Kochflache. Sie haben eine Leistungsdauer, die das
Zehnfache deren der traditionellen Lichter ist und bieten eine
Energieersparnis bis zu 90%.

Um die Leds mit neuen zu ersetzen, setzen Sie sich bitte mit
dem Kundendienst in Verbindung.



FR - Prescriptions de montage et mode d’emploi

Suivre impérativement les instructions de cette notice. Le
constructeur décline toute responsabilitt pour tous les
inconvénients, dommages ou incendies provoqués & I'appareil
et dis a la non observation des instructions de la présente
notice. Cette hotte prévue pour I'aspiration des fumées et
vapeurs de cuisson est destinée & un usage domestique
exclusivement.
La garantie ne sera pas valable dans le cas de défauts
esthétiques causés et/ou résultant d'une mauvaise
installation du placoplatre a étre utilisé pour la réalisation
de la finition des produits, car sa mise en ceuvre est une
tache qui doit étre effectuée par un personnel compétent
et qualifié et sous la responsabilité intégrale d'un tiers
autre que le fabricant.

I Il est important de conserver ce livret pour pouvoir le
consulter a tout moment. En cas de vente, de cession ou
de déménagement, s'assurer qu'il reste avec le produit.

| Lire attentivement les instructions: il y a d'importantes
informations sur linstallation, sur I'emploi et sur la
sécurité.

! Ne pas effectuer des modifications électriques ou

mécaniques sur le produit ou sur les conduit
d'évacuation.

I Avant dinstaller I'appareil, vérifiez qu’il n’'y a aucun
composant endommagé. Sinon, contactez votre

revendeur et ne pas continuer l'installation.
Note: les piéces indiquées avec le symbole “(*)" sont des
accessoires optionnels qui sont fournies uniquement avec
certains modéles ou des piéces non fournies qui doivent étre
achetées.

& Attention

Attention! Ne pas raccorder I'appareil au circuit électrique
avant que le montage ne soit complétement terminé.

Avant toute opération de nettoyage ou d’entretien, débrancher
la hotte du circuit électrique en retirant la prise ou en coupant
l'interrupteur général de I'habitation.

Munissez-vous de gants de travail avant d'effectuer toute
opération d'installation et d’entretien.

L'appareil n'est pas destiné a une utilisation par des enfants
ou des personnes a capacités physiques, sensorielles ou
mentales réduites et sans expérience et connaissance a
moins qu'ils ne soient sous la supervision ou formés sur
I'utilisation de I'appareil par une personne responsable de leur
sécurité.

Les enfants doivent étre surveillés afin qu'ils ne jouent pas
avec l'appareil.

Ne jamais utiliser la hotte sans que la grille ne soit montée
correctement!

La hotte ne doit JAMAIS étre utilisée comme plan pour
déposer quelque chose sauf si cela est expressément indiqué.
Quand la hotte est utilisée en méme temps que d'autres
appareils & combustion de gaz ou d’autres combustibles, le
local doit disposer d’une ventilation suffisante.

L’air aspiré ne doit jamais étre envoyé dans un conduit utilisé
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pour I'évacuation des fumées produites par des appareils a
combustion de gaz ou d’autres combustibles.

Il est formellement interdit de faire flamber les aliments sous
la hotte.

L'utilisation de flammes libres peut entrainer des dégats aux
filtres et peut donner lieu a des incendies, il faut donc les
éviter a tout prix.

La friture d’aliments doit étre réalisée sous contréle pour éviter
que I'huile surchauffée ne prenne feu.

Les pieces accessibles peuvent se réchauffer de fagon
importante quand elles sont utilisées avec des appareils pour
la cuisson.

En ce qui concerne les mesures techniques et de sécurité a
adopter pour I'évacuation des fumées, s’en tenir strictement a
ce qui est prévu dans les réglements des autorités locales
compétentes.  La hotte doit étre régulierement nettoyée,
aussi bien a l'intérieur qu'a 'extérieur (AU MOINS UNE FOIS
PAR MOIS, respecter néanmoins les instructions relatives a
I'entretien fournies dans ce manuel).

La non observation de ces normes de nettoyage de la hotte et
du changement et nettoyage des filtres comporte des risques
d'incendie.

Ne pas utiliser ou laisser la hotte sans que les ampoules
soient correctement placées pour éviter tout risque de choc
électrique.

La société décline toute responsabilité pour d'éventuels
inconvénients, dégats ou incendies provoqués par 'appareil et
dérivés de la non observation des instructions reprises dans
ce manuel.

Cet appareil porte le symbole du recyclage conformément a la
Directive Européenne 2002/96/CE concerant les Déchets
dEquipements  Electriques et Electroniques (DEEE ou
WEEE).

En procédant correctement a la mise au rebut de cet appareil,
vous contribuerez & empécher toute conséquence nuisible
pour I'environnement et la santé de 'homme.

Le symbole mmmm  présent sur [l'appareil ou sur la
documentation qui I'accompagne indique que ce produit ne
peut en aucun cas étre traité comme déchet ménager. Il doit
par conséquent étre remis a un centre de collecte des déchets
chargé du recyclage des équipements électriques et
électroniques.

Pour la mise au rebut, respectez les normes relatives a
I'élimination des déchets en vigueur dans le pays
d'installation.

Pour obtenir de plus amples détails au sujet du traitement, de
la récupération et du recyclage de cet appareil, veuillez vous
adresser au bureau compétent de votre commune, a la
société de collecte des déchets ou directement a votre
revendeur.

Appareil congu, testé et fabriqué conformément aux normes
suivantes :

+ Sécurité : EN/CEI 60335-1 ; EN/CEI 60335-2-31, EN/CEI
62233.



+ Performances : EN/CEI 61591 ; ISO 5167-1 ; ISO 5167-3 ;
ISO 5168 ; EN/CEI 60704-1 ; EN/CEI 60704-2-13 ; ISO 3741 ;
EN 50564 ; CEl 62301.

+ CEM : EN 55014-1 ; CISPR 14-1 ; EN 55014-2 ; CISPR 14-2
; EN/CEI 61000-3-2 ; EN/CEI 61000-3-3. Suggestions pour
une utilisation correcte afin de réduire limpact
environnemental : Allumer la hotte a la vitesse minimum
pendant la cuisson et la laisser fonctionner pendant quelques
minutes aprés la fin de la cuisson. Augmenter la vitesse
uniquement en présence d’une grande quantité de fumée ou
de vapeur et n'utiliser la/les vitesse(s) accélérées que dans
les cas extrémes. Remplacer le(s) filtre(s) au charbon lorsque
cela est nécessaire afin de maintenir une réduction efficace
des odeurs. Nettoyer le(s) filtres & graisse lorsque cela est
nécessaire afin de maintenir un filtrage efficace des graisses.
Utiliser un systtme de tuyauterie du diamétre maximum
indiqué dans ce manuel afin d’'optimiser le rendement et de
minimiser le bruit.

ATTENTION! Ne pas installer les vis et les éléments de
fixation conformément a ces instructions peut entrainer des
risques électriques.

Utilisation

La hotte est réalisée de fagon qu'elle puisse étre utilisée en
version aspirante a évacuation extérieure, ou filtrante a
recyclage intérieur.

Version évacuation extérieure
Les vapeurs sont évacuées vers l'extérieur a travers un
conduit d'évacuation fixé a la bride de raccord qui se trouve
au-dessus de la hotte.
Attention!
Le tuyau d'évacuation n'est pas fourni et doit étre acheté a
part.
Le diametre du tuyau d'évacuation doit étre égal a celui de la
bride de raccord.
Sur la partie horizontale, le tuyau doit avoir une légére
inclinaison vers le haut (10° env.) de fagon a convoyer plus
facilement I'air vers I'extérieur.
Si la hotte est équipée d'un filtre a charbon, ce dernier doit
étre enlevé.
Relier la hotte aux tubes et trous d’évacuation de la paroi d'un
diametre équivalent a la sortie de I'air (collier de raccord).
L'utilisation de tubes et des trous d'évacuation a paroi avec un
diamétre inférieur entrainera une diminution  des
performances d’aspiration et une nette augmentation du bruit.
Nous déclinons toute responsabilité a cet égard.
I Utiliser un tuyau de la longueur strictement nécessaire.
! Les coudes du tuyau doivent étre en nombre minime
(angle maxi du coude: 90°).
! Eviter les variations excessives de section du tuyau.
I Utiliser un tuyau le plus lisse possible sur sa partie
interne.
! Le matériau du tuyau doit &tre aux normes.
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Version recyclage

Il convient d'utiliser un filtre & charbon actif, disponible aupres
de vétre revendeur habituel.

L’air aspiré sera dégraissé et désodorisé avant d'étre refoulé
dans la piece a travers la grille supérieure.

Installation

La distance minimum entre la superficie de support des
récipients sur le dispositif de cuisson et la partie la plus basse
de la hotte de cuisine ne doit pas étre inférieure a 50cm dans
le cas de cuisiniéres électriques et de 65cm dans le cas de
cuisinieres & gaz ou mixtes.

Si les instructions d'installation du dispositif de cuisson au gaz
spécifient une plus grande distance, il faut en tenir compte.

& Branchement électrique

La tension électrique doit correspondre a la tension reportée
sur la plaque signalétique située a l'intérieur de la hotte. Si
une prise est présente, branchez la hotte dans une prise
murale conforme aux normes en vigueur et placée dans une
zone accessible également aprés linstallation. Si aucune
prise n'est présente (raccordement direct au circuit
électrique), ou si la prise ne se trouve pas dans une zone
accessible également aprés [installation, appliquez un
disjoncteur normalisé pour assurer de débrancher
complétement la hotte du circuit électrique en conditions de
catégorie surtension lll, conformément aux reglementations
de montage.

Attention! Avant de rebrancher le circuit de la hotte a
I'alimentation électrique et d’en vérifier le fonctionnement
correct, contrblez toujours que le cable d'alimentation soit
monté correctement.

Montage

Avant de commencer l'installation:

+  Vérifier que le produit acheté soit de dimensions
adéquates pour la zone d'installation choisie.

+  Enlevez le(s) filtre(s) au charbon actif (*) si ceux-ci sont
fournis (voir également le paragraphe concerné). Celui-
ci(ceux-ci) est(sont) remonté(s) uniquement si 'on veut
utiliser la hotte en version recyclage.

+  Vérifiez qua l'intérieur de la hotte il n'y est pas (pour des
raisons de transport) d'autre matériel fourni avec
I'équipement (par exemple: vis (*), garanties (*) etc.,
dans ce cas, enlevez-les et conservez-les.

+  Protéger la cuisiniére et la hotte contre d’éventuels débris
et dégats en utilisant une toile de protection. Préférer une
surface plane pour 'assemblage. Couvrir cette surface
d'une protection et placer tous les éléments de la hotte et
de la cheminée dessus.

+  Préparez le branchement électrique et veillez qu'a
proximité de la zone d'installation de la hotte (dans une
zone également accessible avec la hotte déja montée), il
y ait une prise électrique et qu'il soit possible de se



raccorder a un dispositif d’évacuation de fumées vers
I'extérieur (uniquement Version Evacuation).

+  Effectuer tous les travaux de magonnerie nécessaires
(par exemple: installation d’une prise électrique et/ou trou
pour le passage des tubes d’évacuation).

La hotte est équipée de chevilles de fixation convenant a la
plupart des parois/plafonds. Il est cependant nécessaire de
s’adresser a un technicien qualifié afin de s'assurer que le
matériel est appropri¢ au type de paroi/plafond. La
paroi/plafond doit étre suffisamment solide pour supporter le
poids de la hotte.

Fonctionnement

Utiliser la puissance d'aspiration maximum en cas de
concentration trés importante des vapeurs de cuisson. Nous
conseillons d'allumer la hotte 5 minutes avant de commencer
la cuisson et de la faire fonctionner encore pendant 15
minutes environ aprés avoir terminé la cuisson.

Le panneau de contrble est constitué par un disque rotatif
rétro-éclairé.

L4

*Pour allumer et éteindre les lumiéres:
Pressez le disque (T) pour allumer et éteindre les lumiéres

*Pour sélectionner les vitesses d'aspiration disponibles:
Tourner le disque (T) dans le sens horaire pour activer et
augmenter la vitesse d'aspiration et de sens antihoraire pour
la diminuer, et éteindre la hotte.

La couronne (L) s'allume pour indiquer la vitesse d'aspiration
choisie:

L1 allumé

vitesse 1 (minimum).

*L1+L2allumés

vitesse 2 (medium).

*L1+L2+L3allumés

Vitesse 3 (maximum).

*L1+L2+L3 + L4: allumés en mode clignotant

Vitesse 4 (intensive) : duré 5 minutes, aprés la hotte est placé
automatiquement a la vitesse 2

o L éteint:

Moteur d'aspiration arrété
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Contrdle de la saturation des filtres

La hotte est équipée d'un dispositif indiquant lorsqu'on doit
exécuter I'entretien des filtres

Le dispositif de contréle de la saturation du filtre a graisse est
toujours actif

Le dispositif de contrdle du filtre a charbon actif est
généralement désactivé

Pour 'activer, procédez comme suit:

- Eteignez la hotte.

- Pressez le disque (T) pour plus de 5 secondes

La couronne (L) s'allume completement, clignotant, on
entende un bip: le dispositif de contréle du filtre a charbon est
activé.

NB = pour I'éteindre, éteignez la hotte, pressez le disque (T),
L1 + L2 sont rétro-éclairées, clignotant, attendez le bip pour
confirmer la désactivation.

Signal de saturation du filtre a graisse
L1 + L2 clignotent lorsque vous devez effectuer la
maintenance du filtre a graisse

Signal de saturation du filtre a charbon actif
L3 + L4 clignotent lorsque vous devez effectuer la
maintenance du filtre & charbon actif

Réinitialisation du signal de saturation des filtres

Aprés I'entretien des filtres, activer la hotte et appuyez sur le
disque (T) pendant plus de 5 secondes ; vous allez entendre
un long signal sonore (bip) confirmant la réinitialisation.
Remarque: En cas de signalisation simultanée (saturation du
filtre a graisse et du filtre a charbon actif), vous devez répéter
la réinitialisation (deux fois).

Entretien
Attention! Avant toute opération de nettoyage ou
d’entretien, débrancher la hotte du circuit électrique en
enlevant la prise ou en coupant l'interrupteur général de
I’habitation.

Nettoyage

La hotte doit étre régulierement nettoyée a lintérieur et a
I'extérieur (au moins a la méme fréquence que pour I'entretien
des filtres a graisse). Pour le nettoyage, utiliser un chiffon
humidifié avec un détergent liquide neutre. Ne pas utiliser de
produit contenant des abrasifs.

NE PAS UTILISER D'ALCOOL!

ATTENTION: Il'y a risque d'incendie si vous ne respectez pas
les instructions concernant le nettoyage de I'appareil et le
remplacement ou le nettoyage du filtre.

La responsabilité du constructeur ne peut en aucun cas étre
engagée dans le cas d'un endommagement du moteur ou
d'incendie liés a un entretien négligé ou au non respect des
consignes de sécurité précédemment mentionnées.



Filtre anti-gras

Fig. 5-14

Il retient les particules de graisse issues de la cuisson.

Il doit étre nettoyé au moins une fois par mois (ou lorsque le
systéme d'indication de saturation des filtres -si prévu sur le
modele acheté- signale cette nécessité), avec des détergents
non agressifs, dans un lave-vaisselle a basse température et
en cycle court (Tmax : 70 ° C)

Avec le lavage dans un lave-vaisselle les éléments
métalliques peuvent se décolorer.

Le filtre doit étre séché au four a une température de
maximum 100 ° C pendant une heure. Si le filtre est encore
humide, il faut recommencer I'opération.

Remplacer le filtre au moins tous les 2 ans.

Pour démonter le filtre anti-graisse, tirer la poignée de
décrochement & ressort.

Filtre a charbon actif (uniquement pour version
recyclage)

Fig. 13

Retient les odeurs désagréables de cuisson.

La saturation du charbon actif se constate aprés un emploi
plus ou mois long, selon le type de cuisiniére et de régularité
du nettoyage du filtre a graisses. En tout cas, il est nécessaire
de changer le filtre aprés, au maximum, quatre mois (ou
lorsque le systéme d'indication de saturation des filtres — si
prévu sur le modéle possédé — indique cette nécessité).

ILNE PEUT PAS étre nettoyé ou régénéré.

Filtre au charbon circulaire

En appliquer un par c6té en couverture des deux grilles de
protection des bras du moteur, ensuite tourner dans le sens
des aiguilles d’une montre.

Pour le démontage tourner dans le sens inverse des aiguilles
d’'une montre.

Remplacement des lampes

La hotte est dotée d'un systeme d'éclairage basé sur la
technologie LED.

Les LEDS garantissent un éclairage optimal, une durée
jusqu'a 10 fois supérieures aux ampoules traditionnelles et
permettent une épargne de 90% en énergie électrique.

Pour le remplacement, s'adresser au service d'assistance
technique.
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NL - Montagevoorschriften en gebruiksaanwijzing

Zich strikt aan de aanwijzingen uit deze tekst houden.
ledere aansprakelijkheid voor eventuele schade of brand aan
het apparaat veroorzaakt door het niet in acht nemen van de
aanwijzingen in deze handleiding weergegeven wordt
afgewezen. De wasemkap is ontworpen voor het afzuigen van
rook- en kookdampen en is uitsluitend bestemd voor
huishoudelijk gebruik.
In het geval van esthetische defecten te wijten aan / of
veroorzaakt door een onjuiste of een onvolledige
installatie van de gipsplaten komt de garantie op het
product te vervallen daar de montage van deze gipsplaten
door en onder verantwoordelijkheid van derden en niet
van de Fabrikant geschiedt.

| Dit boekje moet voor latere raadpleging bewaard worden.
In geval van verkoop, overdracht of verplaatsing het
boekje altijd bij het toestel bewaren.

| Lees de werkingsinstructies aandachtig door: er worden
belangrijke aanwijzingen over de installatie, het gebruik
en de veiligheid verstrekt.

I Geen elektrische of mechanische aanpassingen op het
toestel of op de afvoerleidingen uitvoeren.

I Alvorens met de installatie van het apparaat te beginnen
controleer of de onderdelen niet beschadigd zijn. Als dat
wel het geval is neem contact op met de verkoper en ga
niet verder met de installatiehandelingen.

Opmerking: De details aangegeven met het teken “(*)" zijn

optionele toebehoren die alleen bij enkele modellen worden

geleverd of die niet meegeleverd worden en dus aangeschaft
moeten worden.

& Waarschuwing

Attentie! Het apparaat niet aan het stroomnet aansluiten
voordat de installatie voltooid is.

Koppel, voor ieder onderhoud, eerst de wasemkap van het
elektriciteitsnet af door de stekker weg te trekken of door de
hoofdschakelaar van de woning uit te schakelen.

Draag bij alle installatie- en onderhoudswerkzaamheden
werkhandschoenen.

Dit apparaat mag niet worden gebruikt door kinderen of door
personen met beperkte sensorische of geestelijke capaciteiten
of met weinig ervaring en onvoldoende kennis, tenzij dit niet
geschiedt onder het toezicht of volgens de
gebruiksaanwijzingen van een persoon die verantwoordelijk is
voor hun veiligheid.

De kinderen moeten altijd gecontroleerd worden zodat zij niet
met het apparaat spelen.

De wasemkap nooit gebruiken als het rooster niet goed
gemonteerd is!

De wasemkap NOOIT als steunvlak gebruiken tenzij dit niet
uitdrukkelijk is aangegeven.

Altijd voor een goede ventilatie van de ruimte zorgen als de
wasemkap tegelijkertijd wordt gebruikt met andere apparaten
die gas en andere brandstoffen toepassen.

De gezogen lucht mag niet afgevoerd worden in een leiding
die gebruikt wordt voor de afvoer van rook van apparaten die
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gas of andere brandstoffen toepassen.

Het is streng verboden met open vlammen onder de
wasemkap te koken.

Het gebruik van open vlammen is schadelijk voor de filters en
kan brand veroorzaken, daarom moet het absoluut vermeden
worden.

Het frituren moet geschieden onder voortdurend toezicht om
te voorkomen dat verhit vet in brand raakt.

De bereikbare onderdelen kunnen bijzonder warm worden als
deze tegelijkertijd met kookapparaten gebruikt worden.

Wat betreft technische- en veiligheidsmaatregelen voor de
rookafvoer zich strikt houden aan de regelingen voorzien door
de plaatselijke bevoegde autoriteiten.

De wasemkap moet regelmatig schoongemaakt worden,
zowel binnen als buiten (MINSTENS EENMAAL PER
MAAND, neem in ieder geval hetgeen in deze handleiding is
aangegeven in acht).

Het niet in acht nemen van de reinigingsnormen van de
wasemkap en van de vervanging en reiniging van de filters
kan brandgevaar veroorzaken.

Zorg altijd dat de lampjes in de kap aanwezig en goed
gemonteerd zijn om het gevaar voor elektrische schokken te
voorkomen.

ledere aansprakelijkheid voor eventuele schade aan het
apparaat of brand veroorzaakt door het niet in acht nemen
van de aanwijzingen uit deze handleiding wordt afgewezen.
Dit apparaat is voorzien van het merkteken volgens de
Europese richtlijn 2002/96/EG inzake Afgedankte elektrische
en elektronische apparaten (AEEA).

Door ervoor te zorgen dat dit product op de juiste manier als
afval wordt verwerkt, helpt u mogelijk negatieve
consequenties voor het milieu en de menselijke gezondheid te
voorkomen die anders zouden kunnen worden veroorzaakt
door onjuiste verwerking van dit product als afval.

Het symbool mmmm op het product of op de bijbehorende
documentatie geeft aan dat dit product niet als huishoudelijk
afval mag worden behandeld. In plaats daarvan moet het
worden afgegeven bij een verzamelpunt voor recycling van
elektrische en elektronische apparaten. Afdanking moet
worden uitgevoerd in overeenstemming met de plaatselijke
milieuvoorschriften  voor afvalverwerking. Voor nadere
informatie over de behandeling, terugwinning en recycling van
dit product wordt u verzocht contact op te nemen met het
stadskantoor in uw woonplaats, uw afvalophaaldienst of de
winkel waar u het product heeft aangeschaft.

Toestel ontworpen, getest en vervaardigd conform met:

+ Veiligheid: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

* Prestaties: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; I1SO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741; EN
50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Tips voor een correct



gebruik om de milieu-impact te verminderen: Schakel de kap
in op minimumsnelheid wanneer u begint te koken en laat de
kap nog enkele minuten ingeschakeld nadat u klaar bent met
koken. Verhoog de snelheid alleen wanneer er veel rook of
damp is en gebruik de maximumsnelheid alleen in extreme
situaties. Vervang de koolstoffilter(s) indien nodig om een
goede efficiéntie voor het wegnemen van geurties te
behouden. Maak de veffilter(s) indien nodig schoon om een
goede efficiéntie van de veffilter te behouden. Gebruik de
maximale diameter van het leidingsysteem zoals aangegeven
in deze handleiding om de efficiéntie te optimaliseren en
lawaai tot een minimum te beperken.

OPGELET! Indien de schroeven en bevestigingssystemen
niet in overeenstemming met deze instructies gemonteerd zijn
kan dit leiden tot elektrische gevaren.

Het gebruik
De kap is vervaardigd voor gebruik in de afzuigversie met
afvoer naar buiten, of de filtrerende versie, met luchtcirculatie.

@ Uitvoering als afzuigend apparaat

De aangezogen rook en damp worden naar buiten geleid via

een afvoerpijp die is aangesloten op de verbindingsring aan

de bovenkant van de wasemkap.

Attentie: De afvoerpijp wordt hierbij niet geleverd en moet

apart aangekocht worden.

De middellijn van de afvoerpijp moet even groot zijn als die

van de verbindingsring.

De horizontale stukken van de buis moeten enigszins omhoog

hellen (ongeveer 10°) om de lucht gemakkelijk naar buiten te

voeren.

Note. Als de wasemkap reeds is voorzien van koolstoffilter

dan moet u dit verwijderen.

Verbind de wasemkap aan wandafvoerpijpen en

afvoeropeningen met dezelfde diameter als de luchtuitgang

(verbindingsflens).Het gebruik van wandafvoerpijpen of

afvoeropeningen met een kleinere diameter zal leiden tot een

vermogensverlies en een sterke toename van het

bedrijfsgeluid.

Iedere aansprakelijkheid hiervoor wordt afgewezen.

I De lengte van het afvoerkanaal moet zo kort mogelijk
zijn.

I Gebruik zo min mogelijk bochten (maximaal toegestane
hoek: 90°).

I Vermijd grote verschillen in doorsnede.

I Gebruik een buis met een zo glad mogelijke binnenkant.

I Het gebruikte materiaal moet volgens norm zijn.

Filtrerende versie

Hiervoor is het voldoende een, bij uw leverancier verkrijgbare,
koolstoffilter te gebruiken.

De afgezogen lucht wordt ontvet en gefilterd voordat zij weer
teruggeblazen wordt in het vertrek via het bovenste rooster
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Het installeren

De minimum afstand tussen het kookvlak van het fornuis en
het laagste deel van de afzuigkap mag niet onder de 50cm
liggen, in geval van een elektrisch fornuis en 65cm, in geval
van een gas- of gemengd fornuis.

Indien in de installatie-aanwijzing van het gaskooktoestel een
grotere afstand wordt aangegeven moet hiermee rekening
worden gehouden.

& Elektrische aansluiting

De netspanning moet corresponderen met de spanning die
vermeld wordt op het etiket met eigenschappen, aan de
binnenkant van de wasemkap. Als de wasemkap een stekker
heeft, moet deze in een stopcontact worden gestoken dat
voldoet aan de geldende voorschriften op een, ook na de
installatie, goed bereikbare plaats. Heeft de kap geen stekker
(rechtstreekse verbinding met het net) of is deze, ook na de
installatie, niet goed te bereiken, dan moet er een tweepolige
schakelaar worden geplaatst die de volledige ontkoppeling
van het net garandeert in het geval van een overspanning van
klasse Ill, in overeenstemming met de installatie normen.
Attentie! Alvorens de wasemkap weer aan het voedingsnet
aan te sluiten controleer of deze goed functioneert, controleer
altijd of de voedingskabel goed gemonteerd is.

Montage

Voor de installatie:

+  Controleer of het aangeschafte product, qua afmetingen,
geschikt is voor de gekozen installatie plaats.

+  Verwijder het/de koolstoffilter/s (*) indien meegeleverd
(zie ook het betreffende hoofdstuk). Dit/deze moet/en
alleen gemonteerd worden als de afzuigkap als filterend
apparaat gebruikt wordt.

+  Controleer of er, voor het vervoer, in de afzuigkap
voorwerpen zijn geplaatst (bijvoorbeeld zakjes met
schroeven (*), garantiebewijs (*) enz.), indien deze
voorwerpen aanwezig zijn haal ze eruit en bewaar ze
goed.

+ Indien mogelijk, ontkoppel en verwijder de meubelen
onder en rond de installatie ruimte om de achterwand /
het plafond gemakkelijker te bereiken. Indien niet
mogelijk alle betreffende onderdelen afdekken om deze
te beschermen. Kies een viak opperviak plaats een
afscherming en zet hierop de wasemkap en de
meegeleverde onderdelen.

+  Controleer tevens of er in de buurt van de installatie
ruimte (op een, ook met gemonteerde kap, goed
bereikbare plaats) een stopcontact aanwezig is en of er
de mogelijkheid bestaat voor de verbinding aan een
rookafvoer naar buiten (alleen voor het afzuigende
apparaat).

+  Voer alle nodige werkzaamheden op de muur uit (bijv.:
een elektriciteitsstopcontact en/of een doorvoeropening
voor de afvoerpijp).

De wasemkap is voorzien van bevestigingspluggen die
geschikt zijn voor de meeste muurs/plafonds. Er moet echter



contact opgenomen worden met een gekwalificeerd technicus
om u ervan te vergewissen dat de materialen geschikt zijn
voor het type muur/plafond. Het muur/plafond moet stevig
genoeg zijn om het gewicht van de kap te houden.

Werking

In geval van een sterkere dampconcentratie een hogere
zuigkracht gebruiken.

We raden aan de afzuigkap 5 minuten voordat men begint te
koken aan te doen en deze nog voor ongeveer 15 minuten
nadat men beéindigt heeft aan te laten.

De bediening bestaat uit een aanraakgevoelige verlichte
draaischijf

*Om de lichten aan en uit te zetten:
Druk op het schijfie (T) om de lichten aan en uit te zetten

*Om de beschikbare zuigsnelheden te selecteren

Draai het schijfie (T) met de klok mee om de zuigsnelheid
aan te zetten en te verhogen en tegen de klok in om de
snelheid te verminderen of om de kap uit te zetten.

De rand (L) gaat aan om de geselecteerde zuigsnelheid aan
te geven:

L1 aan

snelheid 1 (minimum).

sL1+L2 aan

snelheid 2 (medium).

sL1+L2+L3 aan

snelheid 3 (maximum).

sL1+L2+L3+L4 knipperend aan

snelheid 4 (intensieve zuigkracht) :tijdsduur 5 minuten, na
afloop schakelt de kap automatisch over op snelheid 2

oL uit:

Zuigmotor uit

Filter verzadiging indicatiesysteem

De kap is uitgerust met een signaleringssysteem voor het
onderhoud van de filters

Het veffilter verzadiging indicatiesysteem is altijd actief

Het koolstoffilter verzadiging indicatiesysteem is gewoonlijk
uitgeschakeld
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Om het aan te schakelen op de volgende wijze handelen:

- De kap uitzetten.

- Het draaischijfje (T) langer dan 5 seconden indrukken

De rand (L) gaat helemaal aan en knipperend luidt een
geluidssignaal : Het koolstoffilter verzadiging indicatiesysteem
is thans ingeschakeld.

NB = om het uit te schakelen op het schijfie (T) drukken,
L1+L2 gaan knipperen; het geluidssignaal geeft de
uitschakeling aan.

Veffilter verzadiging indicatie
L1+ L2 gaan knipperen indien het onderhoud van het veffilter
moet worden uitgevoerd.

Koolstoffilter verzadiging indicatie
L3 + L4 gaan knipperen indien het onderhoud van het
koolstoffilter moet worden uitgevoerd

Reset filter verzadiging indicatie

Na het onderhoud van de filters zet de kap aan en druk langer
dan 5 seconden op het schijfie (T): er luidt een langdurig
geluidssignaal (pieptoon) ter bevestiging van de reset.

Nota : in het geval van gelijktijdige signalering van beide filters
(verzadigd veffilter en verzadigd koolstoffilter), de reset
handelingen twee keer herhalen.

Onderhoud

Attentie! Koppel, voor ieder onderhoud, eerst de
wasemkap van het elektriciteitsnet af door de stekker weg
te trekken of door de hoofdschakelaar van de woning uit
te schakelen.

Schoonmaak

De kap moet regelmatig schoon gemaakt worden, zowel
binnen als buiten (tenminste met dezelfde regelmaat waarmee
de veffilters gereinigd worden). Gebruik voor het reinigen een
doek die u vochtig maakt met een beetje neutraal vloeibaar
reinigingsmiddel. Gebruik geen producten die schuurmiddelen
bevatten.

GEEN ALCOHOL GEBRUIKEN!

Attentie: Als u deze aanwijzingen m.b.t. reiniging van het
apparaat en vervanging resp. reiniging van de filters niet
opvolgt, kan dat tot brand leiden. Deze aanwijzingen beslist
opvolgen!

De fabrikant is niet aansprakelijk voor schade aan de motor of
schade tg.v. brand die het gevolg zijn van ondeskundig
onderhoud of niet opvolgen van de bovengenoemde
veiligheidsvoorschriften.

Veffilter

afb. 5-14

Houdt de vetdeeltjes vast.

De filter moet minstens een keer per maand worden gereinigd
(of wanneer het systeem aangeeft dat de filters verzadigd zijn
- indien dit voorzien is bij het model dat u bezit) met niet-
agressieve detergenten, in de vaatwasmachine op lage
temperaturen en met een korte cyclus. (Max.t®: 70°C)
Wanneer de filter in de vaatwasmachine wordt gereinigd,



kunnen de metalen delen verkleuren.

De filter moet gedurende een uur in een oven worden
gedroogd op een temperatuur van max. 100°C; indien de filter
daarna nog vochtig blijkt, moet u de handeling herhalen.
Vervang de filter minstens iedere 2 jaar.

Om het veffilter te demonteren trekt u aan de veerbelaste
ontgrendelingshandgreep.

Koolstoffilter (alleen voor filterend apparaat)

afb. 13

Houdt de lastige kookgeuren vast.

De verzadiging van de koolstoffilter vindt plaats na een min of
meer geprolongeerd gebruik en hangt af van het soort koken
en de regelmaat waarmee de veffilter wordt gewassen. In
ieder geval moet de filter minstens om de 4 maanden (of als
de aanwijzer verzadigde filters — indien aanwezig op het
model in Uw bezit — deze noodzaak aangeeft) vervangen
worden. Het kan NIET gewassen of opnieuw gebruikt worden

Rond koolstoffilter

Plaats een filter aan iedere zijde ter bedekking van beide
roosters die als bescherming van het draaionderdeel van de
motor dienen, daarna met de wijzers van de klok meedraaien.
Voor de demontage in de tegenovergestelde richting draaien.

Vervanging lampjes

De kap is voorzien van een verlichtingssysteem gebaseerd op
de LEDDEN technologie.

De Ledden zorgen voor een optimale verlichting, voor een 10
maal langere tijdsduur ten opzichte van de traditionele
lampjes en een elektriciteitsbesparing van wel 90%.

Voor de vervanging neem contact op met de technische
assistentie.
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ES - Montaje y modo de empleo

Aténgase estrictamente a las instrucciones del presente
manual. Se declina cada responsabilidad por eventuales
inconvenientes, dafios o incendios provocados al aparato
originados por la inobservancia de las instrucciones
colocadas en este manual. La campana extractora ha sido
ideada para la aspiracion de humos y vapores producidos
durante la coccién y para el uso doméstico.

La garantia del producto no sera efectiva en caso de

defectos estéticos causados ylo derivados de una

instalacion incorrecta e inadecuada del carton yeso
puesto como complemento del producto, siendo la
aplicacion del carton yeso una actividad de competencia

y bajo plena responsabilidad de una tercera parte

diferente al Fabricante.

| Esimportante guardar este manual para poder consultar
si fuera necesario.En el caso de venta,de inutilidad o de
mudanza, asegurarse que quede junto al producto.

I Leer atentamente las instrucciones:contiene importantes
informaciones sobre la instalacion,el uso y la seguridad.

I No realizar variaciones electricas o mecanicas en el
producto o en el tubo de escape.

! Antes de instalar el aparato,controlar que todas sus
partes no estén dafiadas. En caso contrario llamar al
revendedor y no realizar la instalacion.

NOTA: Los particulares sefialados con el simbolo “(*)" son

accesorios opcionales preevistos solos en algunos modelos o

no preevistos, que deben comprar aparte.

& Advertencias

Atencion!No conectar el aparato a la red eléctrica hasta que
la instalacion fue completada.

Antes de cualquier operacién de limpieza o mantenimento,
desenchufar la campana o el interruptor general de la casa.
Todas las operaciones de instalacion y mantenimiento se
deben realizar utilizando guantes de trabajo.

El aparato no estd destinado para el uso por parte de los
nifios o personas con problemas fisicos 0 mentales y sin
experiencia y conocientos a menos que no sea bajo la
supervision de profesionales ,0 por una persona responsable
de su seguridad.

Los nifios deben ser controlados para evitar que jueguen con
el aparato.

Nunca utilizar la campana sin la parrilla correctamente
montada!

La campana no debe ser nunca utilizada como plano de
apoyo solo si es expresamente indicado.

El ambiente debe poseer suficiente ventilacion, cuando la
campana de cocina es utilizada conjuntamente con otros
aparatos a gas u otros combustibles.

El aire aspirado no debe ser mezclado en un conducto para
descarga de humo producidos por aparatos a gas u otros
combustibles.

Es prohibido cocinar alimentos con llama alta por debajo de la
campana.

El uso de las llamas libres puede provocar dafios a los filtros y
dar lugar a incendios, por lo tanto evitar en cada caso.
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Las frituras deben ser cocinadas bajo control para evitar que
el aceite recalentado prenda fuego.

Las partes accessibles pueden calentarse cuando se usan
junto a aparatos para la coccion.

En cuanto a las medidas técnicas y de seguridad adoptar
para la descarga de humo atenerse estrictamente a las reglas
de las autoridades locales.

La campana se debe limpiar siempre internamente y
externamente  (COMO MINIMO UNA VEZ AL MES,
respetando las reglas indicadas en este manual)

No efectuar los consejos de limpieza de la campana y el
cambio de los filtros puede provocar incendios.

No utilice o deje la campana sin las ldmparas correctamente
montadas, debido a riesgos de cortocircuito.

Se declina todo tipo de responsabilidades, dafios o incendios
provocados por no leer atentamente las instrucciones
indicadas en este manual.

Este aparato lleva el marcado CE en conformidad con la
Directiva 2002/96/EC del Parlamento Europeo y del Consejo
sobre residuos de aparatos eléctricos y electronicos (RAEE).
La correcta eliminacion de este producto evita consecuencias
negativas para el medioambiente y la salud.

El simbolo mmmm en el producto o en los documentos que se
incluyen con el producto, indica que no se puede tratar como
residuo doméstico. Es necesario entregarlo en un punto de
recogida para reciclar aparatos eléctricos y electronicos.
Deséchelo con arreglo a las normas medioambientales para
eliminacion de residuos.

Para obtener informacion mas detallada sobre el tratamiento,
recuperacion y reciclaje de este producto, pdngase en
contacto con el ayuntamiento, con el servicio de eliminacion
de residuos urbanos o la tienda donde adquirié el producto.

Aparato disefiado, probado y fabricado de acuerdo con:

+ Seguridad: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Prestacion: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741; EN
50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Sugerencias para un
uso correcto con el fin de reducir el impacto ambiental:
Encienda la campana a la velocidad minima cuando empiece
a cocinar y mantenga en marcha durante unos minutos
después de haber acabado de cocinar. Aumente la velocidad
solo si se produjera una gran cantidad de humo y vapor y use
la velocidad o velocidades turbo solo en situaciones
extremas. Cambie el filtro o filtros de carbon cuando sea
necesario para mantener un buen rendimiento en la reduccion
de los olores. Limpie el filtro o filtros de grasa cuando sea
necesario para mantener un buen rendimiento del filtro de
grasa. Utilice el diametro maximo del sistema de conductos
indicado en este manual, para optimizar el rendimiento y
minimizar el ruido.



ADVERTENCIA! La falta de instalacion de tornillos vy
elementos de fijacion de acuerdo con estas instrucciones
podria comportar riesgos de naturaleza eléctrica.

Utilizacion
La campana esta disefiada para ser utilizada tanto en la
forma de extraccion como para la forma filtrante de interior.

@ Version aspirante

El vapor viene evacuado hacia el externo a traves de un tubo

de escape introducido en el laro de sujeccion que se encuntra

arriba de la campana.

El diametro del tubo de escape debe ser igual al diametro del

aro de sujeccion.

En la parte horizontal, el tubo debe tener una ligera

inclinacion hacia el alto

Conectar la campana en los tubos y en los orificios de escape

de pared con diametro equivalente a la salida del aire (brida

de empalme).

El uso de tubos u orificios de escape de pared con diametro

inferior, determinara una reduccion de los rendimientos de la

aspiracion y un drastico aumento del ruido.

Se declina cada responsabilidad.

I Utilice un conducto cuya longitud sea la minima
indispensable.

I Utilice un conducto con el menor nimero posible de
curvas (angulo méximo de la curva: 90°).

I Evite los cambios drasticos en la seccion del conducto

I Utilice un conducto cuyo interior sea lo mas liso posible.

! El material del conducto debe estar aprobado de
conformidad con las normativas.

Version filtrante

Se debe utilizar un filtro de carbon activo, disponible del
vuestro proveedor.El aire aspirado viene reciclado antes de
expulsarlo en el ambiente a través de la parrilla superior.

Instalacion

La distancia minima entre la superficie de coccion y la parte
mas baja de la campana no debe ser inferior a 50cm en el
caso de cocinas electricas y de 65cm en el caso de cocinas a
gas o mixtas.

Si las instrucciones para la instalacion del dispositivo para
cocinar con gas especifican una distancia mayor, hay que
tenerlo en consideracion.

& Conexion eléctrica

La tension de red debe corresponder con tension indicada en
la etiqueta colocada en el interior de la campana.Si es
suministrada con un enchufe, conectar la campana a un
enchufe conforme a las normas en vigor y colocarlo en una
zona accesible, aun después de la instalacion. Si no es
suministrada con enchufe (conexion directa a la red) o clavija
y no es posible situarla en un lugar accesible, aun después de
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la instalacién, colocar un interruptor bipolar de acuerdo con
las normativas, para asegurarse la desconexion completa a la
red en el caso de la categoria de alta tension Ill, conforme con
las reglas de instalacion.

Atencion! Antes de reconectar el circuito de la campana a la
red y de verificar el correcto funcionamiento, controlar
siempre que el cable de red fue montado correctamente.

Montaje

Antes de comenzar con la instalacion:

+ Asegurarse que el producto adquirido, sea de las
dimensiones apropiadas para la zona de instalacion
escogida.

+ Quitar el/los filtro/s al carbon activo (¥) si es provisto (ver
el parrafo relativo).

Este/tos valvan montado/s nuevamente si se desea
utilizar la campana en version filtrante.

+  Verificar que en el interior de la campana no hayan (por
motivos de transportes) materiales suministrados ( como
por ejemplo bolsas con tornillos (*), garantias (*) etc,),
eventualmente quitarlos y conservarlos.

+  Sies posible desconectar o quitar los muebles debajo y
alrededor del area de instalacion de la campana para
tener una mejor accesibilidad a la / pared al/techo, donde
sera instalada la campana. De todas maneras, proteger
los muebles y todas las partes necesarias para la
instalacion. Escoger una superficie plana y cubrirla con
una proteccidn donde apoyar las piezas metalicas.

+  Verificar ademas que en la zona cerca de la zona de
instalacion de la campana (con la campana montada)
sea disponible un enchufe eléctrico y una descarga para
el humo hacia el exterior (solo para la version aspirante).

+  Ejecutar todos los trabajos de mamposteria necesarios (
€j.: instalacion de una toma de corriente y/o agujero para
el pasaje del tubo de descarga).

La campana esta dotada con tacos de fijacion adecuados a la
mayor parte de paredes/techos. De cualquier modo, conviene
consultar a un técnico calificado para tener la certeza de que
los materiales son adecuados a la pared / techo. La pared / el
techo debe ser lo suficientemente fuerte para sostener el
peso de la campana.



Funcionamiento

Usar la potencia de aspiracion mayor en caso de particular
concentracion de vapores de cocina.  Aconcejamos de
encender la aspiracion 5 minutos antes de iniciar a cocinar y
dejarla en funcion por otros 15 minutos aproximadamente.

El panel de control es constituido por un disco giratorio
retroiluminado.

L3

Para encender y apagar las luces:

Apretar el disco (T) para encender y apagar las luces.
Para seleccionar las velocidades de
disponibles

Girar el disco (T) en sentido horario para encender y
aumentar la velocidad de aspiracion y en sentido antihorario
para disminuirla, y apagar la campana.

La corona (L) se ilumina para indicar la velocidad de
aspiracion seleccionada:

L1 acceso

velocidad 1 (minima).

*L1+L2 accesos

velocidad 2 (media)

»L1+L2+L3 accesos

velocidad 3 (maxima).

sL1+L2+L3+L4 accesos en modalidad destellante
velocidad 4 (intensiva) :duracion 5 minutos , luego la
campana se coloca automaticamente en la velocidad 2.

L apagada

Motor de aspiracion apagado

aspiracion

Dispositivo de control saturacion filtros

La campana viene provista de un dispositivo que indica
cuando se debe ejecutar el mantenimiento de los filtros.

El dispositivo de control saturacion del filtro antigrasa es
siempre activo.

El dispositivo de control del filtro a carbones activos esta
normalmente desactivado.

Para activarlo proceder como sigue:

- Apagar la campana.

- Apretar el disco (T), por mas de 5 segundos.

La corona (L) se enciende completamente, destellando,
viene emitida una sefial acustica: el dispositivo de control del
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filtro a carbones es activado.

NB = Para desactivarlo, apagar la campana, apretar el disco
(T), L1+L2 se retroiluminan, destellando; esperar la sefal
acustica, que confirma la ejecutada desactivacion.

Seiial saturacion del filtro antigrasa
L1+ L2 destellan cuando se debe realizar la manutencion
del filtro antigrasa.

Senal saturacion del filtro a carbones activos
L3 + L4 destellan cuando se debe realizar la manutencién del
filtro a carbones activos.

Reset de la sefial de saturacion filtros

Después del mantenimiento de los filtros encender la
campana o apretar el disco (T) por mas de 5 segundos: se
escuchara una sefial acustica prolongada (beep) que
confirma el realizado reset.

Nota : en caso de sefial contemporanea (saturacién filtros
antigrasas y filtros a carbones activos), es necesario repetir la
operacion de reset por dos veces.

Mantenimiento

jAtencion! Antes de cualquier operacion de limpieza o
mantenimiento, retire la campana de la red eléctrica
desconectando el enchufe o desconectando el
interruptor general de la casa.

Limpieza

La campana debe ser limpiada con frecuencia tanto
externamente como internamente (con la misma frecuencia
con la que se realiza el mantenimiento de los filtros de grasa).
Para la limpieza, utilice un pafio impregnado de detergente
liquido neutro. No utilice productos que contengan abrasivos.
iNO UTILICE ALCOHOL!

ATENCION: De no observarse las instrucciones dadas para
limpiar el aparato y sustituir el filtro, puede producirse un
incendio. El fabricante recomienda leerlas y respetarlas
atentamente.

El fabricante no se hace responsable por los dafios al motor o
los incendios provocados en el aparato debido a
intervenciones de mantenimiento incorrectas o al
incumplimiento de las normas de seguridad proporcionadas.

Filtro antigrasa

Fig. 5-14

Retiene las particulas de grasa producidas cuando se
cocina.

Se debe limpiar al menos una vez al mes (o cuando el
sistema de indicacion de saturacién de los filtros — si se
contempla en el modelo que se tiene - lo indica), con
detergentes no agresivos, en lavavajillas con temperaturas
bajas y ciclo breve (Tmax.: 70 °C)

Con el lavado en lavavajillas las partes metalicas podrian
descolorarse.

El filtro se debe secar en el horno a una temperatura max. de
100 °C durante una hora; repita la operacion si el filtro alin
esta humedo.



Sustituya el filtro al menos cada 2 afios.
Para desmontar el filtro antigrasa, tirar de la manija de
desenganche de muelle.

Filtro al carbén activo (solamente para la version
filtrante)

Fig. 13

Retiene los olores desagradables producidos por el
cocinado de alimentos.

La saturacion del carbon activado ocurre después da mas o
menos tiempo de uso prolongado, dependiendo del tipo de
cocina y de la regularidad de limpieza del filtro de grasa. En
cualquier caso es necesario sustituir el cartucho al menos
cada 4 meses (0 cuando el sistema de indicacion de
saturacion de los filtros - si esta previsto en el modelo que se
posee - indica esta necesidad).

NO puede lavarse o reciclarse.

Filtro de carbon circular

Aplicar uno por lado para cubrir ambas rejillas de proteccion
del rotor del motor, después girar en sentido horario.

Para el desmontaje, girar en sentido antihorario.

Sustitucion de la lampara

La campana viene provista de un sistema de iluminacién
basado en la tecnologia LED.

Los LEDS garantizan una 6ptima iluminacion, una duracion
hasta 10 veces mayor de las Iamparas tradicionales y
permiten aborra el 90% de energia eléctrica. .

Para la sustitucion dirigirse al servicio asistencia técnica .
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PT - Instrugées para montagem e utilizagao

Siga especificamente as instrugdes indicadas neste

manual. Declina-se qualquer responsabilidade por eventuais

inconvenientes, danos ou incéndios provocados ao aparelho,
derivantes da inobservancia das instrugdes indicadas neste

manual. A coifa foi concebida para a aspiragdo de fumos e

vapores de cozimento e se destina exclusivamente para uso

domeéstico.

A garantia do produto nao sera eficaz no caso de defeitos

estéticos causados e/ou decorrentes de uma instalagao

inadequada e incorreta do gesso a ser completado com o

produto, sendo a aplicagdo do gesso uma tarefa de

competéncia e sob a inteira responsabilidade de terceiro,
diferente do Fabricante.

| E importante conservar este manual para eventuais
consultas futuras.

Em caso de venda ou mudanga, certificar-se que o
manual acompanhe o produto.

I Ler cuidadosamente as instrugdes: elas apresentam
importantes informagdes sobre a instalagdo, uso e
seguranga.

I Né&o efetuar variagbes elétricas ou mecénicas no produto
ou nos tubos de fuga.

I Antes de prosseguir com a instalagdo do dispositivo,
verificar todos os componentes que ndo sejam
danificados. Caso contrario, contatar o seu fornecedor e
ndo prosseguir com a instalagao.

Nota: As pecas que apresentam o simbolo “(*)” s&o

acessorios opcionais fornecidos somente em alguns modelos

ou sdo pegas que ndo acompanham o produto, mas que
precisam ser adquiridas.

& Adverténcias

Atengao! Nao conectar o aparelho a rede elétrica enquanto a
instalagdo n&o tiver sido totalmente completada.

Antes de qualquer limpeza ou manuteng&o, desligar a coifa
da rede elétrica tirando o pluge da tomada ou desligando o
interruptor geral da alimentagao elétrica.

Para todas as operagdes de instalagdo e manutengao, utilize
luvas adequadas para este tipo de atividade.

O aparelho néo ¢ destinado para uso de criangas ou pessoas
com alguma incapacidade fisica, motoras, ou mentais
reduzidas, e também a as pessoas sem experiéncia ou sem
conhecimentos suficientes. Devem ser de ser auxiliadas por
alguém que tenha com conhecimento e capacidade
competéncia para utilizar o aparelho.

As criangas devem ser controladas de maneira que nao
brinquem com o aparelho.

Nunca utilizar a coifa sem a grelha esteja corretamente
montada!

A coifa NUNCA deve ser utilizada como plano de apoio.
Quando a coifa é utilizada ao mesmo tempo com outros
aparelhos a combustdo de gas ou outros combustiveis o local
deve dispor de suficiente ventilag&o.

O ar aspirado ndo deve ser transportado por meio de ductos
usados para a descarga dos fumos produzidos por aparelhos
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a combustédo de gas ou de outros combustiveis.

E severamente proibido cozinhar alimentos diretamente na
chama sob a coifa.

O emprego de chama livre é danoso para os filtros e pode dar
lugar a incéndios, portanto, deve ser absolutamente evitado.
A fritura deve ser feita sob controlo de modo a evitar que o
6leo superaquecido se incendeie.

As partes externas podem aquecer-se notavelmente quando
forem usadas com os aparelhos de cocgao.

No que diz respeito as medidas técnicas e de segurancga a
serem adoptadas para a descarga dos fumos, ater-se
estritamente a quanto previsto pelos regulamentos das
autoridades competentes locais.

A coifa deve ser limpa frequentemente tanto interna quanto
externamente (AO MENOS UMA VEZ POR MES, respeitando
as instrucdes de manutengéo indicadas neste manual).

O ndo atendimento as normas de limpeza da coifa e de
substituicdo e limpeza dos filtros pode provocar riscos de
incéndio. A coifa ndo de ser utilizada sem lampadas ou com
sua montagem incorreta, pois isto pode provocar risco de
choque elétrico. N&o nos responsabilizamos por eventuais
inconvenientes, danos ou incéndios provocados ao aparelho,
caso as instrugdes indicadas neste manual ndo sejam
seguidas corretamente.

Este aparelho esta classificado de acordo com a Diretiva
Europeia 2002/96/EC sobre Residuos de equipamento
elétrico e eletronico (REEE).

Ao garantir a eliminagdo adequada deste produto, estara a
ajudar a evitar potenciais consequéncias negativas para o
ambiente e para a saude publica, que poderiam derivar de um
manuseamento de desperdicios inadequado deste produto.

O simbolo mmmm no produto, ou nos documentos que
acompanham o produto, indica que este aparelho ndo pode
receber um tratamento semelhante ao de um desperdicio
doméstico.

Pelo contrério, devera ser depositado no respectivo centro de
recolha para a reciclagem de equipamento eléctrico e
electroénico.

A eliminagéo devera ser efectuada em conformidade com as
normas ambientais locais para a eliminagéo de desperdicios.
Para obter informagdes mais detalhadas sobre o tratamento,
a recuperagdo e a reciclagem deste produto, contate o
Departamento na sua localidade, o seu servigo de eliminagéo
de desperdicios domésticos ou a loja onde adquiriu o produto.

Aparelho projetado, testado e fabricado de acordo com:

+ Seguranga: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Desempenho: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741; EN
50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Sugestdes para uma
utilizagdo correta, de modo a reduzir o impacto ambiental:



LIGUE a coifa na velocidade minima quando comegar a
cozinhar e mantenha-a em fungéo por mais alguns minutos
apos ter terminado. Aumente a velocidade somente em caso
de muita fumaga ou vapor e use as velocidades altas
somente em situacdes extremas. Substitua o(s) filtro(s) a
carvdo quando necessario, para manter uma boa eficiéncia
na reducdo dos odores. Limpe ofs) filtro(s) para gordura
quando necessario para manter uma boa eficiéncia do filtro
para gordura. Use o didmetro méaximo do sistema de
condutas indicado neste manual para otimizar a eficiéncia e
minimizar o ruido.

ATENGAO! A nZo instalagdo dos parafusos e elementos de
fixagdo, conforme estas instrugdes, pode resultar em riscos
elétricos.

Uso

A coifa é fabricada para ser utilizada na versdo aspirante,
com exaustdo externa do ar, ou filtrante, com recirculagéo
interna.

@ Versao aspirante

Os vapores sdo evacuados para o exterior por meio de um

tubo de descarga fixado 4 flange de conexdo que se encontra

sobre o exaustor.

O diametro do tubo de descarga deve ser equivalente ao

didmetro do anel de conex&o.

Na parte horizontal o tubo deve ter uma leve inclinagéo para

cima (cerca de 10°) de modo a poder transportar o ar para

fora mais facilmente.

Se o exaustor for dotada de filtros de carvao ativo, estes

deverdo ser tirados.

Conectar a coifa ao tubos e orificios de descarga de parede

com diémetro equivalente & saida de ar (flange de unio).

O uso de tubos ou orificios de descarga de parede com

didametro inferior pode provocar a diminuigdo da performance

de aspiragéo e um drastico aumento do ruido.

Nao nos responsabilizamos a este respeito.

I Utilizar um tubo condutor com o comprimento néo inferior
ao indicado.

| Utilizar um tubo condutor com o menor niimero possivel
de curvas (&ngulo maximo da curva: 90°C 90°).

| Evitar alteragdes drasticas da segao do tubo (diametro).

I Usar um tubo condutor com o interior mais liso possivel.

I O material do tubo condutor deve ser aprovado e estar
em conformidade com a lei.

Versao filtrante

Deve ser utilizado um filtro de carvao ativo, disponivel junto
ao seu revendedor. O ar aspirado serd desengordurado e
desodorizado antes de ser reintroduzido no ambiente através
da grelha superior.

Instalagao
A distdncia minima entre a superficie de suporte dos
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recipientes sobre o fogdo e a parte mais baixa da coifa ndo
deve ser inferior a 50cm no caso de fogdes elétricos e 65cm
no caso de fogdes a gas ou combinados.

Se as instrugdes de instalagdo do fogdo a gas especificarem
uma distancia maior, deve-se levar em conta esta indicag&o.

& Conexao elétrica

A voltagem da rede elétrica deve corresponder a voltagem
indicada na etiqueta das caracteristicas situada no interior da
coifa. Se dotada de ficha, conectar a coifa a uma tomada em
conformidade com as normas vigentes posta em zona
acessivel,mesmo depois da instalagdo. Se ndo dotada de
ficha (conexdo direta a rede) ou a tomada ndo se encontra
em zona acessivel,mesmo depois da instalagéo, aplicar um
interruptor bipolar em conformidade com a norma que
assegure a desconexdo completa da rede nas condigdes da
categoria de sobretensdo lll, conformemente as regras de
instalacao.

Atengéo! Antes de conectar novamente o circuito da coifa
com a alimentagdo elétrica, verificar seu funcionamento,
atentar sempre para que o cabo de rede esteja montado
corretamente.

Montagem

Antes de iniciar a instalagao:

+  Verificar que o produto adquirido tenha dimensdes
adequadas para a area escolhida de instalagéo.

+  Tirar ofs filtro/s de carvéo ativado (*) se fornecidos (ver
também o paragrafo relativo). Este/s deve/m ser
remontado/s somente caso se deseje utilizar a coifa na
versao filtrante.

+  Verificar que dentro da coifa ndo haja (por motivos de
transporte) materiais extras (por exemplo envelopes com
parafusos (*), garantias (*) etc.), eventualmente tirar e
conservar.

+  Se possivel desconectar e deslocar a instalagao solta ou
fazer correr o vidro abrindo-o de modo a acessar mais
facilmente a parede na parte traseira. Caso contrario,
colocar uma cobertura espessa e protetiva sobre a
bancada e o plano de cozimento para protegé-los contra
danos ou entulho. Selecionar uma superficie plana para
montar a unidade. Cobrir tal superficie com uma
cobertura de protegdo e colocar em seu interior todas as
partes da coifa e as ferramentas.

+  Além disso, verificar que nas proximidades da area de
instalagdo da coifa (em area acessivel também com a
coifa montada) uma tomada elétrica se encontre a
disposicao e seja possivel conectar-se a um dispositivo
de descarga fumos para o externo (somente Versdo
aspirante).

+  Executar todos os trabalhos de alvenaria necessarios
(por ex: instalagdo de uma tomada elétrica efou tubo
para a passagem do tubo de descarga).

A coifa é dotada de buchas de fixagdo adequadas a maior
parte das paredes/tetos.No entanto é necessario que um
técnico qualificado faga sua instalagdo. A parede/teto deve
ser suficientemente robusta para suportar o peso da coifa.



Funcionamento
Usar a poténcia de aspiragdo no caso de uma maior
concentracdo de vapor de cozimento. Aconselhamos ligar a
aspiracdo 5 minutos antes de iniciar a cozinhar e de deixa-la
em funcionamento por aproximadamente 15 minutos ap6s o
término do cozimento.

O painel de controlo & constituido por um disco rotativo
retroiluminado

L4 U

L3 L2

*Para acender e desligar as luzes:
Pressionar o disco (T) para acender e desligar as luzes

+ Para selecionar
disponiveis:

Girar o disco (T) no sentido horario para ligar e aumentar a
velocidade de aspiragdo e no sentido anti-horario para
diminui-la, e desligar o exaustor.

A coroa (L) se ilumina para indicar a velocidade de aspiracéo
selecionada:

L1 aceso

velocidade 1 (minima).

*L1+L2 acesos

velocidade 2 (média).

»L1+L2+L3 acesos

Velocidade 3 (maxima).

sL1+L2+L3+L4 acesos em modalidade intermitente
Velocidade 4 (intensivo): duragéo de 5 minutos, apés o que o
exaustor posiciona-se automaticamente na velocidade 2

oL desligada:

Motor de aspiragéo desligado

as velocidades de aspiragdo

Dispositivo de controle de saturagéo de filtros

O exaustor é equipado com um dispositivo que indica quando
se deve efetuar a manutengao dos filtros

O dispositivo de controle de saturagéo do filtro ante-gordura
esta sempre ativo

O dispositivo de controle do filtro em carvdo ativo é
normalmente desligado

Para ativa-lo, proceder da seguinte forma:

- Desligar o exaustor.

- Pressionar o disco (T), por mais de 5 segundos

A coroa (L) se acende completamente, piscando, se ouvira
um sinal acltico: o dispositivo de controle do filtro em carvdo
¢ ativado.
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NB = para desativa-lo, desligar o exaustor, pressionar o disco
(T), L1 + L2 se retroiluminam piscando; aguarde o sinal
acutico, para confirmar a desativagéo bem sucedida.

Sinalizagao de saturagao do filtro ante-gordura
L1 + L2 piscam quando se deve efetuar a manutengéo do
filtro ante-gordura

Sinalizagéo de saturagao do filtro em carvao ativo
L3 + L4 piscam quando se deve efetuar a manutengéo do
filtro em carvao ativo

Reset da sinalizagao de saturagao dos filtros

Apos a manutengéo dos filtros, ligar o exaustor e pressionar o
disco (T) por mais de 5 segundos : se ouvira un sinal acttico
prolongado (beep) para confirmar o reset bem sucedido.

Nota : em caso de sinalizagdo contemporanea (saturagdo do
filtro ante-gordura e do filtro em carvéo ativo), é necessario
repetir a operagéo de reset por duas vezes.

Manutengao

Atengao! Antes de qualquer operagdo de limpeza ou
manutengao, desconectar a coifa da rede elétrica tirando
o pluge da tomada ou desligando o interruptor geral da
alimentagéo elétrica.

Limpeza

O exaustor deve ser limpo frequentemente, interna e
externamente (pelo menos com a mesma frequéncia com a
qual se efectua a manuteng&o dos filtros antigorduras).

Para a limpeza use um pano umedecido com detergentes
liquidos neutros. Evite o uso de produtos contendo abrasivos.
NAO UTILIZE ALCOOL!

Atengao: O ndo cumprimento das instrugdes fornecidas para
a limpeza do aparelho e para a limpeza ou substituicdo do
filtro pode provocar riscos de incéndio.

O fabricante ndo se responsabiliza por danos causados ao
motor ou decorrentes de incéndio, provocados por uma
manuten¢do inadequada ou pelo ndo cumprimento das
indicagdes de seguranca citadas neste manual.

Filtro antigordura

Fig. 5-14

Capta as particulas de gordura derivantes do cozimento.
Deve ser limpo pelo menos uma vez por més (ou quando o
sistema de indicacédo de saturagéo dos filtros - se previsto no
modelo adquirido — indicar esta necessidade) com
detergentes néo agressivos, em maquinas de lavar lougas
com temperaturas baixas e com ciclo breve. (Temp. max:
70°C).

Em caso de lavagem na maquina de lavar lougas, as partes
metalicas podem descolorir-se.

O filtro deve ser secado no forno em uma temperatura
maxima de 100°C por uma hora e se o filtro ainda estiver
hamido, repetir a operagéo.

Substituir o filtro a cada 2 anos, pelo menos.

Para desmontar o filtro anti gordura puxe o puxador de
libertagédo com mola.



Filtro de carvao activo (s6 para a versao filtrante)
Fig. 13

Retém os odores desagradaveis produzidos durante a
preparagéo de alimentos.

A saturagdo do filtro de carvéo activado se verifica apds um
uso mais ou menos prolongado em fungdo do tipo de cozinha
e da regularidade da limpeza do filtro de gorduras. Em todo
caso, € necessario substituir o cartucho no maximo cada 4
meses (ou quando o sistema de indicagdo da saturagdo dos
filtros - se previsto no modelo que se possui — indicar esta
necessidade).

NAO pode ser lavado ou regenerado.

Filtro a carvao circular

Aplique um por cada lado a cobertura de ambas as grelhas de
protecgdo do impulsor do motor, depois disso vire a pega em
sentido horario.

Para a desmontagem vire em sentido anti horario.

Substituicao das lampadas

A coifa € dotada de um sistema de iluminagéo baseada na
tecnologia LED.

Os LED garantem uma iluminagéo melhor e uma duragéo de
até 10 vezes maior que as lampadas tradicionais e
economizam 90% de energia elétrica.

Para a substituicdo contatar o servigo de assisténcia técnica.
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EL - OAHTIEZ ZYNAPMOAOIHZHZ KAI XPHZHZ

AkoloubnoTe auatnpd TIG 08nyieg TOU avapépovral g€
autd TO eyxeIpidlo. Aev avalapBavoupe kauia eubivn yia
TUXOV BUOXEPEIES, CNMIEG 1) TTUPKAYIEG TTOU TTPOKAAOUVTAI Kal
TpoépXovTal Omd TV Un  TAPNON Twv  0dnylwv  Tou
avagépovral ae autd 1o eyxelpidio. O amoppoPnTAPAS EXE
KOTOOKEUAOTEl yIa TNV omoppd@naon KATVWV Kal ATV
payelpéuatog Kal £xel oxedlaaTel aMOKAEIOTIKA yIa OIKIOKNA
Xpfion

H eyyinon Tou mpoidvtog dev Ba 10Xl OTNV TEPITITWAN
alodNTIKWV eAaTTWPATWY TTOU Ba opeilovtan kai / A Ba

TPOEPXOVTal OTO pio €0QAAMEVI) KAl QVETTOPKNG
€YYOTAOTAON TOU  YUWOXApPTOU TOU  TIPETEl Vv
TotofeTnOEi yia ™mv oAokAfpwon TOU

mpoIdvTog.AcSopévou 0TI N TOTTOBETNON TOU Yuyo)apTOU

gival pia dpactnpidTNTA APHOBIOTNTAG, €ival UTO TNV

mAAQPN €uBivn TOU TPITOU TPOCWITOU EKTOG OTO TOV

KOTOOKEUAOTH.

| Eivar onuavtiké va diampRaTe 1o TTapdv eyxelpidio yia
va 70 GUpBouAeleaTE oTroIadATIOTE OTIVUNA TO XPEIGTEOTE!
Ye mepimwon TwAnong, daveiopol f PETaKOMIONG,
BeBaiwBeite 6T Bpioketal ouokeuaopévo pali We TO
TPOI6V!

I AoBaoTe TPOTEKTIKA TIG 0dNYIEG: TIEPIEXOUV XPMOIMEG
TANPOYOpiEG ylo TV eykaTtaoTaon kalr XpAon Tou
TTPOIOVTOG KAl yIa TV ao@aAeia oag!

I Mnv em@épere nAeKTpIKEG A pnxavikéG aMayés oTo
Tpoidv ) aToug owAnveS eGaépwang!

I Tlpiv TpoxwpAoTe 0 TNV €yKaTAOTAON NG GUCKEUAS
BeBaiwdATe 611 A Ta efaptApaTa dev éxouv uTOaTEl
{nuid. Ze avTiBetn TepiTTWON va €pBETE O€ ETAPR PE TOV
TIwANTA 0OG KaI va Unv GUVEYiOETe PE TV eyKatdoTaaon.

Inpeiwon: O1 €1dikég evoeiteig pe 10 aluBoro “(*)" eival

€fapTAUaTa TIOU TIAPEXOVTAI TTPOCIPETIKA HOVO OE WEPIKA

poviéha A Oev  Tapéxovial KaBOAou kal  TIPETEl  val
amokTnBolv.

& Mpondotroinoeig

Mpoeidotroinan! MAv ouvdéoere Tov amoppo@nTipa e TO
peUpa Qv n eykatdoTaon Oev EXel TEASIWTEL.

Mpiv amé kd&Be eméuPaon kabapiopold 1f  cuvtipnong
amoguvoETTE TOV ATTOPPOPNTAPA OTTO TO PEUHA APAIPWVTAG
TNV TIpiCa Ay SIaKOTITOVTAG TV KEVTPIKN TTAPOXN PEUNATOG.
Mavrote va @oparte yavTia epyaaiag yia 6Aeg Tig emepBaoelg
€YKOTAOTAONG KAl GUVTAPNONG.

To Tapov mpoidv dev gival kKatdAAnAo yia xprion amd Taidid
N amd dropa P PEIWPEVES aioBnTpleg, OWUATIKES 1
TIVEUHOTIKEG IKaVOTNTEG A e EMEIYN KATAAANANG epTTEIpiag
Kal yvwaong, €kTdg Kal edv autd Bpiokovtal utd emifAewn A
géxouv AdBel kat@AANAn ekmaideuon wg TPOG TNV XPAON Tou
TpoIdVTOG aTmd avBpwIToUg UTTEUBUVOUG YIa TNV TIPOCWTTIKY
TOUG A0PAAEIQ.

Aut n ouokeur éxel OXedIOOTEN va XpnolyoTIoEiTal OTTO
evilikeg, Ta Taidia Tpémel va emBAémovial WoTe va
ekaopaliarei 611 dev raiCouv e TV TTAPOUCA CUTKEUN.

Auti n ouokeur] éxel oxediaoTel va XpnOIUOTIOIEITaI OTTO
evihikeg.  Aev Ba TpEmel va emITpEMETAl  OTA TIAIBIA VOl
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TiEIpadouv 1o aUOTNHA EAEyXOU 1 Va TIA{OUV e TNV CUCKEUT.
Aev TTPETTEl VO XPNCIUOTIOIEITAI TTOTE O ATTOPPOPNTAPAG EAV
Sev eival opba eykareatnpévn n oxapa/mAéypal

O amoppogpnmpag dev mpémel MOTE va xpnoioTolEiTal wg
EMQAvEIa OTAPIENG EKTOG Kl €AV gival pnTél evOESEIYEVO.

O Xwpog GTOV OTT0i0 €ival EYKATEGTNUEVN N CUOKEUN) TIPETTEI
VO EXEl IKQVOTTOINTIKG QEPIOHO, 6TAV O aTToppoPnTApag
kougivag XpnaluoTioeiTal Tautdypova He GANEG OUOKEUEG
Kauong uypaepiou fi GAAa kauaTIKG UNIKG.

To ouomua agpaywyol autAg TNG GUOKEUNG dev TTIPETTEI va
ouvdEeTal pe kavéva aAAo uTrapyov aUoTnpa e§aepiouol Trou
XPNOIUOTIOEITal yia oTolodAToTE GAO Adyo OTwg TV
EKKEVWOT TWV KATIVWV TTOU dnuIoupyolvTal amd GUOKEUEG
Kauong uypaepiou 1 GAAwV KauoTIKWY UAIKWV. ATrayopeUeTal
auompa 1o payeipepa pe  @AOyEG  KAGTw  amd  Tov
armoppognTipa

H xprion ehelBepng @Adyag TpokaAei {nuiég oTa @iktpa kal
eival duvardv va TTPOKaAETEl TTupkayId, yrautd Tpémel va
amogelyeTal g kABe Tepimwon. To Tyavioua TPETEl va
yiveral kGtw omd ouvexn €Aeyx0 WaTe va OTOQEUXBei n
avAQAEEn Tou UTTEPBEPUEVOLEVOU AadIOU.

O1 TTpooPdaoiyeg EMIQAVEIEG TOU ATTOPPOPNTAPA WTTOPET Val
utiepBepuavBolv  onuavtika €V XpnaIPOTIOIoUVTal
TAUTOXPOVO [E CUTKEUEG HOYEIPEUATOG.

‘Oco avagopd Ta TEXVIKA PETPA Kal TO PETPA adQaAgiag TTou
TIPETIEl VO €QAPUOCTOOV YO TNV EKKEVWON TWV KATIVWY
Tipémel va d0Bei peyaAn mpoooxn o€ 6T TTpoPAETETal ATTO
TOUG KOVOVIOUOUG TwV apHOdIwV TOTTIKWY OpXWV.

O amoppopntipag TpEmel va Kabapileral cuoTnUaTIKA, TG0
€0WTEPIKA 600 Kal e§wtepiké (TOYAAXIZTON MIA @OPA TO
MHNA). Auté mpémel va yiverar oUp@uva pe TG odnyieg
ouVTAPNANG TTOU TrapExovTal aTo TTApOV QUAAGDIO).

H pn mpnon Twv kavévwy kabapiopol Tou amoppo@ntipa
KOl TNG avTikaTaoToong Kal kaBapiopol Twv  QIATpwv
ETTIPEPEI KIVOUVOUG TTUPKAYIAG.

Mnv XpnGOIYOTIOIETE 1) APAVETE TOV ATIOPPOPNTAPA XWPIG TIG
ANaumeg  owoTd  ToToBeTnuévEG yiami  UTIApYEl  KivOuvog
nAektpoTAngiag

Aev avahapBavoupe kapia euBovn yia evdexopeves BAGPES,
{nuiég N Trupkayiég Tou Ba TTpokAnBoUv OTNV GUOKEUR WG
amoTéACPa TNG HN TAPNONG Twv 0dnyIWV TTOU avOpEPOVTAI
a’'auTo To EyXEIpidIO.

Auth n ouokeun @épel ofpavan cupwva pe TNy Eupwraikn
odnyia 2002/96/EE oxeTikG pe Ta ATTOPPITITOMEVA NAEKTPIKG
kai nAektpovika egaptrApara (WEEE).

E¢ao@alifovtag 611 T0 TPOiGV aUTO aTToPpITITETAl CWOTA, Ba
BonBroete otV TPOANYN MBaVE apVNTIKWY ETITITWOEWY YIa
10 TePIBAAov kai v avBpwivn uyeia, o1 omoieg Ba
utopoucav va dnuioupynBolv amd Tov akatAAnAo Xelpioud
auToU TO TTPOIGVTOG WG ATTOPPIYKA.

To oUuBoro mmmm TTGVwW OTO TTPOIGV, 1§ OTA éyypaga TOU
ouvodEUowV To TTPOIGV, UTTODEIKVUEI OTI AUTA N CUOKEUN dev
pmopei va BewpnBei oikiakd amoppippa. Avti yia auté Ba



Tpémel va TapadoBei o1o katdAMnAo anueio TepIGUANOYG
yia TNV QVOKUKAWON Twv NAEKTPIKWV Kal  NAEKTPOVIKWV
eaptnuaTtwy. H améppiyr Tou TIPETTEI VA TIPAYMATOTIOIETAl
TNPWvTag TV TomkA vopoBeaia yia v O1GBeon Twv
QATTOPPIUHATWY.

Ma o Aemropepeic  TAnpogopieg  OXETIKA e TV
emegepyaaia, Tnv mEPIGUAOYR Kal TV avakUkAwan autol
TOU TTPOIOVTOG, TTAPAKAAOUME ETTIKOIVWVAGTE WE TO OPUOSIO
YPAQEiO TNV TOTTIKAG AUTOdI0IKNONG, TNV TOTTIKI 0ag UTIPETia
QTTOKOMIBNG OIKIAKWY OTTOPPIUMATWY 1 TO KaTéaTnua 6Tou
ayopdoate auTd TO TIPOIGV.

H ouokeur) €xel oxedlaaTei, DOKIUOOTE KAl KATOOKEUOOTER
oUPQWVa PE TNV:

+ Aogdaheia: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Emidoon: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741; EN
50564; IEC 62301.

+ HMZ: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. [potaoeig yia pia
owoT Xpon oUTwG WATe va PeIwBOUV o1 TTEPIBAANOVTIKEG
emTTWoelG:  EvepyomoifoTe  Tov  amoppogntipa OtV
eNaXI0TN TaXUTNTa OTAV APXIOETE TO POYEIpEUa KOl aQraoTe
TOV avappévo yia Aiya AeTiTé petd 1o T€Aog Tou JayelpéuaTog.
Aughote v TOoxOTNTa pévo Ot TIEPITITwON  pEYAANg
OUYKEVTPWONG KamvoU kal atuoU Kal XPnOIUOTIOICTE TV
EMTAXUVOUEVN TaXUTNTA WOVO OF  OKpaieg KATaOTACEIC.
AvTIKATOOTAOTE TO QiATPO evepyol dvBpaka otav Ba mpémel
va dlamnpnBei pia kaAf amédoon TG peiwong TG oouAg.
KaBapiate 10 @iATpo Aitroug étav Ba Tpémel va SiatnpnBei
pia KoAf amddoon Tou @itpou Aitroug. XpnoigoTToiRaTe T
uEyIOTn OIGUETPO TOU GUCTAUATOG TWV CWANVWOEWY TIOU
uTrodeIkvUETal  OTO  eyyelpidlo  autd, OoUTWG WOTE  va
BeAtioTomonBei n amédoon kai va ehayioTomoinbei o
B6pupog.

H ui eykardotaon Twy Bidwv Kal Twv GUOKEUWV OTEPEWONG
oUMQwvVa pe autég TIG odnyieg propei va odnynoel ot
KIVOUVOUG NAEKTPIKAG HOPPAG

XpAon

O amoppo®nTpag Exel KATAOKEUAOTEI Katd TETOI0 TPOTIO
WoTe va  pmopei va  xpnolpotoinBei  eite wg  TUTTOGq
amoppdPnang EGWTEPIKAG EKKEVWONG (ME acpaywyo) €ite wg
TUTTOG PIATPAPIOHATOG ECWTEPIKAG AVAKUKAWGNG.

@ Tomog amoppognong

Ze aumyv TV TEPITTwon ol aTpoi  amopaMovtar  aTo
eEwTepIkG TrEPIBAAOY PETw evog €1BIKOU aywyoU efaepiopuol
Tou guvdéeTal pe To SakTUAIO alUvdeang Tou Bpioketal 01O
TIAVW PEPOG TOU ATTOPPOPNTHPA.

Mpogoxn! O cwAivag eGaepiopol dev TTAPEKETAI KOl TTPETTE
VQ yOpaoTei.

H diGpetpog Tou aywyol efaepiopol TpEmEl va  gival
avtioTolyn pe TV SIAUETPO Tou SaKTUAiou GUVOEDNG.

Z1nv opif6vTia TTAEUpd Tou, 0 CWARVAS EGAEPITUOU TIPETTEN VOl
Exel Ui ehagpi@ kAian TTpog Ta emdvw (epitou 10°) waTe va
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utopei va e¢aepiCel Mo eUKoAa ammd TO SWHATIO TTPOG TO

e&wrepikd TePIBANOV.

MpoooxA! Edv o amoppopntipag €xel @iATpo evepyoU

avopaka, TOTE auTO TTPETE va apalpedei.

ZuvdEaTE TOV ATTOPPOPNTAPA HE TOUG OWAAVEG EKKEVWONG

KATTVWV TIavw OTOV TOix0 HE BIAPETPO avTiaTolxn Tng £§6dou

aépa.

H xpion owAjvwv pIKpdTEPNG  diaupétpou  €xel  oav

OTTOTEAET A TNV WEIWON TNG ATTOPPOPNTIKAG IKAVOTNTAS KAl TN

SpaoTikr atgnon Tou BopUpou.

Aav avahapBavoupe kapia eubivn yia TO GUYKEKPIPEVO BENAL.
XpnaigomoiaTe évav aywyd 6ao To duvaTév pIKPOTEPOU
HAKOUG.

I Xpnowyotroote évav aywyé pe 600 TO Suvartdv
NiyoTEpES ywvieg (Uéyiotn ywvia : 90°).

! Amogelyete dpaoTikés alayég g diatouig Tou
aywyou.

I XpnoipotoifoTe évav aywyod pe 600 1o duvartdv o Aeio
ETWTEPIKD.

I To UAIKO Tou aywyoU TTPETTEI VO €ival EYKEKPIUEVO aTTO
TOUG TOTTIKOUG KOVOVIOPOUG.

Tutog giATpapioparog

‘Eva giAtpo evepyol GvBpaka xpeladeral yia autd Tov TUTTO
KOl JTTopeiTe va 70 QTOKTAGETE oMo TO GuvnBIopévo
karaoTnua Aiavikig TwAnang.

To ¢iNtpo agaipei 1a NIt Kar TG pupwdiég amd  Tov
eCaywpevo aépa TIPIV - SIOXETEUTEl OTO  ECWTEPIKG  TOU
Swyariou péow TG emavw oxdpag

Eykaraotaon

H elayiom améoTaon petagu g em@aveiag g Bdong
€0TIWV KOl TOU KOTWTEPOU pEPOUG TOU amoppo@nTipa
kougivag Oev TEETEl va eival pikpotepn Twv 50eK. otV
TIEQITITWON  NAEKTPIKWY  KOUQIVWV  Kal  Twv  65¢k otV
TIEPITITWON KOUCIVWV UYPOEPIOU A HIKTWV.

Eav o1 odnyieg eykardoTtaong yia Pdon eoTiwv pe aépio
KaBopicouv yia peyakiTepn améaTaan, TEETel va TV AGBETE
uttéyn.

& HAekTpIkn ouvdeon

H 10N Twv KEVIPIKWY aywywv TPETTEl VA QVTIOTOIXEI O€
autiv TTOU avaypagetal OTNV XAPOKTNPIOTIKY — ETIKETA,
TOTIORETNEVN OTO  €0WTEPIKG TOU amoppoenTipa. Edv
TIapExeTal n Tpifa, oUVOEDTE TOV ATTOPPOPNTAPA pE TTPOXN
pedpatog  Tou, OUPMQWva  PE  TOUG  TTPOBAETTOPEVOUG
KQVOVIOUOUG, TTPETTEI va BpioKeTal g€ TTPOTITH {Wv, aKOUN
Kal petd v eykardoTaon. Edv dev mapéxetar n mpida
(popAemopevn alvdean ameubeiag pe To pedua) f n mpida
Oev  eival oe mpoofdoiun wvn, aKOoun Kol petd v
eykardoTaon, €QapU6OTE Evav SITTOAIKG BIOKOTITN WOTE va
TAnpei Toug Kavoveg acgaAeiag Tou eaopalifouv TV
OAOKANPWUEVN OTTOCUVOEDT TOU CUCTANATOG GE TIEPITITWON
umréptaong (katnyopiag I1), cOpewva pe TIg 0dnyieg Kal Toug
KOVOVEG EYKATATTATEW.



Mpoeidotroinon! mpiv  ouvdéoere 10 OUCTNPA  TOU
amoppo@nTipa  HE TNV NAEKTPIKA  EykatdaTaon - Kal
BeBaiwBeite yia ™V owaTh Tou Aeimoupyia, va EAEYXETE
TravToTe €AV To KaAWdIo aUvdeang eival opBa povtapigpévo.

EykaracToon

Mpiv va apyioere pe Tnv eykardoraon:

+  EMyére 611 10 Tpoi6v  TrOU ayopdoarte £xel TO KATAAANAO
EYEBOG yIa TOV ETTIAEYEVO XWPO EYKATACTAONG.

« [a va agaipéoete, Ogite  €miong  TIG  OXETIKEG
mapaypd@oug.

+  Agaipéote 10 1| Ta @iktpa evepyol AvBpaka, edv
mrapéxovral (Oeite emmiong Tn OXETIKA TApAypa@o). Autd
i autd TomoBeTolvialr  povo  edv  BéAee  va
XPNOIWOTIOINCETE TOV  QTOPPOPNTAPA WE TOov  TUTIO
QIATpapiouaTog.

+ EMy&re (yia v petagopd TG OUOKEUng) O dev
umdpxel  GAMo  Tapexouevo  UAIKGO  péoa  oTov
amoppoPnTPa (TT.X. TTakéTa pe PideG, eyyunaeig, KAT),
TEAIKWG aQaIpETTE Ta Kal KpATAGTE Ta.

+ Eav cival duvarév amoouvdéoTe Kal QTTOPAKPUVETAI
QVTIKEIEVA aTTO TNV €0TIA €01 WOTE va Unv eTTodiceTal
n mpdéopacn oag oTa MAAIVA/TIoW ToIXWHATA OTAPIENG.
Emiong tomoBemiote éva xovipd, avBekTikd KaAuppa
EMAVW OTIG €0TIEG yIa va amo@Uyete {nuiEG amd Ta
Bpavopara. EmAESTe pia emimedn em@daveia yia va
OUVOPHOAOYACOETE TN OUCKEUN. ZKETTAGTE TNV EMQAVEIQ
ME TTPOCTATEUTIKO KAAUPPA Kl TOTTOBETAOTE GAA Tal TTPOG
ouvappoAdynan eaptipaTa oe auto.

+ EkT6G autoU eAéySre GV KOVTA GTOV XWPO EYKATAGTACNG
TOU QamoppPNTAPa (OKOUA Kal OTOV XWPO ToU Eival
TOTOBETNUEVOG O aTTopPPNTAPAG) UTIapXEl diabéaiun
mpiCa kai ival duvardv va guvOEBei CUTKEUN EKKEVWANG
kamvwv pog Ta £w (udvo aTov TUTTO P agpaywyod).

+  ExteMéoTe OAEG TIG ATTAPAITNTEG EPYATIEG TXETIKEG HE TOV
Toiyo (m.X eykar@aTaon mpifag Ko/ didvoign TpUTIag
Y10 TO TEEPACA TOU AyWYOU EKKEVWONG KATTVV).

O amoppopntnpag TepiExel Buouata oTepéwong yia va
eCao@aliouv ™ ompIgn  Tou amoppo@nTipa  GTOUG
TEPIOTOTEPOUG  TUTTIOUG  TOIXWUATWV/0pogwy. Eival 6uwg
avaykaio va guuBouAcuToUe Evav EIBIKEUPEVO TEXVITN yIa va
O1yOUPEUTOUHE YIa TRV KATAAANAGTNTA TwV UAIKWY avaloya Je
TOV TUTTO TOU TOIXWHOTOG/0porG. To Toixwua/opo@n TPETE
Va €IVal OPKETA QVOEKTIKG WOTE va aviéxel 10 Bapog Tou
amoppoenTpd. Mnv €TIKOAATE TOV QTTOPPOPNTAPA  LE
oINkévn 1§ e oTOKO OTov Toixo. H  oTepéwaon Tpémel va
yiverar uévo pe Ta katdMnAa apiyuara.
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AsiToupyia

Xpnaoiyomoinoe v WeyaAiTepn Tax0mTa amoppdenong o€
TIEQITITWOEIG  OUPTIUKVWHEVWY  aTUWV TG Koudivag. Zag
OuVIOTOUPE va QVABETE TOV amoppo@enTAPa 5 AeTTd Tpiv
apyioel 1o payeipepa kai va Tov a@riveTe o€ Asitoupyia katd
N DIGPKEIO TOU PayelpépaTog Kar yia GMa trepitou 15 Aemrtd
PETA TO TEAOG TOU PAYEIPEPATOG.

O mivakag eAéyyou ammoTeAeiTal amd  pia TIEPIOTPOQIKN
Siokéta oTTiofiou QwTiooU

.lMa va avayouv Kai va 0fRCOUV Ta QwTa:
Méate v diokéra (T) yia va avayouv kai va oBAoouv Ta
QwTa

. Ta va emAégTe Tnv diaBéonun TaxlTnTa aTOPPOPNONG:
Mepiotpéyte v diokéra (T) deGOOTPOPA yia va avawel Kal
va augnBei n TaxuTnTa amoppdPnang kai apIoTEPOATPOPA Yida
va ehatTwBei, kal va aBrigel o amoppoenTAPAS.

H kopwva (L) ewriCetal kai deixvel Tnv emAeydpevn Taxutnta
amoppoPnang:

.L1 avappévo

Tax0mta 1 (eAdyiomn).

L1 + L2 avappéva

Tayutnta 2 (péon).

L1+ L2 + L3 avappéva

Tayutnta 3 (péyiom).

L1+ L2+ L3 + L4 va avafwaoprvouv

Tax0mra 4 (eviamik): Aidpkeia 5 Aemtd kal perd@ o
QTToPPOPNTAPAG ETTAVEPXETAI AUTOPATA OTNV TaXUTNTA 2.

.L aBnora:

Kivnmipag amoppdenang ofnatéc.

Zuokeun EAEyXOU KOPETHOU TWV QIATPpWY

O amoppognTApag eival eQodIaCUEVOG e Pia OUOKEUR N
OTT0iQ EKTTIEYTTEI OTUa OTAV TIPETTEI VA YiVEl N GUVTAPNON Twv
QiATpwV

H guokeun eAéyxou kopeapol Tou @iATpou yia Ta Aitm eival
TIAVTO EVEPYOTIOINUEVN

H ouokeur €Ayxou KOPETHOU TOU QIATPOU  EVEPYWV
avBpakwv gival guvABG aTTEVEPYOTTOINUEVN



l'a va v evepyotroIfaTe evepynaTe wg EAG:

- ZBAaTe ToV amoppoenTpa

- Miéate v d1okéTa (T) yia TepIoadTepo amo 5 deutepdAeTTa
H kopwva (L) avapel teheiwg, avaBoafrvovag, ekméumeral
éva OKOUOTIKO Onua: N ouokeur] eAéyxou Tou @iATpou
avOpdkwv Exel evepyoToinBei.

IHMEIQZH= Tia va v amevepyomoinoTe, OPHOTE Tov
amoppognmpa, méate v diokéta (T), L1+L2 omioBio
QwrtifovTal, avaBooPrvovTag; TIEPIPEVETE TO OKOUTTIKO Ofua,
yia va emPepaiwoel 6T n  amevepyomoinon - £xel
TTpaypaToToineei.

Evdeign kopeapol Tou giATpou yia Ta Aitrn
L1+L2 avaBoofrivouv 6tav Tipémel va Tpayparomoinbei n
OUVTAPNAT Tou QiATPOU yia Ta AiTm

Evdeign kopeapol Tou piATpou evepywv avlpdkwv
L3+L4 avaBooPrvouv étav Tpémel va TTpayparotroinbei n
OUVTAPNON TOU QIATPOU EVEPYWY AVOPAKWY

Emavagopd (Reset) Tng évdei§ng kopeopol Twv QiATpwv
Metd omé v ouvifpnon Twv QIATpWV QvAYTE  TOV
amoppo@ntipa kai méate Ty diokéta (T) yia TepIoodTEPO
amé 5 dutepdAerTa : Ba akouaTei éva nnTIkG oAa (uTriT) T0
omoio Ba emBePaiwoel OTI n emavagopd (reset) Exel
TIpayparotoinei.

Inueiwon: Xty Tepimmwon TG alyxpovng  évaeigng
(kopeapog Tou @iATpou yia Ta AT Kal Tou QIATPOU Evepywv
avBpakwv), eivar avaykaio va emavaAngbei n diadikagia Tng
ETavagopdg (reset) yia 00 Qopég

Luvtnpnon

MPOZOXH ! Mpiv amd kdBe epyacia ouvrnpnong,
OTTOOUVOECTE TOV ATOPPOPNTAPA ATO TO NAEKTPIKO
pedpa  kAeivovrag  Tov  BlakOmTn  TOUu  Kal
OTTEVEPYOTTOIWVTAG TNV AOPAAEIN GTOV NAEKTPIKO TrivOKa.
Edv n ouokeun eival ouvdedepévn pe 1o pedpa péow
mpiag T0TE amoouvdéoTe To KaAwdio olvdeong Ao TV
Tpifa peuparodoTn.

Kabapiopog

O amoppoenmipag Tpémel va  kaBapiletal guaTnparikd,
E0WTEPIKA Kal ECTEPIKA (TOUAdYIOTO pE TNV idia cuxvoTnTa
e TNV oTroia yivetal n ouvipnan Twv @iATpwy yia Ta Aitm).
Mo Ttov kaBapiopd xpnoipotoiAaTe éva uypd Tavi e
oudétepa Uypd amoppuTTaVTIKG.  ATTOQUYETE T XPAON
AelavTik@v péowv. MH XPHZIMOMOIEITE AAKOOA!
MPOEIAOMOIHZH: H pn ouppdpewan pe TOUG KAVOVEG
KabapiopoU Tou amopPOPNTAPA Kal TG AVTIKATAGTAONG Twv
QIATPWV PTTOPET VO TTPOKOAETE! KivOUVOUG TTUPKAYIAG.

lNa autd 10 Adyo 0ag ouvIoTOUUE va akoAouBeite TOTA TIg
Tapodaeg odnyieg.

O kataokeuaoThg amoToleital KGBe €ublvn yia Baveg
BAGBeG Tou potép 1y {nUIlV aTd TTUPKayIG TTOU GUVOEETI PE
AavBaopévn ouvtipnon i 0TV R OUPPOPPWCN  OTIG
Tapolaeg 0dnyieg agpaAeiag.
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®1ATpo yia Ta Artrol

Eik. 5-14

Zuykpartei To cwyaTidIa AiTroug Tou TpoépyovTal Ao To
payeipepa.

Oa péel va kaBapiletal TOUAGXIoTOV pia @opd To prva (A
otav 10 oUOTNUA EVOEIENG KOPETHOU TwV PIATPWY — av
TIPOBAETTETAI OTO POVTEAO TTOU £XETE — UTTOBEIKVUEI QUTAV TNV
avaykn), ye Ama kabapiaTikd, 0To TAUVTAPIO TTIATWY O€
XapnAég Beppokpaaieg kal ae aiviopo KukAo. (MéyiaTn Oepy.
70°C)

Otav mAévetal aTo TTAUVTAPIO TTIATWY Ta PETAAAIKG pEPN
utopei va EBwpidioouy.

To @iATpo Ba TTPETTEI VA GTEYVWVETAI GTO YOUPVO TN PEYIOTN
Beppokpaaia 100°C yia pia wpa. Ze TEPITITWON TTOU TO
@iktpo eivar akdpa uypd emavaidBere T diadikaaoia.
AvTIKATOOTEITE TO PIATPO TOUAGKIOTOV KABE 2 XPOVIa.

lMNa va Byaiere 10 @itpo yia Ta Aitn 1papnse v Aapn
OTTOOUUTTAOKAG.

®1ATpo avBpaka (Hovo yia Tov TUTTo
QIATpapITHOTOG)

Eik. 13

AToppo@d TIG SUCAPEDTEG OCUEG TTOU TTPOEPXOVTAI ATIO
TO payEipeya.

O Kopeoudg Tou QiATpou evepyol GvBpaka ouvteAeiTal, Aiyo
TI0AU, OO TNV TIAPATETAREVN XPAON avahoya pe Tov TUTTO Tou
HayEIPEUATOG KAl TRV oUXVOTNTA KaBapITHOU Tou QiATpOU yia
10 AiTm. Ze KGOE TEPITITWON €ival avaykaia n avtikaTaaTaon
TOoU QiATpou TO apydTepo KGBe TéoTEPIG prves (1 6tav TO
oluompa €vdeigng Tou KopeauoU Twv  QIATpwvV - €dv
TIpoBAETTETAI OTO HOVTEAO TTOU KaTEXETE — OEiXvel auTh TV
avaykn).

AEN propei va mAuBei i va avayevvnoei

KukAiko6 @iAtpo avBpaka.

Eappoare éva oe kaBe mAcupd yia v kGAuyn kai Twv 500
SIKTUWV  TTPOCTACIAG TOU TIEPIOTPOQIKOU  TUAMOTOG NG
UNXavng, Kai KaToTrIv TEPIOTPEWTE OE WPOAOYIOKH QOPA.

la v amoouvappoAdynan, TEPICTPEYTE TIPOG TV AVTIBET
KareUBuvan.

AvTikataoTaon Aaptreg

O amoppopnipag diaBéTel cUOTNHA GWTIOHOU TTOU
xpnoigotolei v TexvoAoyia LED.

H texvoloyia LED eyyudrai dpioTo ewtiopo, didpkeia ¢wg 10
QOPEG PEYOAUTEPN TWV KOIVWV AQUTITAPWY £V TTApAAAnAa
EMITPETTOUV TNV €0IKoVOUNaN €wg kal Tou 90% NG NAEKTPIKAG
EVEPYEIQG.

la v avtikardoTtaaon Toug, ameubuvBeite oTnv utmpeaia
TeXVIKAG Bonbelag



SV - Monterings- och bruksanvisningar

Folj noga instruktionerna i denna manual. Tillverkaren
fransager sig allt ansvar for eventuella funktionsfel, skador
eller brander som uppstar pa apparaten pa grund av att
instruktionerna i denna manual inte har respekterats. Flakten
har tillverkats for utsugning av matos och anga som bildas vid
matlagning och ar endast amnad for privat bruk.

Produktens garanti ticker inte eventuella estetiska

defekter som beror pa eller som kan harledas till en

felaktig installation av gipsskivan som kompletterar

produkten, da en tredje behorig person , annan &n

tillverkaren har allt ansvar for installationen av

gipsskivan.

I Det & r viktigt att spara denna instruktionsbok sa att den
nar som helst &r tillgénglig for framtida konsultationer. |
handelse av forsalining, Overlatelse eller flytt skall
instruktionsboken alltid félja med produkten.

I Las instruktionerna noga: dessa tillhandahaller viktig
information  betréffande installation, anvéndning och
sakerhet.

I Utfor inga elektriska eller mekaniska andringar pa
produkten eller avledningskanalerna.

I Kontrollera innan apparen installeras att
komponenter &r skadade. Kontakta i
aterforséljaren innan installationen utfors.

OBS: Delar som ar markta med symbolen “(*)” &r extra

tillbehér som endast medlevereras med vissa modeller, eller

icke medlevererade delar som skall inférskaffas separat.

AN Varningsforeskrifter

Varning! Anslut inte apparaten till elnatet frran installationen
ar helt slutford.

Gor alltid flakten strémldos innan  nagon typ av
underhallsarbete eller rengéring inleds genom att dra ur
kontakten eller sla av bostadens huvudstrémbrytare.

Anvand alltid skyddshandskar vid installation och underhall.
Apparaten far inte anvandas av barn eller personer med
reducerad rorelseformaga eller mental kapacitet, eller
personer som saknar erfarenhet och kannedom om
apparaten, satillvida inte anvandandet Overvakas eller
instruktioner ges av erfaren person som ansvarar fér
sékerheten.

Barn far inte l1amnas utan uppsikt for att forhindra att de leker
med apparaten.

Flakten far alridg anvéndas utan att gallret ar korrekt
monterat!

Flakten far ALDRIG anvandas som avstéliningsyta om inte
detta ar uttryckligen angivet.

Lokalen skall vara ordentligt ventilerad nar koksflakten
anvands tillsammans med andra apparater vilka matas med
gas och andra typer av bransle.

Utblasningsluften far inte ledas in i rokkanal som anvénds for
avledning av rokangor som kommer fran apparater vilka
matas med gas eller andra typer av bransle.

Det &r stréngt forbjudet att flambera mat under flakten.

Oppna lagor skadar filtren och kan orsaka brand och skall
darfér undvikas i alla lagen.

inga
sadant fall
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Frityrkokning skall ske under uppsikt for att undvika att
dverhettad olja fattar eld.

Vid  anvéndning tillsammans med spisar  och
matlagningsutrustning kan tillgéngliga delar hettas upp
avsevart.

Vad betréffar de tekniska och sékerhetsatgarder som skall
vidtas for avledning av utblasningsluften, skall de foreskrifter
som utfardats av lokala myndigheter noga efterlevas.

Rengor flakten ofta, savél utvandigt som invandigt, (MINST
EN GANG | MANADEN, och respektera under alla handelser
samtliga underhallsinstruktioner i denna manual).

Bristande rengdring av flakten och filtren samt ett uteblivet
byte av filtren medfér brandfara.

Anvand eller lamna aldrig flakten utan korrekt imonterade
lampor for att undvika risken for elektriska stotar.

Tillverkaren fransager sig allt ansvar for eventuella problem
eller brénder som orsakats av att instruktionerna i denna
manual inte efterlevts.

Denna produkt & markt enligt EG-direktiv 2002/96/EEC
betraffande elektriskt och elektroniskt avfall (Waste Electrical
and Electronic Equipment, WEEE).

Genom att sakerstélla en korrekt kassering av denna produkt
bidrar du ill att férhindra potentiella, negativa konsekvenser
for var miljo och var halsa, som annars kan bli foliden om
produkten inte hanteras pa ratt satt.

Symbolen mwmmm pa produkten, eller i medféljande
dokumentation, indikerar att denna produkt inte far behandlas
som vanligt hushallsavfall. Den skall i stéllet [amnas in pa en
lamplig uppsamlingsplats for atervinning av elekirisk och
elektronisk utrustning. Produkten maste kasseras enligt lokala
miljébestdmmelser for avfallshantering.

For mer information om hantering, atervinning och
ateranvandning av denna produkt, var god kontakta de lokala
myndigheterna, ortens sophanteringstjanst eller butiken dar
produkten inhandlades.

Apparat utformad, testad och tillverkad i enlighet med:

+ Sakerhet: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Prestanda: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741; EN
50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Rad for en korrekt
anvandning for att minska miljépaverkan: Sétt PA fldkten pa
minsta farten nar du borjar att laga mat och Iat den vara pé i
nagra minuter efter att du ar fardig. Oka farten bara om det
skulle uppsta mycket rok och anga och anvand 6kad fart bara
i extrema fall. Byt ut kolfiltret(en) vid behov for att bevara en
god lukt och effektivitet. Rengdr fettfiltret vid behov for att
bevara fetffiltrets effektivitet. Anvand den maximala diametern
pa ventilationssytemet som indikeras i denna manualen for
att forbattra effektiviteten och minimera oljudet.

Varning! En utebliven installation av de fixeringsskruvar och



fixeringsanordningar som dessa anvisningar féreskriver kan
medféra elekiriska risker.

Anvéndning

Flakten har tillverkats for att anvandas som utsugningsversion
med utvandig evakuering eller som filterversion med intern
atercirkulation.

@ Utsugningsversion

Matoset leds ut ur lokalen med hjélp av ett avledningsrér som
ar fixerat pa anslutningsflansen.

Avledningsroret  skall ha samma  diameter som
anslutningsflansen.
Varning! Avledningsréret medlevereras inte och skall

inforskaffas separat.

Roret skall, &ven nar det ar horisontellt draget, alltid luta latt

(cirka 10°) uppat, sa att luften latt kan ledas ut ur lokalen.

| det fall flakten &r forsedd med kolfilter skall dessa tas ur.

Roren och utlopps6ppningarna i vaggen med vilka fldkten

skall anslutas bdr ha samma diameter som luftutslappet

(anslutningsflansen).

| det fall man anvander rér och utloppséppningar i véggen

med mindre diameter medfér detta en lagre utblasprestanda

och en drastisk forhdjning av bullernivan.

Vi avsager oss darfor allt ansvar géllande denna typ av

problem.

I Anvand ett sa kort rér som méjligt.

I Roret skall vara sa rakt som majligt (hdgsta tillatna vinkel
pa bdjarna 90°).

! Undvik stora skillnader i rérets tvarsnittsarea.

! Anvand ror vars insida ar sa slat som mojligt.

I Roret skall vara tillverkat av i lag godk&nda material.

Filterversion

Den utsugna luften avfettas och befrias fran oddrer innan den
leds ut i lokalen igen. Nar flakten anvands med denna version
ar det nddvandigt att installera ett extra aktivt kolfiltersystem.

Installation

Minsta fillatna avstand mellan kokkarlens stodyta pa
spishallen och koksflaktes underkant ar 50cm om det &r
fragan om en elektrisk spis och 65cm om det &r fragan om
gasspis eller kombinerad gashall.

Om spishéllens instruktioner anger ett storre avstand skall
detta respekteras.

& Elektrisk anslutning

Natspanningen skall motsvara spanningen som anges pa
markplaten som sitter inne i flakten. Om flakten &r utrustad
med stickkontakt skall denna anslutas till ett uttag som é&r
lattillgangligt &ven efter installationen och som uppfyller
gallande foreskrifter. | det fall flakten saknar stickkontakt
(direktanslutning till nétet), eller om uttaget ar placerat pa en
svaratkomlig plats skall en godkénd tvapolig strémbrytare
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installeras som garanterar en fullkomlig frankoppling fran natet
i samband med &verspanningsklass I, i enlighet med
installationsbestdmmelserna.

Varning! kontrollera innan flaktens krets ansluts med
natspanningen att den fungerar korrekt och &r korrekt
monterad.

Montering

Innan installationen paborjas:

+  Kontrollera att den inforskaffade produktens dimensioner
ar lampliga for installationsplatsen.

« Ta ur det/de aktiva koffiltretth om sadana ar
medlevererade (se aven den harfor gallande paragrafen).
Denna /dessa monteras tillbaka endast om flakten skall
anvandas som filterversion.

+  Kontrollera att inget bifogat material (till exempel pasar
med skruvar, garantihandlingar etc.) har placerats inne i
flakten (av transportskél), avidgsna eventuellt och spar.

+ Om det & mojligt skall mobler under och intill flaktens
installationsomrade kopplas ur och avlagsnas i syftet att
Oka atkomligheten till taket/vaggen dar flakten skall
installeras. | annat fall skall mébler och delar i omradet
intill installationsplatsen sa langt det &r méjligt skyddas.
Vélj en plan yta och tdck den med ett skyddande
dverdrag dar flakten och medlevererade delar laggs upp.

+  Kontrollera ocksa att ett elektriskt uttag finns i narheten
av flaktens installationsplats (pa tillganglig plats dven nar
flakten &r monterad) och att det gar att ansluta flakten ill
en anordning som leder ut réken utomhus (galler endast
Utsugningsversionen).

+  Utfér alla nddvandiga véggarbeten (t.ex.: installationen
av ett eluttag och/eller en dppning for avledningsrorets
passage).

Flakten &r utrustad med fixeringspluggar som passar de flesta
typer av vaggar/tak. Det &r under alla handelser nddvandigt
att radfraga en kvalificerad fackman for att forvissa sig om att
materialen ar lampade for den aktuella typen av vagg/tak.
Vaggen/taket skall vara tillrackligt hallfast for att bara upp
flaktens vikt.



Funktion

Anvand en hdgre hastighet om matoset ar mycket
koncentrerat. Vi rekommenderar att starta Iuftevakueringen 5
minuter innan matlagningen inleds och lata den fungera i
cirka 15 minuter efter avslutad matlagning.

vridskiva ~ med

Kontrollpanelen  bestar

bakgrundsbelysning

av en

L4 U

L3 L2

*Téndning och slackning av belysningen:
Tryck pa skivan (T) for att tdnda och slacka belysningen.

+Val av disponila hastigheter:

Vrid skivan (T) medurs for att starta flakten och oka
utsugningshastigheten och moturs for att sénka hastigheten
och stanga av flakten.
Cirkeln (L)  ténds
utsugningshastigheten :
oL1 &r tand

Hastighet 1 (1ag).
sL1+L2 &r tdnda
Hastighet 2 (medelhdg).
SL1+L2+L3 ar tinda
Hastighet 3 (hég).
sL1+L2+L3+L4 &rtanda och blinkar

Hastighet 4 (intensiv) :hastigheten fungerar i 5 minuter
varefter flakten automatiskt gar Gver till hastighet 2:
Flaktmotorn ar avstangd

och indikerar den valda

Kontrollanordning for filtrens mattning

Flakten &r utrustad med en anordning som signalerar nar
filtren kraver underhall

Kontrollanordningen for fettfiltret ar alltid aktiverad
Kontrollanordningen for kolfiltret &r vanligtvis avaktiverad

Gor pa foljande sétt for att aktivera anordningen:

- Sténg av flakten.

- Tryck pa skivan (T), under mer an 5 sekunder

Hela cirkeln (L) t&nds och blinkar, en akustisk signal indikerar
att koffiltrets kontrollanordning har aktiverats.

OBS = for att avaktivera anordningen, stang av flakten, tryck
pa skivan (T), L1+L2 tands och blinkar, vanta till en akustisk
signal bekraftar att anordningen avaktiverats.
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Signal for fettfiltrets mattning
L1 +L2 blinkar nar fettfiltret kraver underhall

Signal for kolfiltrets méttning
L3 + L4 blinkar nar kolfiltret kraver underhall

Reset av signalen for filtrens mattning

Starta flakten igen och tryck pa skivan (T) i mer &n 5 sekunder
efter att underhallet utforts : en lang aukustisk signal (bipton)
bekraftar att signalen aterstallts.

OBS : i det fall bada signalerna aktiverats samtidigt (bade
fettfiltret och kolfiltret ar maéttade), &r det ndédvandigt att
upprepa ingreppet tva ganger.

Underhall

Varning! Gor alltid flakten stromlos innan nagon typ av
underhallsarbete eller rengdring inleds genom att sla
ifran bostadens huvudstrombrytare.

Rengdring

Flékten skall rengéras ofta, saval invandigt som utvandigt
(atminstone  med samma underhallsintervall som  for
fettfiltren). Anvénd en ftrasa fuktad med neutrala
rengoringsmedel vid rengéring.

Undvik produkter som innehaller slipmedel.

ANVAND INTE ALKOHOL!

Varning: Observera att en bristande rengdring av apparaten
och icke utférda filterbyten kan medfdra brandrisk. Folj darfor
ovanstaende instruktioner noga.

Tillverkaren fransager sig allt ansvar for eventuella
motorskador, eldsvador beroende pa ett bristande underhall
eller att dessa instruktioner inte respekterats.

Observera att en bristande rengdring av apparaten och filtren
kan medfora brandrisk. Folj darfor ovanstaende instruktioner
noga.

Fettfilter

Fig. 5-14

Detta suger upp fettpartiklar som bildas i samband med
matlagningen.

Det bor rengdras minst en gang i manaden (eller nar systemet
for indikation om mattnad av filtren - om ett sadant &r forutsett
pa den innehavda modellen - anger detta behov) med icke-
aggressiva rengdringsmedel i diskmaskin pa lag tempergatur
och med kort cykel. (Tmax: 70°)

Med rengdring i diskmaskin kan metalldelarna missférgas.
Filtret maste torkas i ugn vid en temperatur pa max 100°C i en
timme. Repetera operationen om filtret fortfarande &r fuktigt.
Byt ut filtret minst vartannat ar.

Nér filtret skall monteras ur drar man i handtaget som lossas
med hjélp av en fiader.



Kolfilter (galler endast filterversionen)

Fig. 13

Kolfiltret fangar upp obehagliga oddrer som uppstar i
samband med matlagningen.

Kolfiltret méttas efter en mer eller mindre lang tidsperiod
beroende pa i vilken utstrackning flakten anvands, pa typen av
matlagning och hur regelbundet fettfiltren rengérs. Det &r
under alla handelser nddvandigt att ersatta kolfilterpatronen
minst var 4 manad (eller nar indikatorn for filtrets méattning —
om sadan finns pa er modell - anger att detta &r nddvandigt).
Filtret kan INTE rengoras eller ateranvandas.

Runda Kolfilter

Applicera ett filter pa varje sida for att tacka motorflakthjulets
bada skyddsgaller och vrid dem déarefter medurs.

Vid nedmontering vrider man filtret moturs.

Byte av Lampor

Flakten ar utrustad med ett belysningssystem som bygger pa
lysdiodsteknologi.

Lysdioderna garanterar optimal belysning, upptill 10 ganger
langre livslangd jamfort med konventionella lampor och
majliggor en energibesparing pa 90%.

Kontakta det tekniska servicekontoret for byte av lysdioderna.
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FI - Asennus- ja kédyttoohjeet

Noudata kéyttoohjetta huolellisesti. Valmistaja ei vastaa
kéyttdohjeen  noudattamattajattamisestda  aiheutuneista
haitoista, vahingoista tai tulipaloista. Tuuletin imee savun ja
hdyryn ja se on tarkoitettu ainoastaan kotitalouskayttoon.
Laitteen takuu ei ole voimassa, jos laitteeseen tulee
vadrastd tai sopimattomasta viimeistelyvaiheessa
tapahtuvasta kipsilevyn asennuksesta aiheutuvia ja/tai
johtuvia kosmeettisia vikoja. Kipsilevyn asennuksen voi
tehda ja siitd vastaa kokonaan kolmas osapuoli, joka ei
ole laitteen Valmistaja.

I On tarkeéa séilyttaa ohjekirja tulevaa tarvetta varten.
Mikali laite myydaan tai siirretdan uudelle omistajalle tai
jos laitteen kayttdja muuttaa, on varmistettava etta
kéyttdohje jaa uuden kayttajan saataville.

I Lue kayttdohjeet huolellisesti: ne sisaltavat tarkeaa tietoa
laitteen asennuksesta, kaytosta ja turvallisuudesta.

I Ala tee muutoksia laitteen sahkoliitantgihin, mekaanisiin
osiin tai poistoputkiin.

I Tarkista ennen laitteen asennusta, ettd kaikki osat ovat
vahingoittumattomia. Jos laitteessa on viallisia osia, ota
yhteys jalleenmyyjaan ja keskeyta asennus.

Huom: Symbolilla “(*)” merkityt tarvikkeet ovat vain joissakin

malleissa mukana olevia lisdvarusteita tai tarvikkeita, jotka on

ostettava erikseen.

& Turvallisuustietoa

Huomio ! Al yhdistd laitetta sahkéverkkoon ennenkuin
asennus on taysin valmis.

Irrota  laite s&hkdverkosta aina ennen puhdistus- tai
huoltotoimenpiteitd , oftamalla tépseli irti seindstd tai
katkaisemalla virta huoneiston pagkytkimesta.

Kayta asennus- ja huoltotdissa suojakésineita.

Tata laitetta ei ole tarkoitettu sellaisten henkildiden kayttdon
(mukaan lukien lapset), joiden fyysiset, sensoriset tai henkiset
ominaisuudet ovat heikentyneet eika sellaisten henkildiden
kayttdon, joilta puuttuu laitteen kéyttdkokemus ja tieto, jollei
henkiliden turvallisuudesta vastuullinen henkild anna heille
ohjausta tai ohjeita laitteen kaytosta.

Ald anna lasten leikkié laitteella.

Ald koskaan kayta laitetta, jos sen ritilda ei ole asennettu
oikealla tavalla!

Tuuletinta ei saa KOSKAAN kéyttaa tukipintana, jollei niin ole
erikseen mainittu.

Jos liesituuletinta kaytetddn samaan aikaan kaasulieden
kanssa, huoneeseen on tultava niin paljon korvausilmaa, ettei
synny alipainetta, joka voi sammuttaa kaasuliekin. Poistoilmaa
ei saa johtaa kaasulla tai muilla polttoaineilla  toimivien
laitteiden savunpoistohormiin.

Tuulettimen alla liekittdminen on ehdottomasti kielletty.
Avotulen kayttd vahingoittaa suodattimia ja voi aiheuttaa
tulipalon.

Kosketuspinnat voivat kuumentua huomattavasti ruoanlaiton
yhteydessé.

Paistettaessa on valvottava paistoastiaa jatkuvasti.
Ylikuumentunut éljy saattaa olla palovaarallinen.

Noudata huolellisesti paikallisten viranomaisten antamia
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savunpoiston turvatoimenpiteitd ~ koskevia
maarayksia.

Tuuletin on puhdistettava huolellisesti seka sisa- etta
ulkopuolelta  (VAHINTAAN  KERRAN  KUUKAUDESSA,
noudata kuitenkin tdméan kayttéohjeen neuvoja).

Tuulettimen puhdistusta ja suodattimien vaihtoa ja puhdistusta
koskevien maaraysten noudattamattajattdminen voi aiheuttaa
tulipalovaaran.

Ala kayta tuuletinta, jos lamppuja ei ole asennettu oikein. Siita
voi aiheutua sahkdiskun vaara.

Valmistaja ei vastaa kayttdohjeen noudattamatta jattdmisesté
aiheutuneista haitoista, vahingoista tai tulipaloista.

Téma laite on valmistettu EU-direktiivin 2002/96/EC, Waste
Electrical and Electronic Equipment  (WEEE)
mukaisesti.Havittamalla laitteen asianmukaisesti kayttgja voi
ehkaistd mahdolliset ympraristdlle ja ihmisten terveydelle

haitalliset seuraukset

Tuotteesta tai tuoteasiakirjoista [6ytyvd  merkki mu—
iimoittaa, etta tuotetta ei saa kasitelld talousjatteend ja etté se
on toimitettava sdhkd- ja  elektronisten laitteiden
kierratyspisteeseen.  Laite on havitettdva paikallisten
jatteenkasittelysaanndsten mukaisesti. Jos tarvitset lisétietoja
laitteen  kasittelystd, palautuksesta ja kierratyksestd, ota
yhteys  paikalliseen  viranomaiseen, jatehuoltoon  tai
liikkeeseen josta tuote on ostettu.

teknisia  ja

Laitteisto  suunniteltu, testattu ja valmistettu seuraavien
standardien mukaisesti:

* Turvallisuus: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Suorituskyky: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741; EN
50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Suositukset oikeaa
kayttoad varten ympéristovaikutusten vahentamiseksi: Kytke
liesikupu paalle miniminopeudelle, kun aloitat kypsentamisen,
ja pida sitad paalla muutama minuutti kypsennyksen jalkeen.
Nosta nopeutta vain, jos tilassa on runsaasti savua tai hdyrya,
ja  kaytd tehostettua/-ja  nopeutta/nopeuksia  vain
erityistarpeessa. Vaihda aktiivihiilisuodatin/-suodattimet, kun
haluat sailyttdd hyvan hajujenpoistotehokkuuden. Puhdista
rasvasuodatin/-suodattimet, kun haluat séilyttdd hyvan
rasvansuodatustehokkuuden. Kéyta tdssé oppaassa annetun
kanavointijarjestelmén ~ maksimilépimittaa  tehokkuuden
parantamiseksi ja melun vahentamiseksi.

HUOMIO! Kiinnitysruuvien ja -laitteiden ohjeiden vastainen
asennus voi vaikuttaa sahkéturvallisuuteen.

Kaytto

Tuuletin on tarkoitettu kaytettavaksi joko imukupuversiona
ulkoisella poistolla tai suodatinversiona Siséilmaa kierrattaen.



@ Imukupuversio

Hoyry poistuu ulos liitoslaippaan kiinnitetyn poistoputken

kautta.

Poistoputken on oltava halkaisijaltaan samankokoinen kuin

litosrengas.

Huomio! Poistoputki ei kuulu varustukseen ja se on ostettava

erikseen.

Vaakasuorassa osassa putken on taivuttava hieman yléspain

(noin 10°), siten etta ilma kulkeutuu helpommin ulos.

Jos tuulettimessa on hiilisuodattimet, ne on irrotettava.

Liita liesituuletin poistoputkiin sekd seinan poistoaukkoihin,

joiden halkaisija on yhtd suuri kuin ilman ulostuloaukossa

(litantalaipassa).

Halkaisijaltaan ~ pienempien  poistoputkien ja  seindn

poistoaukkojen kayttd aiheuttaa imutehon pienentymistd ja

meluisuuden huomattavan liséyksen.

Kieltdydytddn siten  kaikesta

tapauksessa.

I Kayta mahdollisimman lyhytta putkea.

| Kéyta putkea, jossa on mahdollisimman vahan mutkia (
max taivutus: 90°)

I Ald tee suuria muutoksia putkiston alueella.

| Kéyta sisapinnaltaan mahdollisimman sile&a putkea.

! Putkimateriaalin on oltava normien mukaista.

vastuusta  kyseisessa

Suodatinversio

Suodatetusta ilmasta poistuu rasva ja pahat hajut ennen kuin
se palautuu takaisin huoneistoon. Kun tuuletinta kéytetaan
tadssd toimintamallissa, siihen on asennettava aktiivihiili
lisdsuodatinjarjestelma.

Asennus

Lieden keittotason tukipinnan ja keittidtuulettimen alimman
osan valinen minimietéisyys on oltava vahintddn 50cm
séhkdliesien osalta ja 65cm kaasu- ja sekaliesien osalta.

Jos kaasulieden kayttoohjeissa vaaditaan suurempi etéisyys,
on se otettava huomioon.

& Sahkoliitanta

Verkon jannitteen on oltava sama kuin tuulettimen sis&puolella
olevassa tyyppikilvessa ilmoitettu jannite. Jos laitteessa on
pistoke, liitd tuuletin voimassaolevien normien mukaiseen
pistorasiaan, joka sijaitsee sellaisessa paikassa, etta siihen
paasee kasiksi myds asennuksen jalkeen. Jos laitteessa ei ole
pistoketta (suora liitos verkkoon) tai pistoke ei ole sellaisessa
paikassa ettd siihen padsee kasiksi myds asennuksen
jalkeen, k&ytd normien mukaista kaksinapaista katkaisijaa,
jolla varmistetaan ettd laite saadaan kokonaan irti
sahkoverkosta, jos  vylijannite  kategoria on I,
asennussaantojen mukaisesti.

Huomio! Tarkista aina, ettd verkkokaapeli on asennettu
oikealla tavalla ennen kuin yhdistét tuulettimen s&hkdverkkoon
ja tarkistat etta se toimii oikein.

46

Asennus

Ennen asennuksen aloittamista:

+ Tarkista ettd hankittu laite mahtuu sille varattuun
paikkaan.

+ lrrota aktiivihiilisuodatin/aktiivihiilisuodattimet  jos ne
kuuluvat varustukseen (katso myos niitd koskeva
kappale). Se/ne asennetaan vain jos tuuletinta halutaan
kayttaa suodatinversiona.

+  Tarkista, ettd tuulettimen sisélla ei ole (kuljetuksesta
johtuen)  pakkausmateriaalia  (esimerkiksi  ruuveja,
takuupapereita tms siséltavia kirjekuoria). Jos sellaisia
on, ota ne pois ja sailyta ne.

+ Jos mahdoliista, irrota ja siirrd tuulettimen alla ja sen
asennusalueen ympaérilla olevat huonekalut, jotta padset
helpommin  kasiksi kattoon/seindan, johon tuuletin
asennetaan. Muussa tapauksessa suojaa huonekalut ja
muut asennusalueella olevat kohteet mahdollisimman
hyvin. Valitse tasainen alusta ja peitd se suojalevylla,
jonka paalle voit laittaa tuulettimen ja sen varusteet.

+  Tarkista lisaksi, ettd tuulettimen asennusalueen lahelld
(siten ettd siihen paadsee kasiksi myds kun tuuletin on
asennettu) on pistorasia ja efté tuuletin voidaan yhdistaa
ulkoiseen savunpoistolaitteeseen (ainoastaan
Imukupuversiossa).

+  Tee kaikki tarpeelliset muuraustyodt (esim: pistorasian
asennus jaltai poistoputkea varten tarvittava aukko).

Tuulettimessa on useimpiin seina- ja kattomalleihin sopivat
kiinnitystulpat. On kuitenkin valttdmatonta kutsua asiantuntija
tarkistamaan materiaalien sopivuus seina- ja kattomalliin.
Seinan/katon on oltava riittdvan tukeva kestadkseen
tuulettimen painon.



Toiminta

Kayta maksiminopeutta jos keittibssa on erityisen paljon
hoyryd. On suositeltavaa kaynnistda tuuletus 5 minuuttia
ennen ruoanlaiton aloittamista ja antaa sen toimia noin 15
minuuttia ruoanlaiton lopettamisesta.

Ohjaustaulu muodostuu valopainikkeesta

+Valojen sytyttdminen ja sammuttaminen:
Valot sytytetdan ja sammutetaan painamalla painiketta (T)

sImunopeuden valinta:

Kéynnistd ja lisdd imunopeutta kiertdmalla painiketta (T)
my6tapaivadn ja kierrd vastapaivaan, kun haluat pienentaa
nopeutta ja sammuttaa liesituulettimen.
Renkaaseen (L) syttyy valo, joka
imunopeuden:

L1 palaa

nopeus 1 (minimiteho).

L 1+L2 palavat

nopeus 2 (keskiteho)

oL1+L2 +L3 palavat

nopeus 3 (maksimiteho)

sL1+L2 +L3+L4 vilkkuva valo palaa
nopeus 4 (intensiivinen): kesto 5 minuuttia, minké jalkeen
liesituuletin siirtyy automaattisesti nopeuteen 2

oL ei pala:

Imumoottori on sammutettu

iimoittaa  valitun

Suodattimien seurantalaite

Liesituuletin on varustettu laitteella, joka ilmoittaa suodattimien
huollon tarpeesta

Rasvasuodattimen huoltotarpeesta ilmoittava laite on aina
kytketty paalle

Hiilisuodattimen huoltotarpeesta ilmoittava laite on yleensa
kytketty pois paalta

Toimi seuraavasti kun haluat kytke& sen uudestaan paalle:

- Sammuta liesituuletin.

- Paina painiketta (T) vahintdan 5 sekuntia

Renkaaseen (L) syttyy vilkkuva valo ja kuuluu &&nimerkki:
hiilisuodattimen seurantalaite on kytketty péaalle.

HUOM = suodattimen seurantalaite kytketddn pois paalta
sammuttamalla tuuletin ja painamalla painiketta (T), L1+L2
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syttyy vilkkuva valo; odota &animerkkia, joka ilmoittaa kun laite
on kytketty pois p&alta.

Rasvasuodattimen vaihtotarpeen hélytys
L1 + L2 vilkkuvat kun rasvasuodatin on huollettava

Hiilisuodattimen vaihtotarpeen hilytys
L3 + L4 vilkkuvat kun aktiivihiilisuodatin on huollettava

Suodattimien vaihtotarpeen hélytyksen asetus alkutilaan
Kun suodattimet on huollettu, k&ynnista liesituuletin ja paina
painiketta (T) vahintdan 5 sekuntia: kuuluu pitk&4 &animerkki
(piip) ja suodattimien vaihtotarpeen halytys on asetettu
alkutilaan.

Huomio: jos painike ilmoittaa seka rasvasuodattimen etta
hiilisuodattimen  vaihtotarpeesta, on halytyksen asetus
alkutilaan tehtava kaksi kertaa.

Huolto
Huomio! Irroita laite aina virtaldhteestd ennen puhdistus-

tai huoltotoimenpiteitd, irrota virtajohdon pistoke
verkkovirtapistorasiasta tai katkaise virta kodin
sahkoverkosta.

Puhdistus

Tuuletin on puhdistettava usein seké sisa- etttd ulkopuolelta
(vahintaén yhté usein kuin rasvasuodattimien huolto). Kéyta
puhdistukseen neutraalissa nestemaisessd pesuaineessa
kostutettua kangasta.

Vélta hankaavia pesuaineita.

ALA KAYTA ALKOHOLIPITOISIA PUHDISTUSAINEITA!
Huomio: Laitteen puhdistusta ja suodattimien vaihtoa
koskevien maaraysten noudattamattajattdminen voi aiheuttaa
tulipalovaaran. On siis suositeltavaa noudattaa maarayksia.
Valmistaja ei vastaa mahdollisista vaarista
huoltotoimenpiteista tai ylldmainittujen normien
noudattamattajattdmisestd aiheutuvista moottorivioista tai
tulipaloista.

Rasvasuodatin

Kuvat 5-14

Se pidattaa ruuanlaitosta syntyvat rasvahiukkaset.

Se on puhdistettava vahintaan kerran kuukaudessa (tai kun
suodattimien tayttymisen osoittava jarjestelmé — jos olemassa
kéytettdvassa mallissa — iimoittaa siihen tarvetta), miedoilla
puhdistusaineilla, astianpesukoneessa matalassa
lampdtilassa lyhyella ohjelmalla (I&mp. max 70°C)

Metalliset osat voivat menettad varidan astianpesukoneessa.
Suodatinta on kuivattava uunissa max 100°C lampétilassa
yhden tunnin ajan; jos suodatin on yha kostea, toista
toimenpide.

Vaihda suodatin vahintdan kahden vuoden vélein.
Rasvasuodatin irrotetaan vetdmalla jousikahvasta.



Hiilisuodatin (ainoastaan suodatinversiossa)

Kuva. 13

Imee ruoanlaitosta aiheutuvat epamiellyttavét hajut.
Hiilisuodatin kyllastyy ajanjaksossa, jonka pituus riippuu
keittotason kéyttdtavoista ja rasvasuodattimen puhdistuksen
saanndllisyydesta. Joka tapauksessa kasetti tulee vaihtaa
joka neljas kuukausi (tai kun suodattimien kyllastymistéa
osoittava jarjestelma — mikali olemassa omistettavassa
mallissa — osoittaa vaihdon tarpeellisuuden)

Sité El voi pesté eiké kéyttaa uudestaan

Pyored hiilisuodatin

Laita suodattimia yksi molemmille puolile molempien
moottorin  suojaverkkojen paalle, kierra sen jalkeen
my6tapaivaan.

Suodattimet irrotetaan kiertdmalla vastapéivaan.

Lamppujen vaihto

Tuulettimessa on LED teknologiaan perustuva
valaistusjérjestelmé.

LED valot takaavat parhaan mahdollisen valaistuksen,
lamppujen kesto on 10 kertaa parempi kuin perinteisten
lamppuijen ja niiden avulla saastetaan 90% energiaa.

Ota yhteys tekniseen tukeen kun lamput on vaihdettava.
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NO - Instrukser for montering og bruk

Instruksjonene i denne handboken ma felges noye.

Produsenten fraskriver seg ethvert ansvar for eventuelle uhell,

skader eller brann pa apparatet som skyldes at

bruksanvisningen i denne handboken ikke har blitt overholdt.

Ventilatoren er ment for avirekk av rgyk og damp fra

matlaging og er kun til husholdningsbruk.

Garantien dekker ikke kosmetiske defekter som skyldes

uriktig eller mangelfull montering av gipsplaten som

settes pa for a ferdigstille produktet, da monteringen av
gipsplaten utfores av tredjepart og er dennes, ikke
fabrikantens, fulle ansvar.

I Det er viktig & oppbevare denne handboken for & kunne
konsultere den i ethvert gyeblikk. Ved salg, overdragelse
eller flytting av produktet, ma man forsikre seg om at den
felger med.

! Les bruksanvisningen ngye: den inneholder viktige
informasjoner om installasjon, bruk og sikkerhet.

I Ikke utfer elektriske eller mekaniske endringer pa
produktet eller p avtrekksrarene.

| Fogr man fortsetter med installasjon av apparatet, skal
man undersgke at ingen komponenter er skadet. Hvis det
skulle veere skade pa komponentene, skal man ta
kontakt med forhandleren og ikke fortsette med
installasjonen.

MERK: De delene som er merket med symbolet “(*)" er

ekstrautstyr som kun leveres med noen modeller, eller er

deler som ikke leveres, men ma anskaffes separat.

& Advarsel

Merk! Ikke koble apparatet til stramnettet far installasjonen er
helt fullfart.

Fer rengjering eller vedlikehold av apparatet ma ventilatoren
kobles fra stremnettet ved & trekke ut stepselet eller skru ut
sikringen i husets sikringsskap.

Ved alle installasjonsprosedyrer og alt vedlikehold av
ventilatoren m& man bruke arbeidshansker

Ventilatoren er ikke egnet til & brukes av barn eller personer
med nedsatte fysiske, mentale eller sensoriske funksjoner,
eller med manglende erfaring og kjennskap, med mindre disse
ikke blir overvaket eller gitt instruksjoner om bruk av apparatet
av en person som star ansvarlig for deres sikkerhet.

Barn ma overvakes for & kontrollere at de ikke leker med
apparatet.

Ventilatoren ma aldri brukes uten at gitteret er korrekt montert!
Ventilatoren mé& ALDRI brukes som anleggsflate, med mindre
det er uttrykkelig angitt.

Rommet ma veere godt ventilert nar ventilatoren brukes
samtidig med andre apparater som bruker gassforbrenning
eller andre brennstoffer.

Luften som suges opp ma ikke fares ut i en avtrekkskanal for
royk som produseres av apparater som  bruker
gassforbrenning eller andre brennstoffer.

Det er strengt forbudt & lage mat pa apen ild under
ventilatorhetten.

Bruk av apen ild skader filtrene og kan fremkalle brann, derfor
ma det absolutt unngas.
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Steking ma forega under kontroll for & unnga at den
overopphetede oljen tar fyr.

De bergrbare delene kan bli meget varme nar de brukes
sammen med kokeapparater.

Nar det gjelder de tekniske sikkerhetsforanstaltningene som
ma anvendes for raykutigp, ma man forholde seg strengt til
gjeldende lokale regelverk. Ventilatoren ma rengjeres ofte
bade innvendig og utvendig (MINST EN GANG | MANEDEN;
uansett ma man felge instruksjonene som er uttrykkelig angitt
i vedlikeholdsanvisningene i denne handboken).

Hvis man ikke overholder normene for rengjering av
ventilatoren og utskiftning og rengjering av filtrene, vil dette
medfare risiko for brann.

Ventilatoren ma alltid ha korrekt monterte lyspeerer, bade
under bruk og i stand by, for @ unnga risikoen for elektrisk
stat.

Produsenten fraskriver seg ethvert ansvar for eventuelle uhell,
skader eller brann pa apparatet som skyldes at
bruksanvisningen i denne handboken ikke har blitt overholdt.
Dette apparatet er merket i konformitet med EU-direktivet
2002/96/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE). Ved & forsikre seg om at dette produktet kasseres
forskriftsmessig, bidrar brukeren med & forebygge mulige
negative miljg- og helsekonsekvenser.

Symbolet mmmm pa produktet eller pa papirer som felger med
viser at dette produktet ikke ma behandles som vanlig
husholdningsavfal, men ma leveres til et egnet
gjenvinningssenter for elektrisk og elektronisk avfall. Produktet
ma kasseres i henhold til lokale normer for kassering av avfall.
For videre informasjon om behandling, gjenvinning og
resirkulering av dette produktet kan du kontakte egnet lokalt
kontor, renovasjonskontoret for husholdningsavfall eller
butikken hvor du kjgpte produktet.

Apparatet er utformet, testet og produsert i henhold il:

+ Sikkerhet: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.
+ Kapasitet: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; I1SO

5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741; EN
50564; IEC 62301.

+ Elektromagnetisk kompatibilitet (EMC): EN 55014-1; CISPR
14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC
61000-3-3.

Forslag til riktig bruk for & redusere miljgpavirkning: Skru PA
ventilatorhetten pa minimum hastighet nar du starter
matlagingen og la den holdes i gang i noen minutter etter at
matlagingen er ferdig. @k hastigheten kun ved store mengder
rgyk og damp og bruk boost-hastighet(er) kun i ekstreme
situasjoner. ~ Skift ut kullfilter nar det er nedvendig for &
opprettholde optimal effektivitet for oderreduksjon. Rengjer
fettfilter nar det er nedvendig for a opprettholde optimal
effektivitet for fettfilter. ~ Bruk maksimum diameter pa
kanalsystemet som er angitt i denne bruksanvisningen for &
optimalisere effektivitet og minimere stay.



ADVARSEL! Manglende installering av  skruer og
festeanordninger i samsvar med disse instruksjonene kan
medfare elektrisk fare.

Bruksmate

Ventilatorhetten er laget for & brukes med direkte avtrekk der
avtrekksluften fgres ut i friluft, eller med resirkulering av
avtrekksluften.

@ Direkte avtrekk

Dampene fgres ut i friluft gjennom et avlgpsrer som er festet

til koblingsflensen.

Diameteren i avlgpsrgret ma tilsvare diameteren pa

tilslutningsringen.

Bemerk! Avigpsreret er ikke medlevert, men ma kjgpes

separat.

Pa den vannrette delen skal reret ha en lett inklinasjon

oppover (cirka 10°), slik at det lettere kan fgre ut luften.

Hvis ventilatoren er utstyrt med kullfiltre, ma disse fiemes.

Koble ventilatoren til rer og avirekksapning i veggen med en

diameter tilsvarende luftuttaket (koblingsflensen).

Bruk av rer og avtrekksapning pa veggen med en mindre

diameter, vil medfgre en minsking i avirekksytelsene og en

drastisk gkning av stayen.

Ethvert ansvar gjeldende dette fraskrives derfor.

I Bruk et sa kort rer som mulig.

I Bruk et ror med feerrest mulig vinkler (vinkelen ma aldri
vaere skarpere enn 90°).

I Unnga drastiske endringer i rgrets tverrsnitt.

I Bruk et rgr som er sa glatt som mulig pa innsiden.

I Rermaterialet ma veere godkjent etter gjeldende normer.

Resirkulering av luften

Luften som suges opp blir renset, og fett og lukter fiernes far
den fares tilbake i rommet. Hvis man vil bruke ventilatoren i
denne versjonen, er det ngdvendig & installere et ekstra
filtersystem basert pa aktivt kull.

Installasjon

Minimumsavstanden mellom koketoppen og undersiden av
kigkkenventilatoren ma ikke veere pa mindre enn 50cm nar
det gjelder elektriske kokeplater og 65cm nar det gjelder
gassbluss og kombinerte koketopper.

Dersom bruksanvisningen for et gasskokeapparat opererer
med en sterre avstand, ma denne overholdes.

& Elektrisk tilslutning

Nettspenningen ma veere i samsvar med den elektriske
spenningen som angis pa typeskiltet inne i ventilatoren. Hvis
det felger med stepsel, kobles ventilatoren til en lett
tilgjengelig stikkontakt som er godkjent i henhold til gjeldende
normer. Stikkontakten ma veere lett tilgjengelig ogsa etter
installasjonen. Hvis det ikke felger med stopsel (direkte
kobling til strgmnettet), eller stikkontakten selv efter
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installasjonen ikke er lett tilgiengelig, ma man sette pa en
godkjent topolet bryter som garanterer fullstendig frakobling
fra strgmnettet i situasjonene som oppstar i kategorien
overspenning Ill, i henhold til installasjonsreglene.

Merk! For man kobler ventilatorens strgmkrets til stremnettet
og fastslar at alt fungerer korrekt, ma man alltid kontrollere at
strgmledningen er korrekt montert.

Montering

For installasjonen:

+  Kontroller at produktet har passe starrelse i forhold til
plassen du har valgt & installere det pa.

+  Ta vekk det aktive kullfilteret/de aktive kullfiltrene dersom
ventilatoren er utstyrt med dette/disse. (se ogsa
tilhgrende paragraf). Dette/disse gjenmonteres bare om
man vil bruke ventilatoren med resirkulering av luften.

+  Kontroller at det ikke ligger igjen tilbehgrsutstyr (f.eks.
poser med skruer, garantipapir, o0.s.v.) inne i
ventilatorhetten etter transporten. Ta det i sa fall ut og ta
vare pa det.

+  Dersom det er mulig, er det best & demontere og ta vekk
megblene  under og rundt  ventilatorhettens
installasjonsomrade for & ha bedre tilgjengelighet til
taket/veggen hvor ventilatorhetten skal installeres. Ellers
ma man sa langt det er mulig beskytte mgblene rundt og
alle delene som bergres av installasjonen. Velg en flat
overflate og dekk den med en beskyttelse som du kan
sette ventilatorhetten og tilbeharsutstyret pa.

+  Kontroller dessuten at det er en tilgjengelig stikkontakt i
naerheten av  ventilatorhettens  installasjonsomrade
(tilgiengelig ogsa etter at ventilatorhetten er montert) og
at det er mulig a koble seg til en innretning for
rgykavtrekk som gar ut i friluft (kun for Sugefunksjon).

+  Gjor alle ngdvendige murarbeider (f.eks.: installasjon av
en stikkontakt og/eller boring av hull for avtrekksror).

Ventilatorhetten er utstyrt med festeplugger som passer il de
fleste vegger/tak. Allikevel er det ngdvendig & la en kvalifisert
tekniker kontrollere for a forsikre deg om at disse materialene
egner seg til din vegg/ditt tak. Veggen/taket ma veere sterkt
nok til & tale ventilatorhettens vekt.



Funksjon

Bruk sterste hastighet ved hgy dampkonsentrasjon pa
kigkkenet. Vi anbefaler & sla pa viften 5 minutter for du
begynner a lage mat, og la den fortsette a virke i enda cirka
15 minutter etter du er ferdig med matlagingen.

Kontrollpanelet bestar av en roterende disk med bakbelysning

*For & sla av og pa lysene:
Trykk pa disken (T) for a sla av og pa lysene

sFor a velge blant de tilgjengelige viftehastighetene:

Drei disken (T) med urviseren for & sla pad og oke
viftehastigheten, og mot urviseren for & redusere
viftehastigheten og 4 sla av kjgkkenviften.

Kronen (L) lyser for a angi valgt viftehastighet:

L1 paslatt

hastighet 1 (minste hastighet).

sL1+L2 paslatt

hastighet 2 (middels hastighet).

#L1+L2+L3 paslatt

hastighet 3 (maksimal hastighet).

oL1+L2+L3+L4 paslatt i blinkende modus

hastighet 4 (intensiv) : varer i 5 minutter. Etter denne tiden har
gatt, vil kjgkkenviften automatisk ga over til hastighet 2.

oL avslatt:

Avtrekksmotor avslatt

Kontrollsystem for skitne filtre

Kjokkenviften er utstyrt med et system som varsler om nar
man ma vedlikeholde filtrene

Kontrollsystemet for fetffilteret er alltid aktivt

Kontrollsystemet for kullfilteret er vanligvis deaktivert

Ga frem pa felgende mate for & aktivere det:

- Sla av kjekkenviften.

- Hold disken (T) inntrykt i mer enn 5 sekunder

Kronen (L) lyser fullstendig og blinker mens man herer et
lydsignal: kontrollsystemet for kullfilteret er aktivert.

NB = for & deaktivere det, skal man sla av kjgkkenviften og
trykke pa disken (T). L1+L2 vil f& bakbelysning og blinke; vent
pa lydsignalet som bekrefter deaktiveringen.
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Varsling om skittent fettfilter
L1+ L2 blinker nar fettfilteret ma vedlikeholdes

Varsling om skittent kullfilter
L3 + L4 blinker nar kullfilteret ma vedlikeholdes

Nullstilling av varselsystemet for skitne filtre

Etter & ha utfert vedlikehold av filtrene, skal man sla pa
kjokkenviften og holde disken (T) inntrykt i mer enn 5
sekunder: en lang pipetone bekrefter nullstillingen.

Merk: hvis systemet varsler om at bade fettfilteret og
kullfilteret er skitne samtidig, er det nedvendig & repetere
nullstillingsprosedyren to ganger.

Vedlikehold

Advarsel! Fer enhver form for rengjering eller vedlikehold
ma ventilatorhetten frakobles stremnettet ved & dra ut
ledningen eller sl av husets hovedstrombryter.

Rengjoring

Ventilatoren méa rengjeres jevnlig, bade innvendig og utvendig
(minst sa ofte som man utferer vedlikehold av fettfiltrene). Til
rengjering benyttes en klut fuktet med et noytralt
rengjeringsmiddel.

Unnga bruk av slipende eller etsende produkter.

Advarsel: Hvis ikke reglene for rengjering og utskifting av
filtrene falges, kan det fre til brann. Det er derfor meget viktig
a felge denne bruksanvisningen naye.

Produsenten fraskriver seg ethvert ansvar for eventuelle
skader pa motoren, brann som skyldes manglende
vedlikehold eller andre skader som skyldes at instruksene
over ikke er blitt fulgt.

Fettfilteret

Fig. 5-14

Fanger kokefettpartikler.

Det skal rengjgres minst en gang i maneden (eller nar
systemet som angir filtermetning - dersom dette finnes pa
modellen man er i besittelse av - angir at dette er ngdvendig),
med vaskemidler som ikke er aggressive, i oppvaskmaskin pa
lav temperatur og med en kort vaskesyklus. (Tmaks: 70°C)
Ved vasking i oppvaskmaskin kan metalldeler misfarges.
Filteret skal tarkes i ovnen med en temperatur pa maksimalt
100°C i en time; dersom filteret fortsatt er fuktig, gjenta
operasjonen.

Skift ut filteret minst hvert 2. ar.

For & demontere fettfilteret ma man dra i fizerhandtaket.

Kullfilter (kun med resirkulering av luften)

Fig. 13

Holder tilbake ubehagelige lukter fra matlaging.

Kullfilteret mettes etter en mer eller mindre lang tidsperiode,
avhengig av typen matlaging og hvor regelmessig filteret
rengjores.

| alle tilfeller er det n@dvendig & skifte ut patronen minst hver
4. maned (eller nar indikatoren for metning av filteret viser at
det er ngdvendig, hvis det er en slik indikator pa modellen).
Det kan IKKE vaskes eller benyttes om igjen



Sirkulaert kullfilter

Sett et pa hver side som skal dekke begge
beskyttelsesgitrene til motorens rotor, og drei med urviseren.
Drei mot urviseren for & demontere.

Utskifting av lyspaerer

Ventilatoren er utstyrt med et belysningssystem basert pa
LED-teknologi.

LED-lysene garanterer optimal belysning, har opptil 10 ganger
lengre varighet enn tradisjonelle lyspaerer og tillater en
stramsparing pa 90 %.

Henvend deg til teknisk service nar LED-paerene skal skiftes
ut.
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DA - Bruger- og monteringsvejledning

Overhold venligst alle instruktioner i denne vejledning.
Fabrikanten frasiger sig ethvert ansvar for eventuelle fej,
skader eller brande forarsaget af apparatet, men afledt af
manglende overholdelse af instruktionerne i denne vejledning.
Emhaetten er beregnet til udsugning af reg og damp fra
madlavning, og ma kun benyttes til almindelig husholdning.
Produktgarantien galder ikke ved udseendemassige
defekter forarsaget af ogleller afledt af forkert eller
upassende montering af gipspladen til fuldferelse af
produktet, fordi gipspladen anbringes af en tredjepart, der
har det fulde ansvar i denne henseende, og ikke af
produktets fabrikant.

I Det er vigtigt at opbevare denne vejledning, sa man far
mulighed for at leese den senere. Ved viseresalg,
overdragelse eller flytning skal man serge for, at
vejledningen felger emheetten.

| Lees instruktionerne omhyggeligt: der findes vigtige
oplysninger om installering, brug og sikkerhed.

I Der ma ikke udferes elektriske eller mekaniske
@ndringer pa emhzetten eller pa udslipsrarene.

I Undersgg at ingen komponenter er beskadiget, for
apparatet installeres. Kontakt forhandleren og undlad at

fortseette med installeringen, hvis der pavises
beskadigelser.
Bemark: Komponenter maerket med symbolet “(*)" er

ekstraudstyr, der kun leveres til visse modeller, eller er ikke-
leverede komponenter, som séledes skal kabes saerskilt.

& Advarsler

Pas pal: apparatet ma ikke tilsluttes elnettet for installeringen
er helt tilendebragt.

Fgr der wudferes nogen form for rengering eller
vedligeholdelse, skal emheetten afbrydes fra elnettet ved at
treekke stikket ud, eller ved at afbryde hovedafbryderen i
hjemmet.

Ved alle installations- og vedligeholdelsesindgreb skal der
beeres arbejdshandsker.

Apparatet ma ikke benyttes af bern, eller af personer med
nedsatte sanseevner eller mentale feerdigheder, eller uden
den nedvendige erfaring og kendskab, med mindre brugen
sker under opsyn eller vejledning fra en person der har
ansvaret for deres sikkerhed.

Bern skal holdes under opsyn, sa de ikke far mulighed for at
lege med emheetten.

Emhaetten ma aldrig benyttes uden korrekt monteret rist!
Emhaetten ma ALDRIG benyttes som stetteoverflade, med
mindre dette er udtrykkeligt tilladt.

Lokalet ~skal have filstreekkelig ~ ventilation,  nar
kokkenemhzetten anvendes samtidigt med andre apparater
der forbraender gas eller andre breendstoffer.

Den opsugede luft ma ikke ledes ind i rer, der anvendes til
udledning af rag fra apparater med forbreending af gas eller af
andre breendstoffer.

Det er strengt forbudt at flambere under emhaetten.

Brug af aben ild er farligt for filtrene og kan medfere brand, og
skal derfor altid undgas.
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Friturestegning skal ske under opsyn for at forhindre, at den
overopvarmede olie bryder i brand.

De tilgeengelige dele kan blive meget varme, nar de benyttes
sammen med apparater til madlavning.

Hvad angdr de nedvendige tekniske forholdsregler og
sikkerhedskrav for udledning af r@g, skal alle reglementer fra
de lokale myndigheder overholdes uden undtagelse.
Emhaetten skal rengares ofte, bade indvendigt og udvendigt
(MINDST EN GANG OM MANEDEN; overhold under alle
omsteendigheder angivelserne i kapitlet om vedligeholdelse i
denne vejledning).

Manglende overholdelse af kravene for rengering af
emheetten, og for udskiftning og rengering af filtrene, medfarer
brandfare.

Emhzetten ma hverken benyttes eller efterlades uden korrekt
indsatte lyspeerer pga. fare for elektrisk stad.

Fabrikanten fraleegger sig ethvert ansvar for eventuelle fej,
skader eller brand forarsaget af apparatet, men afledt af
manglende overholdelse af instruktionerne i denne vejledning.
Dette apparat er maerket i overensstemmelse med det
Europeeiske Direktiv 2002/96/EC, Waste Electrical and
Electronic Equipment (WEEE).

Elektrisk og elektronisk udstyr indeholder materiale,
komponenter og stoffer, der kan veere skadelige for
menneskers sundhed og for miljget, hvis kasseret elektrisk og
elektronisk udstyr ikke handteres korrekt.

Elektrisk og elektronisk udstyr er meerket med nedenstaende

overkrydsede skraldespand mmmsm. Den symboliserer, at
elektrisk og elektronisk udstyr ikke ma bortskaffes sammen
med usorteret husholdningsaffald, men indsamles seerskilt.
Alle kommuner har etableret indsamlingsordninger, hvor
elektrisk og elektronisk udstyr gratis kan afleveres af borgerne
pa genbrugsstationer og andre indsamlingssteder eller bliver
afhentet direkte fra husholdningerne. Neermere information
kan fas hos kommunens tekniske forvaltning.

Produktet er designet, testet og produceret i henhold til:

+ Sikkerhed: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Kapacitet: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; I1SO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741; EN
50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Forslag il korrekt
anvendelse til reducering af miljgbelastning: Indstil ON pa
emheettens laveste hastighed, nar du begynder at lave mad
og sluk den ferst et par minutter efter endt madlavning.
Forhgj kun hastigheden ved meget rag og damp. Anvend kun
boost hastigheden i tilfeelde, hvor det er ngdvendigt. Udskift
kulfilteret/kulfiltrene, nar det er nedvendigt for at bibeholde
udsugningseffektiviteten. Rens fedffilteret/fedtfiltrene, nar det
er ngdvendigt for at bibeholde filtereffektiviteten. Anvend det
starste kabelsystemdiameter til optimering af effektiviteten og
til minimering af stajen.



PAS PAl Manglende montering af skruer og
fastgeringsanordninger i overensstemmelse med disse
instruktioner, kan medfare elektrisk fare.

Brug

Emhaeetten er udviklet til brug i den sugende udgave med
ekstern udledning eller i den filtrerende udgave med intern
recirkulation.

@ Sugende udgave

Dampen ledes udenfor vha. et aftreeksrer fastgjort il

samleflangen.

Aftreeksrarets  diameter

forbindelsesringen.

Obs! Udledningsraret leveres ikke, og skal kabes.

Pa den vandrette del skal raret have en let stigning (cirka 10°)

for at lette bortledning af luften udenfor lokalet.

Hvis emheetten er udstyret med kulfiltre, skal disse filtre

fiernes.

Tilslut emheetten til aftreeksror og aftreekshullet i vaeggen, som

skal have en diameter, der passer til luftudsugningen

(studsflange).

Hvis rer og hul har en mindre diameter, forringes

udsugningskapaciteten og stejen @ges betydeligt.

Producenten fraleegger sig ethvert ansvar i forbindelse

hermed.

1 Benytetrer, der er s& kort som muligt.

I Benyt et ror, der har sa fa kurver som muligt (max. vinkel
pa kurven: 90°).

I Undga drastiske andringer i rerets tvaersnit.

1 Benytet rar med sa glat en inderside som muligt.

! Rorets materialer skal veere godkendt i henhold il
reglerne.

skal svare til diameteren pa

Filtrerende udgave

Den indsugede luft affedtes og lugten fiernes, for luften
sendes tilbage i lokalet. For at benytte emhaetten i denne
udgave skal der monteres et supplerende filtreringssystem
baseret pa aktivt kul.

Installering

Minimumsafstanden mellem kogegrejets statteoverflade pa
komfuret og den nederste del af emhaetten ma ikke veere
under 50cm ved elektriske kogeplader, og ikke under 65cm
ved gasblus eller komfurer med bade gasblus og elektriske
kogeplader.

Hvis gaskomfurets vejledning angiver en stgrre afstand, skal
dette overholdes.

& Elektrisk tilslutning

Netspaendingen skal svare til speendingen vist pa typeskiltet
internt i emhaetten. Hvis emhaetten er udstyret med et stik,
skal emhzetten tilsluttes en let tilgeengelig stikkontakt, der er i
overensstemmelse med de geldende  standarder.
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Stikkontakten skal ogsa veere let tilgengelig efter
installeringen. Hvis emheetten ikke er udstyret med et stik
(direkte tilslutning il elnettet), eller hvis stikket ikke findes i et
omrade, der ogsa er let tilgeengeligt efter installeringen, skal
der monteres en topolet afbryderkontakt i overensstemmelse
med standarderne, der sgrger for fuld afbrydelse fra elnettet i
tifelde af forhold i overspaendingskategori I, og i
overensstemmelse med reglerne for elektriske installationer.
Obs! Undersgg altid, at netkablet er blevet monteret rigtigt, far
emheettens kredslab tilsluttes forsyningsnettet og der udfgres
kontrol af korrekt funktion.

Montering

For installering:

*  Undersgg at det kebte produkt har
dimensioner til det valgte installeringssted.

+  Fjern det/de aktive kulfilter/kulfiltre, hvis de leveres med
emhaetten (lees ogsa det relevante afsnit). Dette/disse
filter/filtre skal kun genmonteres, hvis man gnsker at
anvende emhaetten i den filtrerende udgave.

+ Serg for, at der ikke (af transporthensyn) er tilbeher
internt i emhaetten (for eksempel poser med skruer,
garantier etc.); hvis dette er tilfeeldet, skal det fiernes og
opbevares.

+ Om muligt ber man afbryde og fierne kakkenelementerne
underneden og omkring omradet, hvor emhaetten skal
installeres, sa man far lettere adgang til loftet/veeggen,
hvor emhaetten monteres. Hvis det ikke er muligt at fierne
kekkenelementerne skal de beskyttes bedst muligt under
installeringen. Velg en plan overflade og tildeek den med
et beskyttende underlag, hvor emhaetten og de tilharende
komponenter kan laegges.

+  Undersgg desuden, at der er en elektrisk stikkontakt til
radighed i neerheden af emheettens installeringsomrade
(der ogsa skal veere tilgeengelig efter montering af
emhaetten); desuden skal der forefindes en anordning til
udledning af rgg udenfor (kun den sugende udgave).

+  Udfer alt nedvendigt murarbejde (fx installering af en
elektrisk stikkontakt og/eller et hul til passage af
udledningsraret).

passende

Emhaetten er udstyret med fastgerings-murplugs, der passer
til de fleste veegge/lofter. Det er dog ngdvendigt at radsperge
sig med en kvalificeret tekniker for at sikre, at materialerne er
egnet og passer til vaegtypen/lofttypen. Vaeggen/loftet skal
veere tilstreekkelig robust til at baere emhaettens vaegt.



Funktion

Benyt den hgjeste hastighed ved stor dampkoncentration i
kokkenet. Det anbefales, at man tender udsugningen 5
minutter for pabegyndelse af madlavning, og at udsugningen
efterlades teendt i yderligere cirka 15 minutter efter afslutning
af madlavningen.

Betjeningspanelet bestar af en drejeskive med bagbelysning.

L3

*Tanding og slukning af lys:
Tryk pa skiven (T) for at teende eller slukke lyset.

+Valg af udsugningshastighederne til radighed:

Drej skiven (T) med uret for at tende og gge
udsugningshastigheden; drej samme skive mod uret for at
saenke udsugningshastigheden, indtil emhaetten slukkes.
Ringen (L) lyser op med angivelse af den valgte
udsugningshastighed:

oL1 taendt

hastighed 1 (minimum).

oL1+L2 teendt

hastighed 2 (medium).

SL1+L2+L3 teendt

hastighed 3 (maksimum).

sL1+L2+L3+L4 taendt med blink

hastighed 4 (intensiv): varer i 5 minutter, hvorefter emhaetten
indstilles automatisk pa effekt 2.

oL slukket:

Slukket sugemotor

Anordning til kontrol af filtermatning

Emhaetten er udstyret med en anordning der signalerer, nar
filterne skal vedligeholdes.

Anordningen til kontrol af fedtfilterets maetning er altid aktiv.
Anordningen til kontrol af det aktive kulfilter er normalt
afbrudt.

Felg venligst nedenstaende fremgangsmade for at aktivere
anordningen:

- Sluk emhaetten.

- Tryk pa skiven (T) i mere end 5 sekunder.

Ringen (L) teendes helt med blink og der udsendes et
lydsignal: anordningen til kontrol af kulfilteret er nu aktiveret.
NB = afbrydelse af filteret: sluk emheetten, tryk pa skiven (T)
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L1+L2 lyser op med blink; afvent lydsignalet der bekraefter, at
afbrydelsen har fundet sted.

Signalering af fedtfilter-matning
L1 + L2 blinker, nar fedtfilteret skal vedligeholdes.

Signalering af matning af filter med aktivt kul
L3 + L4 blinker, nar det aktive kulfilter skal vedligeholdes.

Reset af signalering for filtermatning

Efter vedligeholdelse af filtrene skal emhaetten teendes; tryk
herefter pa skiven (T) i mere end 5 sekunder: der afgives et
leengerevarende lydsignal (bip) til bekreeftelse af, at reset har
fundet sted.

Bemaerk: ved samtidig signalering (maetning af fedftfilter og
filter med aktivt kul) skal reset-handlingen gentages to gange.

Vedligeholdelse

Obs! Inden der udferes nogen form for rengering eller
vedligeholdelse skal emhatten afbrydes fra elnettet ved
at fjerne stikket fra stikkontakten, eller ved at afbryde
hjemmets hovedafbryder.

Rengering

Emheetten skal rengeres jeevnligt bade pa ydersiden og pa
indersiden  (mindst med samme frekvens som for
vedligeholdelse af fedtfiltrene). Ved rengering skal man
anvende en klud fugtet med neutrale, milde rengeringsmidler i
flydende form.

Undga brug af produkter indeholdende slibemidler BENYT
ALDRIG SPRIT!

Pas pa: Manglende overholdelse af vejledningen til rengering
af apparatet og udskiftning af filtrene medferer brandfare. Der
henstilles saledes til, at instruktionerne felges.

Fabrikanten frasiger sig ethvert ansvar for eventuel
beskadigelse af motoren, brande forarsaget af utilstreekkelig
vedligeholdelse af apparatet eller manglende overholdelse af
ovenstaende instruktioner.

Fedftfilter

Fig. 5-14

Tilbageholder de fedtpartikler,
tilberedning af mad.

Skal rengeres mindst en gang om maneden (eller nar
systemet, der melder, nar filtrene er meettede - hvis
funktionen er installeret i den pageeldende model - signalerer
at det er ngdvendigt), med ikke-aggressive rengaringsmidler, i
opvaskemaskine ved lave temperaturer eller med kort
vaskecyklus. (Maks. T: 70°C)

Ved vask i opvaskemaskine kan metaldelene blive
misfarvede.

filteret skal tarres i ovnen ved en temperatur pa hgjst 100°C i
en time; hvis filteret stadig er fugtigt, skal terringen gentages.
Udskift filteret mindst hver andet ar.

Treek i fiederhandtaget for at afmontere fedtfilteret.

der dannes under



Kulfilter (kun den filtrerende udgave)

Fig. 13

Filteret opfanger lugt fra madlavning.

Kulfilteret meettes efter laengere tids brug alt efter typen af
komfuret og hyppigheden for rengering af fedffilteret.
Filterpatronen skal dog under alle omsteendigheder skiftes
hvert fierde maned (eller nar indikatoren for meetning af filteret
angiver det, hvis en sadan indikator findes pa modellen).
Kulfilteret kan IKKE vaskes eller genanvendes.

Rundt kulfilter

Leeg et filter til daekning i hver side af beskyttelsesristene for
motorens drejehjul, og drej derefter med uret.

Ved afmontering skal man dreje mod uret.

Udskiftning af lyspaererne

Emhaetten er udstyret med et belysningssystem baseret pa
lysdiode-teknologi.

Lysdioderne sikrer optimal belysning, holdbarhed op til 10
gange leengere end almindelige peerer, og de giver mulighed
for at spare 90% elektricitet.

Ved udskiftning bedes man kontakte den tekniske
servicetjeneste.
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PL - Instrukcja montazu i obstugi

Przy przeprowadzaniu instalacji urzadzenia nalezy

postepowa¢ wedtug wskazéwek podanych w niniejszej

instrukcji.  Producent uchyla sie od  wszelkiej
odpowiedzialnosci za uszkodzenia wynikte na skutek instalacji
niezgodnej z informacjami podanymi w niniejszej instrukcji.

Okap stuzy do zasysania opardw kuchennych i jest

przeznaczony wytacznie do uzytku domowego.

Gwarancja dotyczaca produktu nie bedzie skuteczna w

przypadku uszkodzen estetycznych, ktére mozna

przypisa¢ lub bedacych wynikiem niewtasciwego i

nieodpowiedniego  umiejscowienia plyty  gipsowe;j,

poniewaz zastosowanie plyty gipsowej jest czynnoscig
nalezaca do kompetencii i catkowicie zalezng od strony
trzeciej innej niz Producent

| Nalezy zachowa¢ instrukcje obstugi aby méc z niej
skorzysta¢ w kazdej chwili. W przypadku sprzedazy
urzadzenia lub przeprowadzki, nalezy upewni¢ sie, ze
dotgczono do niego instrukcje obstugi.

I Uwaznie zapozna¢ sie z trescig instrukcji obstugi, ktéra
dostarcza dokfadne informacje dotyczace instalacji,
uzytkowania i pielegnacji urzadzenia..

I Nie dokonywa¢ zmian elektrycznych czy mechanicznych
w urzadzeniu lub na przewodach odprowadzajacych.

! Przed przystgpieniem do montazu urzadzenia nalezy
sprawdziC czy ktora$ z jego czesci skladowych nie jest
uszkodzona. Jedli tak, nalezy skontaktowat sie ze
sprzedawca i zaprzesta¢ kontynuowania instalacji.

Uwaga: Elementy oznaczone symbolem *“(*)” wchodzg

wylacznie w sklad wybranych modeli, w pozostatych

przypadkach powinny by¢ zakupione osobno.

& Ostrzezenia

Uwaga! Nie podiacza¢ urzadzenia do sieci elektrycznej przed
ukonczeniem montazu.

Przed wykonaniem jakiejkolwiek czynnoSci czyszczenia lub
konserwacji nalezy odfaczy¢ okap od zasilania, wyjmujac
wtyczke z gniazdka Ilub wylaczajac gtdwny wylacznik
zasilania.

Wszelkie czynnos$ci montazowe i konserwacyjne wykonywaé
w rekawicach ochronnych.

Niniejsze urzadzenie nie jest przeznaczone do uzytku przez
osoby (w tym dzieci) o ograniczonych zdolnosciach
fizycznych, sensorycznych czy umystowych, a takze
nieposiadajgce wiedzy lub dodwiadczenia w uzytkowaniu tego
typu urzadzen, chyba, ze beda one nadzorowane lub zostang
poinstruowane na temat korzystania z tego urzadzenia przez
osobe odpowiedzialng za ich bezpieczeristwo.

Dzieci nalezy pilnowac, aby mie¢ pewno$¢, ze nie bawig sie
urzadzeniem.

Nie nalezy nigdy
zamontowanych filtrow!
Okap nie powinien by¢ NIGDY uzywany jako ptaszczyzna
oparcia chyba, ze taka mozliwo$¢ zostata wyraznie wskazana.
Pomieszczenie, w ktérym okap jest uzywany tacznie z innymi
urzadzeniami spalajacymi gaz lub inne paliwo powinno

uzywa¢ okapu bez prawidiowo
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posiada¢ odpowiednig wentylacje.

Zasysane powietrze nie powinno by¢ odprowadzane do
kanatu  wykorzystywanego do odprowadzania  spalin
wytwarzanych przez urzadzenia gazowe lub na inne paliwo.
Surowo zabrania sie przygotowywania pod okapem potraw z
uzyciem otwartego ognia (flambirowanie).

Uzycie otwartego ognia jest grozne dla filtrdw i stwarza ryzyko
pozaru, a zatem nie wolno tego robi¢ pod zadnym pozorem.
Podczas smazenia nalezy zachowa¢ ostroznos¢, aby nie
dopuscic do przegrzania oleju, aby nie ulegt samozapaleniu.
Dostepne czesci moga ulec znacznemu nagrzaniu, jezeli bedg

uzywane razem z urzadzeniami przeznaczonymi do
gotowania.
W zakresie koniecznych do zastosowania $rodkow

technicznych i bezpieczenstwa dotyczacych odprowadzania
spalin nalezy Scisle przestrzega¢ przepisow wydanych przez
kompetentne wtadze lokalne.

Okap powinien by¢ czesto czyszczony zaréwno na zewnatrz
jak i od wewnatrz (PRZYNAJMNIEJ RAZ W MIESIACU, z
zachowaniem wskazowek dotyczacych konserwacji podanych
w niniejszej instrukcji).

Nieprzestrzeganie zasad dotyczacych czyszczenia okapu
oraz wymiany i czyszczenia filtréw powoduje powstanie
zagrozenia pozarem.

Celem unikniecia porazenia pragdem nie nalezy uzywac lub
pozostawia¢ okapu bez prawidtowo zamontowanych zaréwek.
Producent nie ponosi Zzadnej odpowiedzialnosci za
ewentualne szkody lub pozary spowodowane przez
urzadzenie a wynikajagce z nieprzestrzegania zalecen
podanych w niniejszej instrukgji.

Niniejsze  urzadzenie posiada oznaczenia  zgodnie
z Dyrektywa Unijng 2002/96/EC w sprawie zuzytego sprzetu
elektrycznego i elektronicznego (WEEE).

Zapewniajac prawidiowe ztomowanie niniejszego urzadzenia,
przyczynig sie Panstwo do ograniczenia ryzyka wystapienia
negatywnego wptywu produktu na $rodowisko i zdrowie ludzi,
ktére mogtoby zaistnie¢ w przypadku niewtasciwej utylizacji
urzadzenia.

Symbol mmmm na urzadzeniu lub opakowaniu oznacza, ze
tego produktu nie mozna traktowa¢ jak innych odpadow
komunalnych. Nalezy odda¢ go do wtasciwego punktu zbiérki i
recyklingu sprzetéw elektrycznych i elektronicznych.

Wiasciwa utylizacja i zlomowanie pomaga w eliminacji
niekorzystnego  wptywu  zlomowanych urzadzen na
Srodowisko oraz zdrowie. Aby uzyskaC szczegétowe dane
dotyczace mozliwosci recyklingu niniejszego urzadzenia,
nalezy skontaktowaC sie¢ z lokalnym urzedem miasta,
stuzbami oczyszczania miasta lub sklepem, w ktorym produkt
zostat zakupiony.

Urzadzenie zostalo zaprojektowane, przetestowane i
wyprodukowane zgodnie z nastepujacymi warunkami:

+ Bezpieczenstwo: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31,
EN/IEC 62233.



+ Wydajnos¢: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741; EN
50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

Sugestie dotyczace prawidiowego uzytkowania w celu
zmniejszenia wptywu na $rodowisko:

Wiaczy¢ okap na minimalne obroty w momencie rozpoczecia
gotowania i zostawi¢ go wigczony przez kilka minut po
zakonczeniu gotowania.  Zwieksza¢ obroty jedynie w
przypadku duzej ilosci dymu i pary oraz uzywa¢ wysokich
obrotow tylko w ekstremalnych sytuacjach. W razie potrzeby
wymieni¢ filtr/filtry weglowe, aby utrzyma¢ dobra skuteczno$é
redukcji zapachéw. W razie koniecznosci wyczyscié filtr/filtry
smaru, aby utrzyma¢ dobrg wydajno$¢ filtra smaru. Uzywac
maksymalnej $rednicy systemu wentylacyjnego wskazanej w
niniejszej instrukcji, w celu optymalizacji wydajnosci i
minimalizacji hatasu.

UWAGA! Nie dokrecenie $rub oraz urzadzen mocujgcych
zgodnie z niniejszymi instrukcjami moze spowodowac
zagrozenia natury elektrycznej.

Obstuga

Urzadzenie mozna uzywa¢ jako wyciag (odprowadzanie
oparéw na zewnatrz) badz jako pochtaniacz (opary sq
filtrowane i odprowadzane z powrotem do pomieszczenia).

@ Okap pracujacy jako wyciag

Opary sg usuwane na zewnafrz rurg odprowadzajacq

zamocowang, do kotnierza faczeniowego.

Srednica rury odprowadzajacej musi by¢ réwna $rednicy

kotnierza faczeniowego.

Uwaga! Rura odprowadzajaca nie jest dostarczona w

komplecie z urzadzeniem i nalezy jq zakupic.

W czesci poziomej, rura musi mie¢ lekka inklinacje do gory

(okoto 10°), tak aby utatwi¢ przeptyw powietrza na zewnafrz.

Jedli okap jest zaopatrzony w filtry weglowe, to musza one

zostac zdjete.

Podtaczy¢ okap do przewodu wentylacyjnego rurg

odprowadzajaca o $rednicy odpowiadajacej rozmiarowi wylotu

z okapu (kotnierz taczeniowy).

Uzycie przewoddw o mniejszym przekroju powoduje

zmniejszenie  zdolno$ci  zasysania oraz  drastyczne

zwigkszenie hatasliwosci okapu.

Producent, zatem, nie ponosi zadnej odpowiedzialno$ci za ten

stan.

I Uzywac jak najkrotszego przewodu.

I Uzywa¢ przewodu o jak najmniejszej liczbie zagie¢
(maksymalny kat zagigcia: 90°).

! Unikac radykalnych zmian przekroju przewodu.

! UzywaC przewodu o jak najgtadszej powierzchni
wewnetrznej.

I Materiat przewodu musi by¢ zgodny z obowigzujacymi
normami.
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Okap pracujacy jako pochtaniacz

Aby uzywac okapu w tej wersji nalezy zainstalowac filtr
weglowy.

Mozna go kupi¢ u sprzedawcy.

Zasysane powietrze jest oczyszczane z tuszczu i zapachow
zanim zostanie zwrdcone do pomieszczenia przez kratki w
gérnej ostonie komina.

Instalacja okapu

Minimalna odlegto$¢ migdzy powierzchnia, na ktérej znajdujg
sie naczynia na urzadzeniu grzejnym a najnizszg czescig
okapu kuchennego powinna wynosi¢ nie mniej niz 50cm w
przypadku kuchenek elektrycznych i nie mniej niz 65cm w
przypadku kuchenek gazowych lub typu mieszanego.

Jezeli w instrukji zainstalowania kuchni gazowej podana jest
wigksza odlegtos¢, nalezy dostosowac si¢ do takich wskazan.

& Podiaczenie elektryczne

Napiecie sieciowe musi odpowiadaé napieciu wskazanemu na
tabliczce umieszczonej w wewnetrznej czesci okapu. Jesli
okap jest wyposazony we wtyczke, nalezy jq podtaczy¢ do
gniazdka zgodnego z  obowigzujgcymi  normami i
umieszczonego w tatwo dostepnym miejscu, réwniez po
zakoniczonej instalacji.

Jesli okap nie jest wyposazony we wtyczke (bezpo$rednie
podtaczenie do sieci) lub wtyczka nie znajduje sie w fatwo
dostepnym miejscu, réwniez po zakonczonej instalacji, nalezy
zastosowa¢ znormalizowany wytacznik dwubiegunowy, ktory
umozliwi catkowite odcigcie od sieci elektrycznej w warunkach
nadpradowych kategorii lll, zgodnie z zasadami instalacji.
Uwaga! Przed ponownym podtaczeniem obwodu okapu do
zasilania i sprawdzeniem poprawnosci jego dziatania nalezy
sie zawsze upewni¢, czy przewod zasilajacy jest prawidtowo
zamontowany.

Instalacja okapu

Przed przystapieniem do instalacji:

+  Sprawdzi¢, czy wymiary zakupionego produktu sg
stosowne do wybranego miejsca montazu.

+  Zdemontowa¢ filtr weglowy (*), jezeli znajduje sie na
wyposazeniu (patrz odpowiedni rozdziaf). Filtr nalezy
ponownie zamontowaé tylko wtedy, gdy okap bedzie
uzywany w wersji filtrujacej.

+  Sprawdzi¢, czy wewnatrz okapu nie pozostawiono
(z powodéw zwigzanych z transportem) dodatkowego
materiatu  dostarczanego wraz z urzadzeniem (na
przyktad woreczkow z wkretami (*), karty gwarancyjnej
(*) itp), ewentualnie wyja¢ je i zachowat.

+ Jezeli to mozliwe, nalezy odtaczy¢ i usuna¢ meble,
znajdujace si¢ w obszarze instalacji okapu, po to aby
uzyskac fatwy dostep do sufitu/Sciany, na ktérej ma by¢
zamontowany okap. W przeciwnym wypadku nalezy jak
najlepiej zabezpieczy¢ meble oraz wszystkie czesci
przed przypadkowym uszkodzeniem. Wybra¢ ptaska
powierzchni¢, na ktérej bedzie oparty okap i elementy



wposazenia i przykryc jg folig ochronna.

+  Ponadto nalezy sprawdzi¢, czy w poblizu strefy montazu
okapu (w miejscu dostepnym réwniez po zamontowaniu
okapu) jest dostepne gniazdko wtykowe i czy mozna
podiaczy¢ okap do urzadzenia odprowadzajacego na
zewnatrz opary (tylko w wersji filtrujace;j).

Wykona¢ wszystkie niezbedne prace murarskie (np.:
montaz gniazdka wtykowego illub otwér do przejscia
przewodu odprowadzajgcego opary).

Okap jest zaopatrzony w kotki mocujace odpowiednie do
wigkszosci cian i sufitow. Konieczne jest jednak zasiegniecie
porady wykwalifikowanego technika, aby upewni¢ sie co do
odpowiedniosci materiatéw w zaleznosci od typu $ciany lub
sufitu. Sciana lub sufit musza byé odpowiednio mocne, aby
utrzymacé ciezar okapu.

Dziatanie okapu

W przypadku, gdy powietrze w pomieszczeniu kuchennym
jest szczegdlnie zanieczyszczone, nalezy uzywa¢ okapu
ustawionego na najwyzsza predko$¢. Zaleca sie uruchomienie
okapu 5 minut przed przystapieniem do gotowania
jakichkolwiek potraw i pozostawienie go wigczonym jeszcze
przez ok. 15 minut po zakonczeniu gotowania.

Panel kontrolny sktada sie z pokretta rotacyjnego
pod$wietionego od tytu.

L4 L1

L3

* Aby wiaczy¢ i wylaczy¢ oswietlenie:
Wecisnag¢ pokretto (T) aby wiaczy¢ i wytaczy¢ oswietlenie

*Aby wybrac jedna z mozliwych szybko$ci zasysania:
Obréci¢ pokretto (T) zgodnie z ruchem wskazéwek zegara aby
wiaczy¢é i zwigkszy¢ szybkos¢ zasysania a w kierunku
przeciwnym aby jg zmniejszy¢ i wytaczy¢ okap.

Korona (L) os$wietla sie i wskazuje wybrang szybko$¢
zasysania:

L1 wigczone

szybko$¢ 1 (minimalna).

sL1+L2 wiaczone

szybko$¢ 2 (Srednia).

»L1+L2+L3 wiaczone

szybkos¢ 3 (maksymalna).

sL1+L2+L3+L4 wiaczone w modalnosci migoczacej
szybko$¢ 4 (intensywna): czas trwania 5 minut, po uptywie
ktérych okap przechodzi automatycznie na szybko$¢ 2.

oL wylaczone

Silnik zasilania wytaczony.

Urzadzenie kontroli nasycenia filtrow

Okap wyposazony jest w urzadzenie sygnalizujgce kiedy
nalezy wykona¢ konserwacje filtrow

Urzadzenie kontroli nasycenia filtra przeciwtiuszczowego jest
zawsze aktywne

Urzadzenie kontroli nasycenia filtra aktywnego wegla jest
zZwyczajowe wylaczone

Aby je aktywowa¢ nalezy postepowa¢ w nastepujacy sposob:
- Wylaczy¢ okap.

- Weisnag¢ pokretto (T), przez wiecej jak 5 sekund

Korona (L) wigcza sig catkowicie, migoczac, wydzielany jest
sygnat akustyczny: urzadzenie kontroli filtra weglowego jest
aktywne.

UWAGA = aby je dezaktywowaé, wylaczy¢ okap, wcisnat
pokretto (T), L1+L2 pod$wietlajg si¢ od tylu, migocza;
zaczekaC na sygnat akustyczny, potwierdzajacy wykonanie
dezaktywacji.

Sygnalizacja nasycenia filtra przeciwttuszczowego
L1 + L2 migoczg kiedy nalezy wykona¢ konserwacie filtra
przeciwtluszczowego.

Sygnalizacja nasycenia filtra aktywnego wegla
L3 + L4 migoczg kiedy nalezy wykona¢ konserwacie filtra
aktywnego wegla

Reset sygnalizacji nasycenia filtrow

Po wykonaniu konserwacji filtrow nalezy wiaczy¢ okap i
wcisna¢ pokretto (T) przez dtuzej niz 5 sekund: ustyszy sie
przediuzony sygnat akustyczny (beep) potwierdzajacy
dokonanie operacji resetujacej.

Uwaga: w przypadku jednoczesnej sygnalizacji (nasycenie
filtra przeciwtluszczowego i filtra aktywnego wegla) nalezy
powtdrzy¢ dwa razy operacje resetujaca.

Konserwacja

Uwaga! Przed wykonaniem jakiejkolwiek czynnosci
czyszczenia lub konserwacji nalezy odiaczy¢ okap od
zasilania wyjmujac wtyczke z gniazdka lub wylaczajac
gtowny wylacznik zasilania.

Czyszczenie okapu

Okap nalezy czesto czysci¢, tak wewnafrz jak i na zewnafrz
(przynajmniej z ta sama czestotliwoscia, z ktora wykonuje sie
czyszczenie filtrdw tluszczowych) przy uzyciu szmatki
nawilzonej tagodnymi $rodkami. Nie nalezy uzywac $rodkéw
Sciernych.

NIE STOSOWAC ALKOHOLU!

Uwaga:  Nieprzestrzeganie  przepisow  dotyczacych
czyszczenia urzadzenia i wymiany filtréw powoduje powstanie
zagrozenia pozarem. Zaleca si¢ zatem przestrzeganie



podanych wskazowek.

Producent nie ponosi zadnej odpowiedzialnosci za
ewentualne uszkodzenia silnika lub pozary wynikajace z
nieprzestrzegania zasad konserwacji oraz wzmiankowanych
wyzej instrukcji.

Filtr przeciwtluszczowy

Rys. 5-14

Zatrzymuje czastki ttuszczu pochodzace z gotowania.
Nalezy go czysci¢ przynajmniej raz w miesigcu (lub gdy
system wskazujacy nasycenie filtrow — jesli przewidziany w
posiadanym modelu — wskazuje takg koniecznos¢) z uzyciem
nieagresywnych $rodkéw myjacych, w zmywarkach z niska,
temperatura, i krétkim cyklem. (Tmax: 70°C)

Po umyciu w zmywarce, metalowe czg$ci moga straci¢ kolor.
Filtr nalezy suszy¢ w piekarniku w temperaturze maks. 100°C
przez jedng godzine. Jesli filtr jest jeszcze wilgotny, powtorzy¢
operacie. Filtr nalezy wymienia¢ przynajmniej co 2 lata.

Aby wyja¢ filtr tuszczowy nalezy pociggna¢ za klamke
Sprezynowa.

Filtr na wegiel ( tylko dla wersji filtrujacej)

Rys. 13

Zatrzymuje przykre zapachy pochodzace z gotowania.
Nasycenie filtra nastepuje po mniej lub bardziej
diugim okresie uzytkowania w zaleznosci od
rodzaju kuchenki i od regularnosci z jakg jest
wykonywane czyszczenie filtra
przeciwttuszczowego. Wktad filtra powinien byc¢
w ka zdym razie wymieniony po uptywie nie
wiecej niz czterech miesiecy (lub, gdy wskaznik
nasycenia filtra  sygnalizuje  konieczno$c¢
wymiany filtra — jezeli posiadany model jest
wyposazony w taki wskaznik).

NIE wolno my¢ lub regenerowac filtra.

Filtr weglowy okragty

Zatozy¢ po jednym filtrze z kazdego boku tak, aby zakryé

ochronng kratke wirnika silnika, po czym obréci¢ w kierunku

zgodnym z ruchem wskazéwek zegara.

Aby zdemontowag, obroci¢ w kierunku przeciwnym do ruchu

wskazéwek zegara.

Wymiana lampek

Okap zaopatrzony jest w system o$wietlenia, ktory bazuje sie
na technologii LED.

LED gwarantujg optymalne o$wietlenie, trwato$¢ 10 razy
wigksza od lamp tradycyjnych i pozwalajg zaoszczedzi¢ 90%
energii elektrycznej.

W celu wymiany nalezy zwréci¢ sie do serwisu obstugi
technicznej.
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CS - Navod na montaz a pouzivani

Vyrobce odmit4 pfevzit jakoukoliv odpovédnost za pfipadné

zavady, $kody nebo vzniceni digestofe, které byly zplisobeny

nedodrzenim téchto predpisd. Digestof je projektovan pro

odsavani dym( a par pfi vafeni a je uréen pouze k domacim

uceldm.

Zaruka poskytovana na vyrobek se nevztahuje na

povrchové vady zplsobené nespravnou a nevhodnou

instalaci sadrokartonu dopliujiciho vyrobek, jelikoz

montaz sadrokartonu nespada do kompetence Vyrobce,

ale tretich osob, ktefi za tuto €innost nesou plnou

odpovédnost

I Je dllezité uchovat si tuto pfirucku, abyste ji mohli
konzultovat v jakémkoliv okamziku. V pfipadé prodeje,
postoupeni ¢i stéhovani si zajistéte, aby zlstala spole¢né
s pfistrojem.

I Predtéte si pozorné navod: obsahuje dulezité informace o
instalaci, uziti a bezpeénosti.

! Neménte elektrickou ¢i mechanickou Upravu vyroku
anebo vyvodniho zafizeni.

| Pfed instalaci zafizeni zkontrolujte, zda néktera ze
soucasti neni podkozena. V opaéném pfipadé kontaktujte
prodejce a nepokradujte v instalaci.

Poznamka: detaily oznacené symbolem “(*)" jsou volitelné

dopliky, dodavané pouze pro nékteré modely nebo

soucastky, které je nutné dokoupit.

& Vyména zarovek

Pozor! Nenapojujte pfistroj na elektrickou sit, dokud nebyla
zcela dokoncena jeho instalace.

Pfed provedenim jakéhokoliv Ukonu ¢iténi nebo Udrzby, je
tfeba odpojit kryt od elektrické sité tak, Ze se odpoji od
zasuvky nebo vypnutim hlavniho vypinace obytné jednotky.
Pii v8ech instalanich a udrzbovych pracich pouzivejte
pracovni rukavice.

Pfistroj neni uren k pouZivani pro déti nebo pro osoby se
snizenymi  fyzickymi, smyslovymi nebo  mentalnimi
schopnostmi, které s nim nemaji zkuSenost a neznaji ho. Tyto
osoby mUzou s pfistrojem zachazet pouze tehdy, kdy jsou pod
dohledem odborného personalu nebo jsou specialné
vySkoleny k jeho pouziti osobou odpovédnou za jejich
bezpeénost.

Déti musi byt pod dohledem, aby si s pfistrojem nehraly.
Nikdy nepouzivejte kryt bez spravné namontované mfize!

Kryt nesmi byt NIKDY pouzivan jako odkladaci plocha. Mize
se tak stat pouze ve specificky uvedenych pfipadech.

Mistnost musi byt vybavena dostate¢nou ventilaci, v pfipadé,
ze je kuchynisky kryt pouzivan soucasné s jinymi pfistroji
s plynovym spalovanim nebo spalovanim jinymi palivy.
Odsavany vzduch nesmi byt odvadén do odvodu pouzivaného
pro odpad kouf z pfistroji na plynové spalovani nebo
spalovani jinych paliv.

Je pfisné zak4zano vaiit jidla s volnym plamenem pod krytem.
PouZiti otevieného plamene je $kodlivé pro filtry a mize se
stat pficinou pozard, je tedy tfeba se mu vyhnout v kazdém
pfipadé.

Smazeni je tfeba provadét pouze za stalé kontroly, aby
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nenastala situace, kdy se olej pfehfeje a dojde k jeho
vzniceni.

Pristupné ¢&asti se mohou znacné rozpalit, pokud jsou
pouzivany sou¢asné s varnym zafizenim.

Pokud se tyka technickych a bezpecnostnich opatfeni, ktera
je tfeba zaujmout pfi odvadéni koure, je tfeba Uzce dodrzovat
normy mistnich odpovédnych organu.

Kryt je tfeba Gasto &istit jak vniting, tak z vnéjsku (ALESPON
JEDNOU ZA MESIC), je treba v kazdém pfipadé dodrzovat
v3e, co je uvedeno vnavodu k Udrzbé popsaném v tomto
manualu).

Nedodrzovani norem ¢isténi krytu a vymény a Cisténi filtrd se
mUze stat pfic¢inou pozard.

Nepouzivejte Ci nenechavejte digestof bez fadné nastavenych
sviditel a nevystavujte se tak nebezpeci elektrického vyboje.
Viyrobce se zfika jakékoliv odpovédnosti za eventualni
nepfijemnosti, $kody nebo pozary zplsobené na pfistroji,
které jsou nasledkem nedodrzovani pokynl uvedenych
v tomto manualu.

Tento spotfebi¢ je oznaceny v souladu s evropskou smérnici
2002/96/ES o likvidaci elektrického a elektronického zafizeni
(WEEE). Zajisténim spravné likvidace tohoto vyrobku
pomizete zabranit pfipadnym negativnim dusledkim na
zivotni prostfedi a lidské zdravi, ke kterym by nevhodnou
likvidaci tohoto vyrobku mohlo dojit.

Symbol mmmm na vyrobku nebo na dokumentech pfilozenych
k vyrobku udava, Ze tento spotiebi¢ nepatfi do doméciho
odpadu. Spotfebit je

nutné odvézt do shérmého mista pro recyklaci elektrického a
elektronického zafizeni.

Likvidace musi byt provedena v souladu s mistnimi pfedpisy o
ochrané Zivotniho prostfedi, které se tykaji likvidace odpadu.
tohoto vyrobku zjistite u pfislusného mistniho Gfadu, sluzby
pro likvidaci domovniho odpadu nebo v obchodé, kde jste
vyrobek zakoupili.

Pristroj byl navrzen, testovan a vyroben v souladu s:

+ Bezpecnost: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Vykonnost: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741; EN
50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

(Osobity mezinarodni vybor pro radiové rueni, pozn. prekl)
Doporuceni pro spravné pouziti s cilem snizit dopad na Zivotni
prostredi:

Zapnéte digestof na minimélni rychlost, kdyz zacnete s
vafenim a nechte ji bézet nékolik minut poté, co jste vareni
ukongili. ZvySte rychlost pouze v pfipadé nadmérného
mnozstvi koufe nebo pary a pouzijte podpornou rychlost (i)
jenom v extrémnich situacich. Vyménte uhlikovy filtr (y), je-li
to nutné pro udrzovani U¢innosti snizovani zapachu. Vycistéte



tukovy filtr (y), je-li to nutné pro udrzovani jeho U€innosti.
Pouzijte maximalni primér potrubniho systému, jak je
uvedeno v tomto navodu, pro optimalizaci UCinnosti a
minimalizaci hluku.

POZOR! Pokud instalace $roubl a tchytnych zafizeni neni
provedena v souladu s timto navodem, hrozi nebezpec€i urazu
elektrickym proudem.

Pouziti
Digestor je mozné pouzit s odsédvanim mimo mistnost, nebo
s recirkulacnim filtrem pro €isténim vzduchu v mistnosti.

Odsavani mimo mistnost
Pary jsou vyvadény mimo mistnost odtahovim potrubim
upevnéného na spojovaci pfirubé.
Primér odtahového potrubi se musi
spojovaciho prstence.
Pozor! Odtahové potrubi neni soucasti vybaveni a je tfeba ho
zakoupit.
Horizontélni Cast odtahového potrubi musi mit lehky sklon
smérem nahoru (pfiblizné 10°), tak aby vzduch mohl byt
odvanén smérem ven snadngji.
Jestlize je digestof vybavena filtry s uhlikem, museji byt
vynaty.
Napojte digestor na odtahového potrubi se stejnym pramérem
jako vyvod vzduchu (spojovaci pfiruba).
Pouziti odtahového potrubi s mensim primérem zplsobi
snizeni vykonu a zvyseni hluku.
Za to vyrobce odmita jakoukoliv zodpovédnost.
I Pouzivejte co nejkratSi odtahové potrubi.
I Pouzivejte odtahové potrubi s co nejmenSim poctem
zahyb( (maximalni hel zahybu: 90°).
I Vyhnéte se zasadnim zménam sekce vedeni odtahu.
| Pouzivejte odtahové potrubi s co nejhlad$im vnitinim
povrchem.
I Material pouzity pro odtahové potrubi musi odpovidat
platnym normam.

rovnat praméru

Odsavani s recilkulaci

Odsévany vzduch bude pfed navratem do mistnosti zbaven
tuku a pachd. K pouziti digestofe v této verzi je nutné
instalovat dodatecny systém filtrovani na zakladé aktivnich
uhlika.

Instalace

Minimalni vzdalenost mezi podporou nadoby na varné plose a
nejniz8i Casti digestofe nesmi byt mensi nez 50cm v pfipadé
elektrickych sporaki 65cm v pfipadé plynovych & smiSenych
sporaku.

Pokud navod na instalaci varného zafizeni na plyn doporu¢uji
Vvétsi vzdalenost, je tfeba se timto pokynem fidit.

& Elektrické pfipojeni
Sitové napéti musi odpovidat napéti uvedenému na Stitku
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s charakteristikamii umisténému uvnitf krytu. Pokud je kryt
vybaven pfipojkou, staci jej zapojit do zasuvky odpovidajici
stavajicim normam, ktera se nachazi ve snadno dosazitelném
prostoru i po provedené montazi. Pokud kryt neni vybaven
pfipojkami (pfimé pfipojeni k siti) nebo se zasuvka nenachazi
ve snadno dosazitelném prostoru i po provedené montazi , je
tfeba pouzit dvojpdlovy vypina¢ odpovidajici normam, ktery
zaruci Uplné odpojeni od sité v podminkach kategorie prepéti
IIl, v souladu s pravidly instalace.

Pozor! Dfive nez opét napojite obvod digestofe na sitové
napajeni a oveéfite spravné fungovani, zkontrolujte si vzdy, ze
sitovy kabel byl spravné namontovan.

Instalace

Pfed zahajenim instalace:

+  Zkontrolujte, zda méa zakoupeny vyrobek vhodné rozméry
pro zvoleny prostor instalace.

+  Odlozte filtrly s aktivnim uhlim — jsou-li dodany (viz
pfisluSny odstavec). Je tfeba jejlje namontovat zpét
v pfipadé, Ze hodlate pouzivat odsavac ve filtraéni verzi.

+  Zkontrolujte, zda se uvnitf odsavaCe nenachazi (z
pfepravnich dlvodl) materidl pfisluSenstvi (napfiklad
sacky se Srouby, zaruky atd.), pfipadné je vyjméte a
uschovejte.

+  Pokud je to mozné, odpojte a odstraiite nabytek
nachazejici se pod a kolem prostoru instalace za U¢elem
ziskani lepSiho pfistupu ke stropu/sténé, na ktery/ou ma
byt odsava¢ nainstalovan. Dale je tfeba vramci
moznosti co nejlépe ochranit nabytek a vSechny soucasti
potfebné pro instalaci. Zvolte si rovny povrch a pokryjte
jej ochrannou félii, na kterou uloZite odsava¢ a soucasti
pisluSenstvi.

+ Daéle zkontrolujte, zda je v blizkosti prostoru instalace
odsavace (v prostoru pfistupném i po montazi odsavace)
dostupnd zasuvka elektrického rozvodu a zda bude
mozné provést pfipojeni zafizeni na odvadéni koufe
smérem ven (plati pouze pro odsavaci verzi).

+  Provedte vSechny potfebné zednické prace (napf.:
instalaci zasuvky elektrického rozvodu a/nebo realizaci
otvoru pro prichod koufové trubky).

Digestor je dodavana se speciélnimi hmoZdinkami, které jsou
vhodné pro zavéSeni do vétSiny stropnich konstrukci. Presto
by mél zavéSeni provést kvalifikovany odborny pracovnik,
ktery rozhodne, zda jsou tyto hmozdinky vhodné pro mistni
typ a material stropni konstrukce. Zaroveni zhodnoti Ginosnost
stropu pro digestor.



Provoz

V pfipadé velmi intenzivni koncentrace kuchyriskych par
pouZijte maximalni saci vykon. DoporuCuje se zapnout
digestof 5 minut pfed zahajenim vafeni a vypnout ji cca 15
minut po ukonéeni vareni.

Ovladaci panel se sklada z podsviceného plochého otoéného
ovladace

*Zapinani a vypinani svétel:
Stisknéte plochy ovlada¢ (T) pro zapinani a vypinani svétel

*Pro vybér moznych rychlosti odsavani:

Otocte plochy ovlada¢ (T) po sméru hodinovych rucicek pro
zapnuti a zvySeni rychlosti odsavani a proti sméru hodinovych
rucicek pro snizeni rychlosti a vypnuti digestore.

Vénec (L) se rozsviti podle zvolené rychlosti odsavani :

oL1 sviti

rychlost 1 (minimalni).

sL1+L2 sviti

rychlost 2 (stfedné vysoka).

SL1+L2+L3 sviti

rychlost 3 (maximalni).

sL1+L2+L3+L4 sviti pferuSovanym svétlem

rychlost 4 (intenzivni) :trvani 5 minut, poté se digestof
automaticky nastavi na rychlost 2

oL nesviti:

Vypnuty saci motor

Zarizeni pro kontrolu zaneseni filtri

Digestof je vybavena zafizenim, které signalizuje, kdy je
nutné provést udrzbu filtrd

Zafizeni pro kontrolu zaneseni tukového filtru je stale funkéni
Zafizeni pro kontrolu aktivniho uhlikového filtru je vétSinou
vypnuté

Pro aktivaci postupujte nasledujicim zpusobem:

- Vypnéte digestor

- Stisknéte plochy ovlada¢ (T) na vice nez 5 vtefin

Vénec (L) se cely rozsviti, svétélkuje a bude slySet zvukovy
signal : Zafizeni pro kontrolu uhlikového filtru je aktivni.
Poznamka = pro vypnuti zafizeni vypnéte digestor, stisknéte
plochy ovlada¢ (T), L1+L2 se rozsviti a budou svétélkovat;
vyckejte na zvukovy signal, ktery potvrdi vypnuti zafizeni.
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Signalizace zaneseni tukového filtru
L1+ L2 svétélkuji, pokud je nutné provést Udrzbu tukového
filtru

Signalizace zaneseni aktivniho uhlikového filtru
L3 + L4 svétélkuji, pokud je nutné provést udrzbu aktivniho
uhlikového filtru

Reset signalizace zaneseni filtri

Po udrzbé filtrd zapnéte digestor a stisknéte plochy ovlada¢
(T) na déle nez 5 vtefin : uslySite dlouhy zvukovy signal (pip),
ktery potvrdi provedeny reset .

Poznamka : v pfipadé soucasné signalizace (zaneseni
tukového filtru a aktivniho uhlikového filtru) je nutné zopakovat
reset dvakrat.

Udrzba

Pozor! Pred jakoukoliv operaci ¢iSténi ¢i udrzby odpojte
digestof od elektrické sité, vyjméte zatréku anebo
vypnéte hlavni spina¢ bytu.

Cisténi

Digestof musi byt €asto ¢isténa, jak uvnitf tak zevné (alespori
stejné Casto jako je provadéna udrzba filtri proti mastnotam).
Pro Cisténi je tfeba pouzit latku navihéenou denaturovanym
lihem anebo neutralnimi tekutymi Gisticimi prostfedky.
Nepouzivejte prostfedky obsahujici brusne latky.
NEPOUZIVEJTE ALKOHOL!

Pozor: nedodrzeni norem ¢isténi pfistroje a vyménovani filtri
by mohlo vést k pozarGm. DoporuCujeme tedy dodrzovat
navod k pouziti.

V/yrobce odmita jakoukoliv zodpovédnost za Skody na motoru,
pozary zplisobené nespravnou Udrzbou ¢i nedodrzenim vyse
uvedeného upozornéni.

Tukovy filtr

Obr. 5-14

Zadrzuje ¢astice tuku uvoliiujici se pfi vareni.

Je tfeba Cistit alespon jednou mésiéné (nebo kdyZ systém
detekujici nasyceni filtru - pokud je na modelu ve vasem
vlastnictvi - indikuje tuto nutnost) s neagresivnimi Cisticimi
prostfedky, Ize myt v myc&ce pfi nizké teploté a kratkém cyklu.
(Tmax 70°C)

Pfi myti v my¢ce na nadobi muze dojit k vyblednuti kovovych
Casti.

Filtr musi byt vysuSen v troubé pfi teploté max. 100°C po
dobu jedné hodiny; v pfipadé, kdy je filtr jesté vihky, zopakujte
operaci.

Vymérite filtr nejméné jednou za 2 roky.

DemontaZ tukového filtru je zndzoména - zatlatte na zapadku
filtru.

Filtr s aktivnim uhlikem (jen u filtraéni verze)

Obr. 13

Tento filtr pohlcuje nepfijemné pachy vznikajici pfi vareni.
Saturace filtru s uhlikem nastane po vice ¢i méné dlouhém
uziti, tj. zavisi na typu kuchyné a pravidelném cisténi filtru



proti mastnotdm. V kazdém pfipadé je nutné nahradit patronu
maximélné jednou za 4 mésice (anebo jestlize systém
vyznaCovani saturace filtrd — pokud je soucasti vybaveni
vlastnéného modelu - vyznacuje tuto potfebu).

NEMUZE byt umyvan & regenerovan.

Kruhovy filtr s uhlikem

Umistéte po jednom na kazdé strané k pokryti

obou ochrannych mfiZzek rotoru motoru a pak

otacejte ve sméru hodinovych rucicek.

K odmontovani otacejte proti sméru hodinovych

rucicek.

Vymeéna zarovek

Digestof je vybavena osvétlovacim systémem zaloZzenym na
technologii DIOD.

DIODY zaruduji optimalni osvétleni, s trvanlivosti az 10 krat

delsi nez tradicni svidtila a umoZznuji uspory 90% elektrické
energie.

Pro vymény se obratte na servisni sluzbu.
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SK - Navod na pouzitie a montaz

Prisne dodrziavajte pokyny uvedené v tomto navode.
Vyrobca odmieta prevziat akukolvek zodpovednost za
pripadné poSkodenie, poruchy, Skody, alebo vznietenie
odsavaca, ktoré bolo spdsobené nedodrzanim tychto
predpisov. Odsava¢ par slizi vyhradne na odséavanie par,
dymu, pachov vzniknutych pri vareni a je uréeny vyhradne pre
domace pouzitie.

Zaruka na produkt sa nevztahuje na estetické chyby,

ktoré vznikli alalebo su désledkom nespravnej alebo

nevhodnej montaze sadrokartonu pri kompletizacii
produktu, pretoze  aplikdcia  sadrokartonu je

v kompetencii inej osoby ako vyrobcu, ktora nesie

zodpovednost' za montaz.

! Je dblezité uchovat si tuto prirucku, aby ste ju mohli
PouZit v akomkolvek okamihu. V pripade predaje,
postipeni ¢i stahovani zaistite, aby zostala spoloéne
s odsavacom par.

I Pozorne si precitajte ndvod: obsahuje dolezité informacie
o intalacii, pouZiti a bezpecnosti.

I Nemerite elektrickil & mechanickd upravu vyrobku alebo
potrubie na odvod par.

| Skor nez budete pokracovat s instalaciou zariadenia,
overte, v3etky suciastky Ci nie si poSkodené. V opacnom
pripade obratte sa na predajcu a nepokracujte
v in3talacii.

Poznamka: detaily oznacené symbolom “(*)" st volitelné
dopinky, dodavané iba pre niektoré modely alebo
suciastky, ktoré je nutné dokupit.

& Upozornenia

Upozornenie! Nenapgjajte spotrebiCe na elektrickou siet,
pokial nebola upine dokoncena jeho inStalacia.

Skér ako sa zaCne akakolvek Cinnost Cistenia alebo Udrzby,
odpojit odsavac pary od elektrickej siete odpojenim zastrcky
alebo vypnutim hlavného vypinaca bytu.

Pri v3etkych instalacnych a udrzbarskych pracach pouzivajte
ochranné pracovné rukavice.

Spotrebi€ nie je urceny na pouzivanie osobami (vratane deti)
so znizenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo mentalnymi
schopnostami alebo s nedostatkom skusenosti a vedomosti,
pokial im osoba zodpovedna za ich bezpec€nost neposkytuje
dohlad alebo ich nepoucila o pouzivani spotrebica.

Deti musia byt pod dohladom, aby sa nehrali so zariadenim.
Nepouzivat NIKDY odsavac pary bez spravne namontovanej
mriezky!

Odséavac pary sa nesmie NIKDY pouzivat ako oporna plocha,
iba za predpokladu, Ze je to vyslovne urcené.

V pripade, Ze sa kuchynsky odsava¢ pouZiva si¢asne s inymi

zariadeniami, ktoré su vstyku splynom alebo inymi
horfavinami, miestnost musi byt zariadenda vhodnou
ventilaciou.

Odséavaci vzduch nesmie byt odvadzany do toho istého
odvodu, ktory sa pouziva na odvod dymov, ktoré vyluCuju
zariadenia spalujuce plyny alebo iné horfaviny.

Je prisne zakézané pod odsavaCom pary pripravovat jedla na
plameni.
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Pouzitie volného plamefia poskodzuje filtre, o méze byt

pri¢inou vyvolania poziaru, preto sa ho vkazdom pripade

treba vyvarovat.

Vlyprazanie potravin sa musi vykonavat pod kontrolou a treba

sa vyhnut tomu, aby prepéaleny olej zacal horiet.

Pri pouziti spolu s varnymi spotrebicmi, pristupové Casti sa
mdzu znacne zohriat.

Co sa tyka technickych abezpeénostnych opatreni

schvalenych pre odvod dymov, je potrebné dodrziavat sa

presne predpismi stanovenymi prisluSnymi miestnymi tradmi.

Odsavac je potrebné Casto Cistit ako zvnutra tak aj zvonku

(ASPON RAZ ZA MESIAC). Vkazdom pripade je nutné

dodrZiavat vsetko, ¢o je uvedené v navode na obsluhu.

Nedodrziavanie noriem Cistenia odsavaca a vymeny a Cistenia

filtrov sa mdzu stat priCinou poZiaru.

NepouZivajte a nenechavajte digestor bez riadne nastavenych

svietidiel a nevystavujte sa tak nebezpecenstvu elektrického

vyboja.

Tento spotrebi¢ je oznaceny v stlade s eurdpskou smernicou

2002/96/ES o likvidacii elektrického a elektronického
zariadenia (WEEE).

Uistenim sa, Ze tento vyrobok bol po svojej Zivotnosti
odstraneny  spravnym  spdsobom, uzivatel  prispieva

k predchadzaniu moznym negativnym nasledkom pre zivotné
prostredie a zdravie.

Symbol wmmsm vyrobku alebo na jeho sprievodnej
dokumentécii, upozorfiuje, Ze s tymto vyrobkom sa nesmie
zaobchadzat ako sdomacim odpadom, ale musi byt
odovzdany do prislusné miesta zberu pre recyklaciu
elektrickych a elektronickych pristrojov. Zbavit sa ho
riadenim sa podla miestnych zékonov o odstraneni odpadkov.
Kvoli dokonalejSim informaciam 0 zaobchadzani,
znovuziskani a recyklacii tohto vyrobku, kontaktujte prislusné
miestne Urady, sluZby pre zber domaceho odpadu alebo
predajfiu , v ktorej vyrobok bol zakupeny.

Pristroj bol navrhnuty, testovany a vyrobeny v sulade s:

+ Bezpecnost: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Vykonnost: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741; EN
50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

(CISPR - Osobitny medzinarodny vybor pre radiové rusenie,
pozn. prekl.)

Odporucania pre spravne pouzitie s cielom znizit dopad na
zivotné prostredie: Zapnite digestor na minimainu rychlost,
ked zagnete s varenim a nechajte ho bezat niekolko minut po
ukonéeni varenia.  Zvyste rychlost len v pripade velkého
mnozstva dymu a pary a pouzite podpornu rychlost (rychlosti)
len v extrémnych situdciach. Vymente uhlikovy filter (filtre), ak
je to potrebné na udrziavanie dobrej Ucinnosti znizenia
zapachu. Vycistite tukovy filter (filtre), ak je to potrebné na



udrziavanie jeho uCinnosti. Pouzite maximalny priemer
potrubného systému, ako je uvedené v tomto navode, na
optimalizaciu G¢innosti a minimalizaciu hluku.

POZOR! Chybajica instalacia skrutiek a upeviovacich
zariadeni v sllade s tymito pokynmi mdze mat za nasledok
ohrozenie elektrickym pradom.

Pouzivanie
Digestor je mozné pouzit s odsévanim mimo miestnost, alebo
s recirkulaénym filtrom pre Cistenie vzduchu v miestnosti.

@ Odsavacia verzia

Viypary su vypustané von prostrednictvom vyfukového

potrubia upevneného na spojovacej prirube.

Priemer vyfukového potrubia sa musi zhodovat s priemerom

spojovacieho prstenca.

Upozornenie! Odtahové potrubie nie je sucastou vybavy a je

nutné ho zakupit.

Na vodorovnej (horizontalnej) Casti, potrubie musi mat mierny

naklon smerom nahor (priblizne 10°), aby sa vzduch mohol

[ahSie odvadzat smerom von.

Ak odsavag pary je vybaveny uhlikovymi filtrami, tak tie musia

byt vybraté.

Napojte digestor na odtahové potrubie s rovnakym priemerom

ako vyvod vzduchu (spojovacia priruba).

Pouzitie odvodovych trubic a otvorov do steny s mensim

priemerom méa za nasledok zniZenie odsavadsej vykonnosti e

drastické zvySenie hlucnosti.

V tejto zasluhe sa vyhyba kazdej zodpovednosti.

I Pouzivaijte ¢o najkratSie odtahové potrubie.

| PouZivajte odtahové potrubie s ¢o najmensim poctom
zahybov (maximalny uhol zahybu: 90°).

' Vyhnite sa zdsadnym zmenam sekcie vedenia odtahu.

I Pouzivajte odtahové potrubie s ¢o najhlad$im vnitornym
povrchom.

I Materidl pouzity pre odtahové potrubie musi zodpovedat
platnym normam.

Filtraéna verzia

Odsavany vzduch bude pred navratom do miestnosti zbaveny
tukov a pachov. K pouzitiu digestora v tejto verzii je nutné
inStalovat' dodatoény systém filtrovania na zaklade aktivnych
uhlikov.

Nasaty vzduch sa pred znovu privodenim do miestnosti najprv
odmasti a sa zbavi zapachu. Aby sa mohol odsavac pary
pouzivat v takejto verzii, je potrebné nainstalovat doplfiujtci
filtratny systém na zaklade aktivneho uhlia.

Montaz

Minimélna vzdialenost medzi podporou nadoby na varnej
ploche a najnizSou Castou digestora nesmie byt mensia nez
50cm v pripade elektrickych sporakov, 65¢cm v pripade
plynovych & kombinovanych/zmieSanych sporakov.

Pokial ndvod na inStalaciu varného zariadenia na plyn
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odpori¢a vacSiu vzdialenost, je treba sa tymto pokynom
riadit.

& Elektrické napojenie

Sietové napatie musi zodpovedat napatiu uvedenému na
Stitku s charakteristikami umiestnenom vo vnutri odsévaca.
Pokial je odsava¢ vybaveny pripojkou/vidlicou, staci ju zapojit
do zasuvky zodpovedajucej aktudlnym normam, ktoréd sa
nachadza v fahko dosiahnutelnom priestore aj po prevedenej
montézi. Pokial odsava¢ nie je vybaveny pripojkamilvidlicou
(priame pripojenie k sieti) alebo sa zasuvka nenachadza
v [ahko dosiahnutelnom priestore aj po prevedeni montaze, je
nutné pouzit dvojpélovy vypina¢ zodpovedajuci normam, ktory
zaru€i Uplné odpojenie od siete v podmienkach kategorie
prepati lll, v stlade s pravidlami instalacie.

Upozornenie! Skor nez opat napojite obvod digestora na
sietové napajanie a overite spravne fungovanie, skontrolujte
si vzdy, Ze sietovy kabel bol spravne namontovany.

Montaz

Pred zacatim instalacie:

+  Skontrolujte, ¢i ma zakdpeny vyrobok vhodné rozmery
pre zvoleny priestor indtalacie.

+  Odlozte filter/y s aktivnym uhlim — ak sa dodavaju (vid
prisludny odstavec). Je potrebné ich namontovat spat v
pripade, Ze hodlate pouzivat odsavac vo filtracnej verzii.

+  Skontrolujte, ¢i sa vo vnutri odsavaca nenachadza (z
prepravnych dovodov) material prisluSenstva (napriklad
vrecka so Sraubami, zaruky atd.), pripadne ich vyberte a
uschovaijte.

+  Pokial je to mozné, odpojte a odstrarte nabytok
Nachadzajuci sa pod a okolo priestoru intalacie za
U¢elom ziskania lepSieho pristupu k stopu/stene, na
ktory/i méa byt odsavaé nainstalovany. Dalej je potrebné
v ramci moznosti ¢o najlepSie ochranit nabytok a vsetky
sucasti potrebné pre indtalaciu. Zvolte si rovny povrch
a pokryte ho ochrannou féliou, na ktort ulozite odsavac
a sucasti prisluSenstva.

+  Dalej skontrolujte, ¢i je v blizkosti priestoru instalacie
odsavaca (v priestore pristupnom aj po montazi
odsavaca) dostupna zasuvka elektrického rozvodu a €i
bude moZzné previest pripojenie zariadenia na
odvadzanie dymu smerom von (plati iba pre odsavaciu
verziu).

+  Prevedte vSetky potrebné stavebné prace (napr.:
inStalaciu zasuvky elekirického rozvodu a/alebo
realizaciu otvoru pre priechod dymovej rarky).

Odsavac pary je vybaveny upeviiovacimi klinmi vhodnymi pre
vacsinu typov stien/stropov. Jednako je nevyhnutné poradit sa
s kvalifikovanym technikom, aby vam schvalil spdsobilost
materialov na zaklade akého typu je stena/strop. Stena/strop
musi byt dostatotne mohutnd, aby udrzala hmotnost
odsévaca pary.



Cinnost’

V pripade nazhromazdenia va¢Sieho mnozstva pary v kuchyni
pouzite vy3Siu rychlost. Odpori¢ame zapnit odsavanie 5
minGt pred zacatim varenia a nechat ho v chode este priblizne
dalSich 15 minut po ukonéeni varenia.

Upravljanje je sestavljeno iz okrogle vrtljive ploS¢ice z ozadno
osvetlitvijo.

*Za vklop in izklop lu€i ravnajte na nasledniji nacin:
Pritisnite vrtljivo ploS¢ico (T), da prizgete in ugasnete luci.

*Za izbiro hitrosti odsesovanja ravnajte na naslednji
nacin:

Vrtljivi plod€ico (T) obraajte v smeri urinega kazalca, da
vklju¢ite napo in poveCate hitrost odsesovanja oziroma v
nasprotni smeri urinemu kazalcu, da jo zmanj$ate in napo
izkljucite.

Pas na obodu okrogle vrtlive ploS¢ice se osvetli v znak
izbrane hitrosti odsesovanja:

oL1 sveti

1. stopnja hitrosti (najnizja).

sL1+L2 svetita

2. stopnja hitrosti (srednja).

sL1+L2+L3 svetijo

3. stopnja hitrosti (najvisja).

oL1+L2+L3+L4 utripajo

4., intenzivna stopnja moci: intenzivna stopnja moci traja 5
minut, zatem pa napa samodejno preide na 2. stopnjo modi.
oL ugasnjena:

sesalni motor ugasnjen.

Indikator zasicenosti filtrov

Napa ima mehanizem, ki opozori na potrebo po CiSCenju
oziroma zamenjavi filtrov.

Indikator zasiCenosti mas¢obnega filtra je vselej omogocen.
Indikator zasiCenosti filtra z aktivnim ogliem pa je obi¢ajno
onemogocen.

Za vklop indikatorja sledite naslednjemu postopku:

- Izkljucite napo.

- Pritisnite  okroglo vrtljivo ploS¢ico (T1) in jo zadrzite
pritisnjeno ve¢ kot 5 sekund.

Celoten pas na obodu vrtljive plos¢ice (L) utripa in ob tem se
oglasi zvoéni signal: indikator zasi¢enosti filtra z aktivnim
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ogliem je sedaj vkljucen.

Opomba = za izklop indikatorja zasicenosti filtra z aktivnim
ogliem, izkljucite napo, pritisnite vrtljivo ploS¢ico(T), signalni
lu€ki T1 in T2 pri¢neta utripati; po¢akajte na zvocni signal, ki
se oglasi v potrditev izklopa.

Indikator zasicenosti mas$¢obnega filtra
L1 + L2 utripata, ko je treba o€istiti oziroma zamenjati
mascobni filter

Indikator zasicenosti filtra z aktivnim ogljem
L3 + L4 utripata, ko je treba oCistiti oziroma zamenjati filter z
aktivnim ogljem.

Ponastavitev indikatorja zasi¢enosti filtrov

Po ¢is¢enju ali zamenjavi filtrov vkljucite napo in pritisnite tipko
(T) ter jo zadrZite pritisnjeno ve€ kot 5 sekund: zasli$ali boste
daljSi zvoéni signal (pisk) v znak izvedene ponastavitve.
Opomba: v primeru isto¢asne signalizacija (zasi¢enosti
mascobnega filtra in filtra z aktivnim ogljem), je treba postopek
ponastavitve izvesti dvakrat.

Udrzba

Pred akokolvek operaciou cistenia ¢i Udrzby odpojte
digestor od elektrické siete, vyberte vidlicu zo zasuvky
alebo vypnite hlavny spinac bytu.

Cistenie

Odsava¢ pary sa pravidelne Cisti zvonku aj zvnutra (aspon
rovnako Castym opakovanim ako sa vykonava Udrzba filtrov
tuku).

Pri Cisteni je treba pouzit latku navlhéenu denaturovanym
liehom alebo neutralnymi tekutymi Cistiacimi prostriedkami.
NepouZivajte prostriedky obsahujuce brisne latky.
NEPOUZIVAT ALKOHOL!

Upozornenie: Nedodrzanie noriem na Cistenie zariadenia
a vymenu filtrov predstavuije riziko poZziaru. Odporuca sa preto
dodrziavat uvedené pokyny.

Viyrobca odmieta akukolvek zodpovednost za pripadné Skody
na motore, poZiare vyvolané nespravnou Udrzbou alebo
nedodrzanim vy3Sie uvedenych upozorneni.

Protitukovy filter

Obr. 5-14

Udrzuje ¢astice tukov pochadzajucich z varenia.

Treba ¢istit aspori raz mesacéne (alebo ked systém kontroly
nasytenia filtra - ak je na vaSom modeli - indikuje tuto
nutnost) s neagresivnymi Cistiacimi prostriedkami, mozno
umyvat v umyvacke riadu pri nizkej teplote a kratkom cykle.
(Tmax 70°C)

Pri umyvani v umyvacke riadu moZe ddjst k vyblednutiu
kovovych Casti.

Filter musi byt vysuSeny v rire pri teplote max.

100°C po dobu jednej hodiny; v pripade, Ze je filter este
vlhky, zopakuijte operaciu.

Vymente filter najmenej raz za 2 roky.

Na odpojenie protitukovych filtrov potiahnite za pruzinovy
hacik.



Uholny filter (iba pre filtraénu verziu)

Obr. 13

Udrzuje neprijemné zapachy pochadzajuce z varenia.
Nasytelnost uholného filtru sa odhaluje iba po viac-menej
prediZzenom pouziti, na zaklade typu kuchyne a pravidelnosti
Cistenia filtra tukov. V kazdom pripade je nevyhnutné vymenit
zasobnik maximalne kazdé Styri mesiace (alebo ked
upevnovaci systém nasytelnosti filtrov — ak je s nim prislusny
model vybaveny — upozorfiuje tuto nevyhnutnost).

NEMOZE byt umyvany alebo regenerovany.

Okruzno uhofny filter

Pouzit jedno na kazdi stranu po zakrytie obidvoch
ochrannych mriezok motorovej vrtule, za tym pootocit smerom
hodinovych ruciciek.

Koli odmontovaniu pootocit oproti smeru hodinovych ru€iciek.

Vymena Ziaroviek

Odsavag pary je vybaveny systémom osvetlenia zalozenom
na technolodgii LED.

Kontrolky LED zaru€uju optimaine osvetlenie, trvanie az 10
krat dhihSie ako tradi¢né Ziarovky a umoziuju usetrit 90%
elektrickej energie.

Pre vymenu, obratit sa na technicky servis.
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HU - Felszerelési és hasznalati utasitas

Ezen kézikdnyv utasitasait szigorian be kell tartani. Az itt
feltiintetett utasitasok be nem tartdsabdl szarmazé barmilyen
hiba, kar vagy tlizesettel kapcsolatban a gyartd felel6sséget
nem vallal. A paraelszivo a f6zési para és fiist elszivasara
szolgél, kizarolag haztartasi hasznalatra.

A termékre vonatkoz6 garancia érvényét veszti a termékre

kiegészitésiil felhelyezendé gipszkarton nem megfeleld

ésivagy helytelen felhelyezésébdl szarmazé esztétikai

hibak esetén, minthogy a gipszkarton felhelyezése a

Gyartotol fiiggetlen harmadik fél kompetencidja és

feleléssége.

! Fontos, hogy ezt a kézikdnyvet megdrizze, hogy
barmikor tajékozodhasson beléle. Eladas, atadas vagy
kéltézés esetén gondoskodjon arrél, hogy a kézikdnyv a
terméket kisérje.

I Az Utmutatdsokat figyelmesen olvassa el: fontos
tajékoztatasok talalhatok koztik a telepitésre, a
hasznalatra és a biztonsagra vonatkozéan.

I Ne modositsa a termék elektromos vagy mechanikai
rendszerét, vagy a kivezetd csdveket.

I A berendezés beszerelésének megkezdése elétt
gy6zédjon  meg rola, hogy minden alkatrész
seérllésmentes-e.  Ellenkez6 esetben fordulion a
viszonteladohoz és ne szerelje fel a berendezést.

Megjegyzés: A (*) jellel jelzett alkatrészek extrak, csak

bizonyos modellekhez jarnak, illetve a készllékkel nem

szallitott, megvasarolandé alkatrészek.

AN Figyelmeztetés

Figyelem! A késziléket mindaddig ne kdsse be az elektromos
halézatba, amig a beszerelést teliesen be nem fejezte.
Takaritas vagy karbantartas elétt minden esetben kdsse ki az
elszivot az elektromos halézatbdl a villasdugé kihizésa vagy
a lakas 6 biztositékanak lecsapasa révén.

Valamennyi Gzembe helyezési és karbantartasi mivelethez
hasznaljon védbékeszty(it.

A késziilék nem arra kész(ilt, hogy gyermekek, vagy csokkent
fizikai vagy értelmi képességekkel rendelkezé, tapasztalatok
és ismeretek hijan levé emberek hasznaljak, hacsak nem a
biztonsagukeért felelds személy felligyelete alatt, vagy ha ez a
személy a készilék hasznalatat megtanitotta.

Ugyelienek  a kisgyermekekre, nehogy a késziilékkel
jatszanak.

Az elszivot a fém zsirsziir6 (racs) nélkil soha ne hasznalja!

A konyhai paraelszivot SOHA nem szabad leraké fellletnek
hasznélni, kivéve, ha kifejezetten fel van tintetve ez a
lehet6ség.

A helyiségnek elegendd szellézéssel kell rendelkeznie,
amennyiben a konyhai elszivét gaz és mas tlizeléanyaggal
miikodtetett készilékekkel egyidében hasznaljak.

Az elszivott levegét nem szabad olyan kéménybe, fiistcsébe
vezetni, amelyet gaz vagy mas tizel6anyagok
égéstermékeinek elvezetésére hasznalnak.

Az elszivé alatt szigordan tilos flambirozott ételeket késziteni.
A nyilt lang hasznalata karositia a filtereket, tlzveszélyt
okozhat, ezért minden esetben keriini kell.
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BG zsiradékban siitni csak ellendrzés mellett szabad, nehogy
a tulheviilt olaj vagy zsir meggyulladjon.

Fézés kozben a felszallo forrd levegd a készlilékhazat
felmelegitheti!

A fistelvezetésre vonatkozé miszaki és biztonsagi
intézkedések tekintetében szigortian be kell tartani a helyi
illetékes hatésagok elbirasait.

Az elszivot gyakran kell tisztogatni, mind belulrél, mind
kiviilrsl. (LEGALABB HAVONTA EGYSZER, minden esetben
betartva ezen kézikényvben kifejezetten el6irt karbantartasi
utasitasokat.)

Az elszivo tisztantartasara, valamint a filterek cseréjére és
tisztitasara vonatkozo eldirasok be nem tartasa tlizveszélyt
okoz.

A paraelszivot ne hasznélja szabalyosan beszerelt izzoldmpa
nélkiil, mert dramités veszélye léphet fel.

A kézikdnyvben szereplé utasitdsok be nem tartasabol
kévetkezd kellemetlenségekeért, karokért vagy tlizesetekért a
gyartd nem vallal feleldsséget..

A késziiléken taldlhatd jelzés megfelel az elektromos és
elektronikus berendezések hulladékairdl szélo 2002/96/EK
eurdpai iranyelvben (WEEE) foglalt eléirasoknak. )
A hulladékka valt termék szabalyszerl elhelyezésével On
segit elkerini a kornyezettel és az emberi egészséggel
kapcsolatos azon esetleges negativ  kdvetkezményeket,
amelyeket a termék nem megfeleld hulladékkezelése
egyébként okozhatna.

A terméken vagy a termékhez mellékelt dokumentumokon
feltiintetett

mmm jelzés arra utal, hogy ez a termék nem kezelhetd
haztartasi hulladékként. Ehelyett a terméket a villamos és
elektronikus ~ berendezések  Ujrahasznositasat  végzé
telephelyek valamelyikén kell leadni.

Kiselejtezéskor a hulladékeltavolitisra vonatkozé helyi
kérnyezetvédelmi elSirasok szerint kell eljarni.

A termék kezelésével, hasznositasaval és
Ujrahasznositasaval kapcsolatos b@vebb  tajékoztatasért
forduljon a lakéhelye szerinti polgarmesteri hivatalhoz, a
haztartasi hulladékok kezelését végzd tarsasaghoz vagy
ahhoz a bolthoz, ahol a terméket vasérolta.

A berendezést a kdvetkezd szabvanyoknak megfelelden
tervezték, gyartottak, és ellendrizték:

+ Biztonsag: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

* Teljesitmény: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741; EN
50564; IEC 62301.

+ Elektromagneses 0Osszeférhetdség (EMC): EN 55014-1;
CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2;
EN/IEC 61000-3-3.

A megfeleld hasznalatot és a koérnyezetre gyakorolt karos
hatds mérséklését eldsegitd javaslatok: Az elszivét a
minimum sebességen kapcsolja be akkor, amikor a f6zést



megkezdi, és hagyja néhany percig Uzemelni még azt
kovetben is, hogy a fézést befejezte. A berendezést csak
akkor kapcsolja nagyobb sebességfokozatra, ha a fézés
kdzben nagy mennyiségli fiist vagy g6z keletkezik, és csak
akkor hasznalja az intenziv sebességet, ha arra ténylegesen
szilkség van. Cserélie ki a szénsziir6ket akkor, amikor a
berendezés jelzi ennek szikségességét, igy biztosithatja,
hogy a készilék hatékonyan nyeli el a szagokat. A megfelelé
sziir6képesség biztositasa érdekében cserélje ki a zsirszlrét
akkor, amikor a berendezés erre figyelmeztet. A hatékonysag
novelése és a zajszint csokkentése érdekében tanacsos a
jelen Gtmutaté altal megadott maximalis cséatmérdket
alkalmazni.

FIGYELEM! A csavarok és rogzitd eszkdzok nem elSiras
szerinti behelyezése aramitést okozhat.

Hasznalat

Az elszivot ugy tervezték, hogy kivezetett izemmodban a
szabadba torténd kibocsatassal, vagy filteres, keringtetett
lizemmaédban mikddhessen.

@ Kivezetett lizemmod

A gbzok kivezetése a gylijtékarimahoz rogzitett elvezetd
csévon torténik.

Az elvezetdcsd atmérbje az Osszekotd gydrl atmérdjével
azonos kell legyen

Figyelem! Kivezetécs6 nincs a csomagban, kulon kell azt
megvennie.

A horizontalis részen a cs6 enyhe felfelé vezetd ivvel (kb. 10°)

kell rendelkezzen, hogy a levegbt minél kénnyebben
kivezethesse.

Amennyiben az elszivd szénfilteres, szlkséges annak
kiemelése.

Csatlakoztassa a paraelszivot a levegdkimenettel (csatlakozo

karima) azonos atmérdji kivezeté cs6hdz.

A kisebb atmérsjli csé hasznalata az elszivas hatasfokanak

csokkenését és a készilék zajszintjiének drasztikus

novekedéséhez vezet.

Ezert ezzel kapcsolatban felelésséget nem vallalunk.

I Minimalis hosszusagu csévezetéket hasznaljon.

I A csbvezettk a lehetd legkevesebb
rendelkezzen (maximalis hajlasszog: 90°).

I Keriilje a cs6 deformalodasat.

I Ahasznalandé cs0 belseje a lehetd legsimabb legyen.

! A csé anyaga az elirasban elfogadottaknak megfeleld
legyen.

hajlattal

Keringtetett lizemmod

Az elszivott levegd zsirtalanitasra, majd szagtalanitasra kerl,
mielétt a terembe visszadramoltatasra keriine. Az elszivd
ilyen Gzemmddban valé hasznalatdhoz sziikséges tovabbi,
aktiv szén alapu szirérendszer installalasa.
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Felszerelés

A fozokészillék fellilete és a konyhai szagelszivd legalsé
része kozotti miniméalis tavolsag nem lehet kisebb, mint 50cm
elektromos fézblap, és 65cm gaz vagy vegyes tizelésl
f6z6lap esetén.

Ha a gazfézélap beszerelési utasitasaban ennél nagyobb
tavolsag szerepel, azt kellfigyelembe venni.

& Villamos bekotés

A haldzati fesziiltségnek azonosnak kell lennie a konyhai
paraelszivd belsejében elhelyezett miszaki adattablan
feltlntetett feszlltséggel. Ha az elszivd rendelkezik
villasdugéval, csatlakoztassa egy hozzéférhetd helyen
elhelyezett, az érvényben 1évé szabvanyoknak megfeleld
dugaszolé aljzathoz, akar a beszerelést kdvetéen is. Ha nem
rendelkezik csatlakozédugéval (kbzvetlen csatlakozas a
halézathoz) vagy a dugaszol6 aljzat nem hozzaférhetd,
szereljen fel egy szabvanyos, kétpolusi megszakitot akar a
beszerelést kdvetden is, amely Ill. tuldram-kategoria esetén
biztositia a halézatrol vald teljes levalasztasat, a telepitési
szabalyoknak megfeleléen.

Figyelem! mielétt az elszivé dramkdrét visszakéti a halézatba
és ellendrzi, hogy az elszivé helyesen mikddik-e, mindig
ellenérizze azt is, hogy a halézati vezeték beszerelése
szabalyos-e.

Felszerelés

PMielétt a telepitést elkezdené:

+  Ellendrizze, hogy a megvasarolt termék a kivalaszott
telepitési helynek megfelelé méretii-e.

+  Vegye le az aktiv szenes filtert/filtereket (*) ha van a
gépen (lasd a vonatkoz6 bekezdést is). Ezt csak akkor
kell visszaszerelni, ha az elszivét keringtetett
izemmadban kivanja hasznaini.

+  Ellenérizze, hogy az elszivo belsejében nem maradtak-e
(szallitasi igények miatt) tartozékok (példaul csavarokat
tartalmazé zacskok (*), garanciaokmany () stb.) ha igen,
vegye ki és 8rizze meg.

*  Ha lehetséges, az elszivd felszerelési helye alatt és
kérnyezetében bontsa ki és tavolitsa el a butorokat, hogy
jobban hozzaférhessen a falhoz/mennyezethez, ahova
az elszivét telepiteni fogja. Ha nem lehet, a butorokat és
a szerelés kdrnyezetét amennyire lehetséges, takarja le.
Vélasszon ki egy sik felilletet, takarja le, és erre rakja le
az elszivot és a hozz4 tartozo kiegészitoket.

+  Ellendrizze tovabba, hogy az elszivo telepitési zonajaban
(olyan helyen, amely azutdn is hozzaférhetd, hogy az
elszivét felszerelték), van-e egy villamos csatlakozd
aljizat, és a fiistelvezetéshez lehet-e csatlakozni egy
kiiltérbe  vezetd  készillékhez  (csak  kivezetett
lizemmaodnal).

+  Végezze el az dsszes szlikséges kémlvesmunkat (pl.
csatlakozo aljzat telepitése, kivezetd cs6 szamara
falnyilas készitése).

Az elszivét a legtobb falhoz/mennyezethez alkalmas rogzitd
tiplikkel lattuk el. Mindazonaltal szakembert kérdezzen meg



arrol, alkalmasak-e az anyagok az adott
falhozimennyezethez. A falnak/mennyezetnek elegendden
erésnek kell lennie, hogy az elszivo sulyat megtartsa.

Miikodése

Amikor a konyhaban kiléndsen nagy a parakoncentracio,
hasznalja a nagyobb sebességet. Javasoljuk, hogy f6zés el6tt
5 perccel kapcsolja be az elszivét, és a f6zés befejezése utan
15 percig mikodtesse tovabb.

A vezérlésre egy hatulrél megvilagitott forgokapcsold szolgal.

*A vilagitas be- és kikapcsolasa:
A vilagitas ki- és bekapcsolasahoz nyomja meg a kapcsolot

M

*Az elszivasi sebesség kivalasztasa:

Az elszivasi sebesség noveléséhez tekerje el a kapcsolot (T)
az  Oramutatd  jarasaval megegyez6 iranyban,
csokkentéséhez, illetve az elszivé ledllitasahoz az ellenkezd
iranyba tekerje.

A gyrd (L) vilagit, mely a kivalasztott elszivasi fokozatot jelzi:
oL1ég

1. (minimalis) sebesség.

sL1+L2 ég

2. (k6zepes) sebesség.

sL1+L2+L3 ég

3. (maximalis) sebesség.

sL1+L2+L3+L4 villog

A 4. (intenziv) sebesség: tartama 5 perc, melynek leteltével az
elszivé automatikusan a 2. sebességi fokozatra kapcsol.

oL kikapcsolva:

Kikapcsolt elszivo motor

Sziird telitettség ellenérzé diszpozitiv

Az elszivé egy olyan diszpozitivvel rendelkezik, mely kijelzi
amikor a filtereket karbantartasa sziikséges

A zsirsziir6 kijelz6 diszpozitiv mindig aktivalt allapotban van.
Az aktiv szénsz(ir§ kijelzd diszpozitiv rendszerint deaktivalt.
Aktivalasahoz az alabbiak szerint jarjon el:

- Kapcsolja ki az elszivot.

- Tartsa 5 masodpercen tul lenyomva a gombot (T)

Az (L) gylrd villog, hangjelet ad : a szénfilter kijelzd
diszpozitiv aktivalasra kertilt.
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NB = deaktivalasahoz zarja le az elszivét, nyomja meg a
kapcsolét (T), ekkor az L1+L2 hatulrél megvilagitott; a
kiiktatas nyugtazasahoz varja meg a hangjelzést.

A zsirsziir6 telitettség kijelzése
L1+ L2 ég, ha a zsirsz(rd karbantartasa szikséges.

Az aktiv szénsziird telitettség kijelzése:
L3 + L4 villog, ha az aktiv szénsz(ird karbantartasa szikséges

A sziir6k telitettségi kijelzésének visszaallitasa

A sz(r8k karbantartdsa utan kapcsolja be az elszivot, 5
masodpercen tdl tartsa lenyomva a kapcsolot (T): az
Ujradllitas megtorténtét egy elnyljtott hangjelzés (beep)
nyugtazza.

Megjegyzés : egyidejl kijelzés esetén (zsirsz(iré és szénfilter
egyszerre jelez) ismételje meg kétszer az Ujraallitast.

Karbantartas
Figyelem! Takaritdis vagy karbantartds el6tt minden
esetben kosse ki az elszivot az elektromos halézathdl a
villasdugé kihlizésa vagy a lakds f6 biztositékanak
lecsapasa révén.

Tisztitas

Az elszivét gyakran kell tisztitani, mind bellilrél, mind kivalrél
(legalabb olyan gyakran, mint a zsirsz(r filterek tisztitasat). A
tisztitashoz hasznaljon semleges folyékony mosdszerrel
atitatott nedves ruhat. Kerllje a sUrolészert tartalmazé
mososzerek hasznalatat.

NE HASZNALJON ALKOHOLT!

Figyelem! Az elszivd tisztan tartdsara, valamint a filterek
cseréjére vonatkozd elbirasok be nem tartdsa tlizveszélyt
okoz. Ezért felhivjuk figyelmét, hogy tartsa be az utasitasokat.
A helytelen karbantartas, vagy a fent emlitett utasitasok be
nem tartdsa miatt a motorban esetleg bekdvetkez6 karok vagy
tlizesetek miatt semmiféle felelésséget nem vallalunk.

Zsirsziiré filter

abra 5-14

Visszatartja a f6zésbél eredé zsirrészecskéket.

Tisztitsa meg havonta legalabb egyszer (illetve akkor, amikor
a szlrék eltomédését jelz6 lampa erre figyelmeztet (ha az 6n
altal vasarolt modellen van ilyen lampa)) enyhe tisztitoszerrel
vagy mosogatogépben révid programon (megengedett
legnagyobb hémérséklet: 70 °C).

Ha a sz(irt mosogatogépben mossa, a fém alkatrészek
elszinez6dhetnek.

A sz(ir6t ezutan szaritsa ki a siitében. A szaritashoz ne allitsa
a slitét 100 °C-nal nagyobb hémérsékletre, és ne hagyja benn
a szlirét egy 6ranal hosszabb ideig. Ha ezt kvetden a sz(ird
még nedves, tegye vissza a slit6be még egy orara.

A sziir6t legfeljebb kétévente ki kell cserélni.

A zsirsz(ir6 filter leszereléséhez hlizza meg a rugés horgot.



Szénfilter (csak keringtetett valtozat esetén)

abra 13

Magaban tartja a f6zéshél szarmazé kellemetlen szagokat.
A szénfilter telitddése tobbé vagy kevésbé hosszd id§ alatt
torténik meg, a tlzhely tipusatol és a zsirszird
tisztogatasanak rendszerességétdl fiiggéen. Mindenképpen
cserélni kell a betétet legalabb négyhavonként (vagy amikor a
filterek telitédését jelzd rendszer — ha a birtokunkban 1évd
modellnél van ilyen - ennek szilkségességét jelzi.

NEMOZE byt umyvany alebo regenerovany.

Koralaku szénfilter

A motorforgatd védéracs takardsahoz mindkét oldalra
helyezzen fel egyet, majd forgassa az 6ramutaté jarasaval
megegyezd iranyban.

Szétszereléshez forgassa az oramutatd jarasaval ellentétes
iranyban.

Egdcsere

Az elszivé LED technoldgiéra épuld vilagitasi rendszerrel van
felszerelve.

A LEDEK optimélis megvilagitast biztositanak, a
hagyomanyos lampak élettartamanal 10-szer nagyobb
élettartammal rendelkeznek, mindemellett 90%-os elektromos
energia megtakaritast tesznek lehetévé.

lzzdcsere esetén forduljon a szakszervizhez.

72



BG - MHCTpyKLUM 3a MOHTaX M ynoTpeba

lMpuobpxaliTe ce CTPUKTHO KbM TyK NOCOYEHUTE UHCTPYKLMM.
Gupmata He HOCM  OTFOBOPHOCT 32  €BEHTyarHu
HEM3NpPaBHOCTM, MOBPEAM MNK Bb3nNameHsiBaHe Ha ypepa,
Bb3HMKHANW B PE3ynTaT Ha Hecnas3BaHe Ha MHCTPYKUMWTE B
HacTosALOTO YMbTBaHe. AcnupaTopbT € NpoekTUpaH 3a
acnupupaHe Ha Ouma W napaTta, KOWTO ce OTAENsT npu
roTBEHE, W € NpegHa3HaveH camo 3a butosa ynotpeba.
lapaHuusiTa 3a npoAykTa He e BanuaHa B crny4Yaid Ha
ecTeTUyecku AedekTU AbMKawy cv U | UNKU Bb3HUKHANK
B pe3ynTaT Ha HenpaBUNeH M HenoAxopsl, MOHTaX Ha
TUNCKapTOHa, KOWTO Ce MOHTMpa 3a Aa npuaage
3aBbPLIEHOCT Ha NPOAYKTa, Thil KaTO MOHTUpPAHETO My
noAnexu Ha KOMNETeHUMMTE M Ha OTFOBOPHOCTTAa Ha
TPEeTO Nuue, pa3nUyHO OT NPOU3BOAUTENS.
| CobBetBame Bu pa CbxpaHsiBaTe HACTOALLOTO yMbTBaHe
33 [la MOXe Aa ro U3non3sarte BbB BCEKU €4NH MOMEHT.
Mpu npogaxba, oTaaBaHe NOA HAaeM WM NpPeMECTBaHe,
ynbTBaHETO 3a ynotpeba TpsibBa ga ocTaHe 3aefHo C

npoayKTa.
I TpoyeteTe BHMUMATENHO WHCTPyKUuuTe! Te cbabpXat
BaXHa  WH(OPMAUMs  OTHOCHO — WHCTAnMpaHeTo,

ynotpebata 1 MepkuTe 3a 6e30nacHocCT.

! 3abpaHeHO e HaHacaHeTo Ha enekTpuYecku unm
MEXaHWYECKU W3MEHEHWUS BbPXY Npoaykta W BbpXy
Bb3AyX0BOAHUTE TPBOK!

! Tlpegu ga nNpuUCTbNMTE KbM WHCTanMpaHeTo Ha ypeda,
yBEpeTe Cce, Ye HAMa yBPeaeHU YacTi. AKO UMa Takvsa,
CBbPXETE CE C TbPrOBCKMS MPeSCTaBuTeEn M He
NpUCTBLNBaiTE KbM UHCTanNMpaxe.

3abenexka: Yactute, otbenssann ¢ “(*)", ca onuus u ce

[OCTaBAT CaMoO C HKOWM MOZAENW Wnn MbK ca HeJoCTaBEHM

yacT, KOUTO Aa ce 3aKynsT OTAEMHO.

”

& Mpeaynpexaexus

BHumaHune! He BkmioyBailTe ypega KbM en.mpexa, ako
MOHTMPaHETO My He € OKOHYaTenHo npukmiounro. lMpean
KaKBaTo ¥ [a e onepauusi Ha MOYNCTBAHE UMK NOAAPBKKA,
acnupatopbT TpsAbBa a Ce W3KMoYN OT en.Mpexa, kaTo ce
W3BaaM Luencena Wi Kato Ce W3KMKYM TMaBHUS NpeKbeBaYy
Ha XUNULLETO.

33 BCWYKM OMepauuu MO WHCTAnMpaHe W TEXHUYECKO
obcnyxeaHe u3nonagaiite paboTH pbkaBULM.

YpenbT He TpsibBa Aa ce ynotpebsBa OT Aeua wiu xopa
HamarieHa YMCTBEHa WNM (hu3Mdecka YyBCTBUTEMHOCT U
KOMTO HSIMaT OMKT U HE Ca 3aro3HaTy C ypena, OCBEH ako Te
He Ce AbpXaT MoL KOHTPOM MMM He Ca WHCTPYKTMPaHU OT
oTroBapsio 3a OesonmacHocTTa WM nuUe kak Aa monssat
ypega.

TpsbBa Aa ce BHMMaBa fJeuata Aa He €W wrpast C
acnuparopa.

He wnsnonsBaiiTe HWKora acnupatopa, ako pelueTkata He e
NpaBuUIHO MOHTUpaHa!

AcnupatopbT He TpsibBa HWMKOMA pa ce usnon3sa kato
paboTeH NNoT, 0CBEH aKo TOBA HE € CMEeLManHo ykasaHo.
MomelLeHreTo TpsibBa Aa MMa AoBpo NpoBeTpsiBaHe, Korato
KyXHEHCKUSIT acnupaTtop Ce 13nonaea efHOBPEMEHHO C fpyru
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ypeau ¢ rasoBo Unu ApYr BUA roOpUBO.

AcnupupaHusT Bb3ayx He TpsiBa Aia ce 0TBEXAa Npe3 0TBOA,
npes KOWTO Ce OTBeXAa AuMa OT ypeauTe, paboTelum ¢ ras
Wnu [pyro ropueo.

Crporo ce 3alpaHsiBa rOTBEHETO Ha OTKPUT MAaMbK Moj
acnuparopa.

/13non3BaHeTo Ha OTKPUT Mnambk € BpeaHo 3a unTpute U
MOXe [ia MpWUYMHW noxap, 3atoea abcomnioTHo Tpsibea Aa ce
n3barea. [TbpkeHeTo TpsbBa [fa ce w3BbpLWBA NOA
HabniofeHue, 3a fAa ce u3berHe Bb3annameHsBaHe Ha OnmoTo.
[locTbnHUTE YacTi MoraT fja Ce HarpesT 3HaunUTEmnHO Korato
Ce M3Mon3BaT 3aefHO C roTBapCKi ypeau.

o ce oTHacqa [0 TeXHWyeckuTe MepkM U MepkuTe 3a
BesonacHocT, kouTo Tpsiea Aa ce npunarat 3a oTBeXAaHe Ha
avmva, Tpsibea CTPOro Aa ce NpuabpXaTe KbM NPeABUAEHOTO
B MPaBUIHMKa Ha MECTHUTE KOMNETEHTHM BNacTy.
AcnupaTopbT TpsbBa Aa Ce NOYNCTBA YECTO, KaKTo OTBBTPE,
Taka v otebH (MOHE BEOHBX B MECELIA, tpsitBa npu
BCUYKM CMy4yaun Aa Ce Cna3BaT MHCTPYKLMUTE 3a MOAApbXKKa,
MOCOYEH B Te3n ykasaHusi). HecnassaHeTo Ha HopmuTe 3a
NoYNCTBAHE Ha acnupaTopa M 3a NOAMSHA W NOYMCTBAHE Ha
unTpuTe, BOAM O ONACHOCT OT MOXapy.

He w3non3eaiTte 1 He ocTaBsiiTe acnuparopa 6e3 npaBunHo
MOHTUpaHn namniyku! OnacHocT oT TokoB yAap!

He ce noema HWKakBa OTFOBOPHOCT MpW e€BEHTyanHa
HEWanpaBHOCT, LieTa WM MoxXap, HaHeceHW Ha ypepa
BCINEACTBUE Ha HECMa3BaHe Ha HACTOSLLUTE UHCTPYKLM.
Toawn ypep 0TroBapst Ha U3NCKBAHUATA Ha :

- EBponeiickata aupektvea 2002/96/EC

- Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE).
YBepsiBalkn ce, Ye TO3W yped e Obge peuuknupaH no
nopobasawmaT 3a ToBa HauvH, Bue ponpuHacsTte 3a
0ra3BaHeTo Ha OKOMHaTa cpepaa W BaLleTo 3pase.

CvMBONTLT mEmEm BbLPXY Ypega wnv B Npuapyxasaliata ro
[OKyMEHTaLMs NocoYBa, Ye To3u NPOLyKT He Tpsibea Aa 6bae
CYnTaH 3a AOMallieH 0Tnagbk, a TpsAbBa fa 6bae npeaadeH B
creumManHo npefHasHayeHWTe 3a TOBa MyHKTOBE 3a
pEeLMKNINpaHe Ha enekTpudecka W enekTPOHHA TEXHMKA.
MpuabpxanTe ce KbM MeCTHUTEe HOpMaTuBW 3a npepaboTka
Ha oTnagbuu. 3a no-nogpobHa MHoOpMaLWs BbB Bpb3Ka C
npegaBaHeTo,  CbOMPaHETO W PELMKIMPAHETO Ha TO3u
NpoJyKT BU CbBETBAaME [la Ce OGBbPHETE KbM KOMMETEHTHUTE
MECTHU cnyx6u, cnyxbute 3a cbOupaHe Ha [OMaLLHK
0TnagbUy UM Mara3uHbT, B KOWTO CTE 3akynumu TO3W en.
ypen.

YpeabT €  MpOeKTMpaH,
CbOTBETCTBME C:

+ besonacHoct: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ PaBothu xapaktepuctukn: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO
5167-3; 1SO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO
3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC - EnektpomarHutHa cbBmectumocT: EN 55014-1;

TeCTBaH W nNpoussefeH B



CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2;
EN/IEC 61000-3-3.

lMpennoxenns 3a npaeunHa ynoTpeba, 3a Aa ce Hamanu
Bb3[EICTBMETO BbPXY OKkonHata cpeda: Bkmioyete (ON)
acnupaTtopa Ha MWHUMarHa CKOpOCT, KoraTo 3anoyHeTe Aa
TOTBUTE W TO OCTaBeTe fa PaboTu HSKOMKO MUHYTU cnep
MpuKMioYBaHe Ha roTBEHETO. YBenuyasaiiTe cKopocTTa camo
B CMyyali Ha ronsMo KOMMYECTBO AMM 1 Napy 1 u3nonasate
YBENUYEHNTE CKOPOCTW CamMo B EKCTPEMHU  CUTyaL M.
CwmeHsiiTe hunTbpa/unTpute C akTUBEH BbLITIEH, kOraTo €
Heobxogumo, 3a fa noaabpxate Aobpa edeKkTMBHOCT Ha
HamansBaHe Ha MUpuU3maTa. Mouncrgaiite
hunTbpa/punTpuTe 3a MasHWHW, KoraTo e Heobxopumo, 3a
fa noagbpkate gobpa eqekTMBHOCT Ha (unTbpa 3a
MasHuHuTe. M3nonssaitTe  MakcUManHus  AMamMeTbp  Ha
cucTemMata 3a OTBEXAaHe Ha Bb3dyxa, MOCOYEH B TOBA
PBKOBOACTBO 3a ONTUMM3MPaHe Ha edeKTUBHOCTTa M 3a
HamansiBae Ha LWyma.

BHUMAHUE! HeunssbpLuBaHeTo Ha MOHTaXa Ha BUHTOBETE U
Ha uKCMpaLLMTE MEXaHN3MI B CbOTBETCTBUE C HACTOALMTE
WHCTPYKUWKM, MOXe Aa AOoBefie 0 PUCKOBE OT eNneKTPUYEcKo
€CTeCTBO.

Ynotpeba

AchpaTopr MMa CcrnegHoTo npeaHasHadeHue: BCMyKBa U
0TBEXAAa HaBbH WK unTpupa Bb3ayxa, kaTo eAHOBPEMEHHO
C TOBA 10 peLyknmpa.

@ Acnvpupaina Bepcus

Mapata ce oTBexda HaBbH MOCPEACTBOM Bb3AYXOBOAHA

Tpbba cBbp3aHa CbC CheAMHUTENHUS draHeL.

[lnameTbpbT Ha Bb3ayxoBofHaTa Tpbba Tpsbea Aa oTrosaps

Ha AnameTbpa Ha CbeAMHUTENHNS MPBCTEH.

BHumanmne! BbagyxoBogHata Tpbba He € BKMOYeHa KbM

akcecoapute 1 TpsibBa Aa Gbae 3akyneHa OTAENHo.

B xopusoHTanHata uact TpbbaTta TpsibBa ga Obge neko

n3suta Harope (okono 10°) 3a fa ynecHu OTBEXAaHeTo Ha

Bb3ayXa HaBbH.

AKo acnupaTopbT € CHabaeH ¢ UNTpU C aKTUBEH BBITIEH,

BbNPOCHUTE TPsiIbBa Aa 6baaT OTCTPaHeHU.

CebpkeTe acnupatopa KbM Bb3[lyXOBOAHW TpbOU 1 OTBOPM B

cTeHaTa. [lnameTbpbT Ha TpwOUTE TpsbBa Aa CLOTBETCTBA

Ha AvameTbpa Ha CbednHUTENHUA hnaHel 3a oTBeX/aaHe Ha

Bb3lyXa.

CBbp3BaHETO KbM Bb3[yXOBOAHW TpbOM M OTBOPM C TMo-

Manbk AnameTbp Hamansea kanauuteta Ha acnupupaqe v

yBennyaBa 3Ha4uTenHo Lyma no Bpeme Ha pabota.

B Te3un cnyyam dovpmarta He noema HuKakBa

OTrOBOPHOCT.

I Ma3nonasgaiite Tpbba ¢ HeobxoaumaTa AbIKMHA.

! WsnonsgaiiTe Tpbba C Bb3MOXHO Hail-Manko TPbHOHM
koneHa (C MakcumaneH brbn Ha uasmeka: 90°).

! He npomeHsiaitTe ps3ko ceyeHneTo Ha TprbuTe!

! WMsnonagaiite TpbOM C BbIMOXHO Hail-rnmafko BbTPELUHO
nokpuTye.

I MartepuansT, OT KoiTO ca u3paboTern Tpbbute Tpsbea
[Aa 0TroBaps Ha HOpMUTE B Cuna.
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dunTpupalia Bepcus

ACnMpupaHuAT Bb3ayX Ce MpeyncTBa M OcBeXasa npeau Aa
Brese OTHOBO B OOpblueHMe B romelleHneto. 3a fa
13nonagate acnupatopa B TO3W BapuaHT Ha pabota Tpsbea
fa WHCTanupate AOMbIHUTENHa GunTpupalja cucTema Ha
Da3ara Ha (PUnTPK C aKTUBEH BBIMEH.

MoHTupaHe

MWHMMANHOTO pa3sCTOsHUE MEXAY MOBbPXHOCTTA, HA KOSITO
Ce MOCTaBAT CbAOBETE 3@ TOTBEHE W Hail-HMCKaTa 4acT Ha
KyXHeHckust acnuparop, TpsibBa ga Gbae He no-manko of
50cm B cryy4ait Ha eneKTpUYeckM Meyvkn W He No-Manko of
65cm, B cnyyai Ha ra3oBy UMK KOMBUHUPAHN NEYKM.

AKO B MHCTPYKLMUTE Ha ra3oBus ypes 3a roTBEHE € NOCOYEHO
Mno-ronsiMo pascTosiHue, To TpsIGBa Aa ce Uma npeasu.

& En. Bpb3ka

Hanpexenneto B en.vpexara TpsabBa fa oTroBaps Ha
HanpexeHNeTo, KOETO € NOCOYEHO BbPXY eTUKETa C AaHHUTe
3a acnupartopa, NocTaBeH OT BbTpeluHaTa My cTpaHa. Ako e
CHabOeH C Luencen CBbpXETE acnupatopa KbM KOHTaKT,
CbOTBETCTBALY Ha AEMCTBALMTE HOPMM M Hamupaly ce Ha
NECHO AOCTBMHO MSCTO [OPWU W Cned MpUKNioyBaHe Ha
MOHTaxa. Ao He e cHabaeH C Lencen (AMpeKTHO CBbp3BaHe
KbM Mpexata), Unu LencenbT He € Ha AOCTBNHO MSCTO cneg
MpUKMioyBaHe Ha MOHTaxXa,  WM3Non3BaiiTe [ABYMONKOCEH
npeKLCBay Cropef HOpMUTE, Taka Ye Aa Ce OCUrypu MbHO
U3KMOYBaHe Ha Mpexata npu cepbxHanpexexue I, B
CbOTBETCTBME C MpaBunaTa 3a MOHTUpPaHe.

Buumanme! lNpegn ga cebpxeTe OTHOBO acnuparopa KbM
MpexaTta ¥ fa nposepuTe Aanu (PYHKUMOHWPA NPaBUMHO,
npoBepeTe Aanu kabenbT e MOHTUPaH KakTo TpsibBa.

MoHTax

Mpeayn ga npucTbNUTE KbM MOHTaXa::

+  YBepeTe Ce, Ye 3aKyneHusT oT Bac npogykT oTroBaps no
pasmepy Ha 136paHOTO MSICTO 3a MHCTanMpaHxe.

*  OrtcTpaHeTe unTbpa/hunTpute C aKTMBEH BBITIEH
(pa36bupa ce, ako u3bpaHusT T Bac Mogen pasnonara ¢
TakbB). 3a Aa U3BLPLLMTE TOBA NPOCNEAETE OnepaLumTe
B CbOTBETHUA naparpad. MoHTupaiTe gunTpute 0THOBO
caMo B Cryyait, Ye XenaeTe fa 13nonsgate acnupatopa
BbB BapUaHT Ha UNTpupaLla Bepcus.

* YBepeTe Ce, Ye MO BpeMe Ha TpaHCMoOpTa BbB
BbTpeLIHaTa YacT Ha acnupatopa He ca nonagHanu
ApebHW npeameTy, KaTo HanpuUMep MNUKYETa C BUHTOBE,
rapaHUMOHHN KapTW W [p., ako HamepuTe TakuBa
OTCTpaHeTe I 1 v 3anasete.

*  Axo e Bb3MOXHO pasrnobeTe u npemectete mebenurte,
KOWTO Cce HamupaT B HerocpefcTeeHa 6mm3octT ao
MSICTOTO, KbAETO Bb3HamepsiBaTe [Ja MOHTUpaTe
acnvpatopa. 1o T031 HauvH LLe umate nNo-godbp AOCTLN
[0 TaBaHa WnK CTeHaTa, KbAeTo Lie 6bae MHCTanMpaH.
B npoTueeH cnyyal, BHMMaBalTe Aa He yBpeguTe no
BpEME Ha MOHTaxa MeGenute W BCUYKM OCTaHanM



npeameTy. V13bepeTe paBHa MOBBPXHOCT W MOKpUIATE C
Moaxoaslo nnaTtHo, BbpXy KOETO [fa nocTaBuTe
acnupartopa 1 CbOTBETHUTE akcecoapw.

*  YBepeTe ce, Ye B ONM3OCT [0 MACTOTO, KbAeTo
Bb3HamepsiBaTe [ja MOHTMpaTe acnupaTopa UMa NecHo
[OCTBIEH KOHTAKT W CbLLUO Taka, Ye e Bb3MOXHO Aa ce
CBbPXKe C OTAYLUHWK (Camo 3a acnupupaLyuTe Bepcum).

*  MambnHete BCUYKM HeoOXOAMMK OnepaLuu, Hanpumep:
MOHTMpaiTe en. KOHTaKT u/unn HanpaeeTe OTBOP 3a
npokapBaHe Ha u3xogHata Tpbba. AcnupaTtopbT €
cHabaeH ¢ ftobenu 3a dukcupaHe MOAXOASLM 3a no-
ronsiMata 4acT OT CTeH!Te W TaBaHWTe.

Mpn Bce ToBa, Bu nmpenopbuBame fa ce nocbBeTBaTe C
KBaNMULMPaH TEXHUK, 3a Aa CTe CUIypHU, Ye [OCTaBeHUTe
akcecoapu ca nogxoaswy 3a uenta. CTeHata, CbOTBETHO
TaBaHbT, TpsbBa Aa GbaaT gocTaTbyHO CTAbunHM 3a fa
U3abpXaT Ha HaTOBapBaHEeTO.

HauuH Ha ynotpeba

AKO npu TOTBEHe Ce OTAENs MHOTO napa, MPeMuHeTe Ha
MakcumaneH pexum Ha pabota. [lpenopvuutenHo e Aa
BKMIOYMTE acnupatopa 5 MMHYTW npedu Aa 3anoyHeTe fa
roTBATE U Aa ro ocTasuTe Aa paboTu owe 15 MuHyTH cneq
KaTo npuknYnTe.

KOHTpOJ'IHI/IﬂT naHen ce CbCToM OT KPbIbS1 OCBETEH AUCK

+3a Aa BKMKOYNTE W N3KMIOYNTE OCBETNIEHNETO:
Hatuchete pgucka (T) 3a f[a BKIKYATE W M3KMIYMTE
OCBETNIEHNETO.

*3a fa n3bepeTe HaNMYHNUTE CKOPOCTU Ha acMMpupaHe:
3aBbpTeTe Ancka (T) Mo NOCOKa Ha YaCOBHUKOBATA CTpenka,
3a fja 3afelicTBaTe ¥ yBENUYMTE CKOPOCTTa Ha acnupaHe v B
nocoka obpaTHa Ha YacoBHMKOBATa CTPenka, 3a Aa Hamanute
CKOPOCTTa Ha acnupaHe 1 U3KmiounTe acnuparopa.

KopoHarta (L) ce ocseTsiBa v nocousa 13bpaHaTa CKOpOCT Ha
acnupupare:

L1 BKNOYEH

1-Ba CKOpOCT (MMHUMAIHa).

sL1+L2 Bknioyenn

2-pa CKopoCT (CpeaHa).

sL1+L2+L3 BKNIOYEHM

75

3-Ta cKOpOCT (MakcUMarnHa).

oL1+L2+L3+L4 BKNtoYEHU ¥ NpemMurBaiy

4-Ta CKOPOCT (MHTEH3WBHA): BpEMETPaeHe - 5 MUHYTH, cnep
KOeTo acrvpaTopbT MNpPeMMHaBa aBTOMATUYHO Ha 2-pa
CKOPOCT.

oL n3KnioyeH:

ACTMPUPALLMST MOTOP € U3KITHOYEH.

YcTpoicTBO 3a KOHTPON Ha 3aMbPCABAHETO Ha hUNTPUTE
AcnupatopbT pasnonara ¢ yCTPOWCTBO, KOETO CurHanuavpa
korato TpsiBa fia Ce M3BbPLUM NOAAPBKKA HA hUnTpUTE.
YCTPONCTBOTO 3a KOHTPON Ha 3aMbpCABaHETO Ha PUNTbpa 3a
Ma3HUHM € BUHark akTUBUpaHo.

YCTPOWCTBOTO 3a KOHTPON Ha 3aMbpCABaHETO Ha (hunTbpa ¢
aKTMBEH BBIIIEH MO MPUHLMN € Ae3aKTUBMPaHO.

3a pa ro akTMBMpaTe, U3MbIHETE CNIE[HUTE onepaLyn:

- W3knioueTe acnupatopa.

- Hamucrete gumcka (T) v 3agpbxTe B MPOABIKEHWE Ha
noBeYe 0T 5 CekyHau.

KopoHata (L) ce BkmtoyBa W3LAN0 W Npemurea, cref, KOeTo
130aBa 3BYKOB CUrHan: YCTPOWCTBOTO 3a KOHTPONM Ha
uUnTbpa C aKTUBEH BBITEH € aKTUBMPaHO.

3abenexka: 3a [fa [0 [Je3aKkTuBMpaTe  U3KMIOueTe
acnuparopa, HatucHete gucka (T), L1+L2 ce ocBeTsiBaT u
NPEeMUrBaT; U34akanTe 3ByKOBMS CUrHar, KONTO NOTBbPXAABa,
Ye pyHKUMATa € Ae3aKTMBMPaHa.

CurHanusauus 3a 3aMbpcsBaHe Ha PuUNTbPa 3a MasHUHK
L1 + L2 npemursat, korato TpsibBa fa ce M3BbPLIK
noAnpbKKa Ha PUNTLPA 38 Ma3HUHY.

CurHanusauma 3a 3aMbpcsiBaHe Ha UNTbpa C aKTMBEH
BbINeH

L3 + L4 npemurBar, korato TpsibBa Aa Ce M3BbPLK
NoAAPbXKKa Ha (PUNTbpa C aKTUBEH BBITIEH.

HynupaHe Ha curHanusauusTa 3a 3ambpcsiBaHe Ha
¢untpure

Crnen Kkato npukniounTe C NOAAPbXKaTa Ha unTpute
BKNIOYeTe acnuparopa, HaTtucHeTe aucka (T) 1 3agpbxTe B
NpoAbIKEHWE Ha noBeye OT 5 cekyHan: Le uyeTe
NpOObITKATENEH 3BYKOB curHan (6bun), koeTo O3HavaBa, ye
CUrHanu3auusiTa e Hynupaxa.

3abenexka: npu  edHOBpeMeHHa  CUrHanM3auus  3a
3amMbpcsiBaHe Ha (UNTbpa 33 MasHMHM W Ha UNTbPa C
aKTMBEH BbITIEH € HeobX0AMMO Aa NOBTOPUTE onepauusiTa Ha
HynMpaHe ABa MbTH.



Mopapbxka

Brumanue! lMpean kakBaTo ¥ Aa e onepauus CBbp3aHa ¢
NoyYucTBaHe MNM NOAAPBLKKA WU3KNHOYeTe acnupaTopa or
eN.Mpexara, kaTo M3BaguTe Lliencena MnW M3KNYuTe
MaBHUSA NPeKbCBAY Ha XUNULLETO.

MounctBaHe

AcnupatopbT TpsbBa Aa ce MOYNCTBA 4ecTO (MW MOHe
TONKOBA Ha YecTO KOMKOTO NounCTBaTe UNITpUTE), KaKTo
OTBbTPe Taka U OTBBH. M3non3saiiTe HaBnaxHeHa Kbpna u
HeyTpamnHy Te4H| NoYUCTBALLM NpenapaTy.
M3bsarsaiite npenapati, KOMTO CbAbpkaT
Yactuum.

BHumanue ! He nouncTBaiTe HUKora cbe cnmpt !
BHumahnue! HecnaseaHeTo Ha HOpMWTE 33 MOYMCTBaHE Ha
acnupartopa 1 3a NoAMsHa Ha UNTpUTE BOAM [0 PUCKOBE OT
noxap. CnassauTe CTPOro NOCOYEHNTE MHCTPYKLK!

He ce noema HukakBa OTFOBOPHOCT 33 €BEHTyanHu LLETH
HaHeCeHn No MOTOpa M Noxapy, Bb3HWKHaNW CriefcTBue Ha
HenpaBunHa NOALPbXKA MMM HecnasBaHe Ha HacTosLuTe
VHCTPYKLMM.

abpaaneHm

®dunTbp 32 Ma3HUHK

dur. 5-14

OUNTLPBLT 3aabpKa MasHUTE YacTULM, OTAENSHWU Npu
roTBeHe.

TpsibBa Aa ce NoYMCTBA NOHE BEAHBX MECEYHO (MnK KoraTo
cucTemarta, NokasBalla HacuLLaHe Ha punTpuTe - ako Takasa
€ npeaBUAEHa B MOZena, KOTo NpuTexaBare - cUrHanuavpa
HeobX0ANUMOCT OT NOYMCTBAHE) C HearpPECUBHYW NOYNCTBALLM
npenapaTty, B CbAOMMSTHA MaLLMHa NPU HICKM TemMnepaTypu
1 kpaTka nporpama. (Tmakc: 70°C)

MeTanHuTe yacTv Moxe fia ce 06e3LBETST Npy MUEHE B
CbAOMMSITIHA MaLLUHa.

dunTbpbT TPGBA Ja Ce NOACYLLABa BbB (hypHa Npu
MakcumanHa Temnepatypa ot 100°C B npogbixeHue Ha
€[MH Yac; B CryJail, Ye € BCE OLLe BNaXeH, NOBTOpeTe
onepauusita.

CMeHsiiTe (mnTbpa kaTo MUHUMYM Ha BCEKW 2 FOMHM.

3a pa pasrnobute unTbpa 3a MasHUHUTE, APbIHETE
JpbXKaTa C NPYXMHEH MEXaHU3bM.

®unTbp C aKTUBEH BbIMEH (camo 3a hunTpupaiwa
Bepcus)

®ur. 13

3agbpxa HEeNnPUATHUTE MUPU3MKM, KOUTO C€ OTHENAT Npu
MbpXkeHe.

®unTbPBT C aKTUBEH BbITIEH Ce 3anyliBa npubnuauTenHo
Cnef ObSTbl NEPUOA Ha WU3NON3BaHE B 3aBMUCHUMOCT OT HaunHa
Ha rOTBEHE 1 OT TOBA KOJIKO YECTO MOYMUCTBATE (HUNTHPA .
BbB BCekm cnyyait e Heobxogumo fa nogMeHsTe unTbpa ¢
aKTMBEH BbIMIEH Ha BCEKM YeTUpU Meceua WiM Korato
VHAMKATOPBT 3a 3aculiaHe Ha cunTpute (pasbupa ce ako
BAlIMAT MOJEen pasmormara C TakbB) MOKasga, Ye €
Heobxoaumo.

He ce Mue HUTO MOXe [1a Ce M3NOoN3Ba NOBTOPHO.
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Kpbrbn ¢huntbp € aKTMBEH BbINEH

MocTaBeTe no eanH UATLP OT BCSKA CTpaHa, Taka ye ja ce
MOKPWAT ABETE NpeanasHu peLLeTku Ha paboTHOTO Komeno Ha
MOTOpa, Cnef KoeTo 3aBbpTETe N0 MOCOKa Ha YacoBHUKOBATa
cTpenka.

Mpn pemoHTaxa 3aBbpTeTe B
YaCoBHMKOBATa CTpeSka.

nocoka obpaTHa Ha

MopmsHa Ha en. KpyLKK

AcnupaTopbT pasnonara ¢ 0CBETUTENHA CUCTEMA CbC
CBETOAMOAN.

CBETOOWOOWTE rapaHTupaT ONTMMAarnHo OCBETNEHWE, [0
10 MbTU NO-CUIHO OT TPAAWLIMOHHWTE NamnK U NO3BONSBAT
90% MKOHOMMS Ha eNeKTPOEHEPTHs.

3a noagmsHa ce 06bpHeTE KbM CEPBM3a 3a TEXHUYECKO
obcnyxBsaHe.



RO - INSTRUCTII DE MONTAJ SI FOLOSIRE

Urmariti indeaproape instructiunile continute in acest
manual. Producétorul isi declind orice responsabilitate in
cazul daunelor sau incendiilor provocate aparatului si derivate
dintr-o utilizare incorectd si din nerespectarea instructiunilor
continute in acest manual. Hota a fost proiectatd pentru
aspirarea gazelor arse si vaporilor rezultati in urma coacerii §i
este destinata doar utilizarii casnice.

Garantia nu va fi valabild in cazul defectelor estetice

cauzate silsau care decurg din instalarea incorectd si

inadecvata de gips carton pentru a realizarea finisajului

produsului, dat fiind faptul ca aplicarea de rigips este o

lucrare care necesiti competentd si sub este

responsabilitatea integrald a unei terte parti, alta decat
producatorul.

! Este important sa pastrati acest manual pentru a-| putea
consulta in orice moment. In caz de vanzare, cesiune
sau mutare, asigurati-va ca acesta ramane impreuna cu
produsul.

I cititi cu atentie instructiunile: exista informatii importante
privind instalarea, utilizarea si siguranta.

! Nu efectuati modificari de tip electric sau mecanic asupra
produsului sau asupra tevilor de evacuare.

I lnainte de instalarea aparatului, verificali daca toate
componentele nu sunt deteriorate.in caz contrar,
contactali furnizorul i nu continuali cu instalarea.

Nota: Pértile contrasemnate de simbolul “(*)" sunt accesorii

furnizate numai pentru cateva modele sau sunt parti care nu

sunt in dotatie si trebuie sa fie cumpérate.

& Avertismente

Atentie: Nu conectati aparatul la reteaua electrica p&na cand
nu ati terminat de montat toata instalatia.

Tnainte de orice interventie de curdtenie si intretinere,
deconectati hota de la refeaua electrica, scotand stecherul
sau deconecténd intrerupatorul general al locuintei.

Pentru toate operatiile de instalare si intretinere utilizati manuli
de protectie.

Aparatul nu este destinat pentru a fi folosit de catre copii sau
persoane cu capacitati fizice senzoriale §i mentale reduse sau
care nu au experienta si cunostinta adecvata, numai in cazul
in care acestea sunt sub supraveghere sau le sunt date
instructiunile de folosire a aparaturii de catre o persoana
responsabila cu siguranta acestora.

Copiii trebuie sa fie supravegheati pentru a fi siguri ca nu se
joaca cu aparatura.

Nu folositi niciodata hota fard montajul corect al grilei!

Hota nu trebuie folositd NICIODATA ca suprafat de asezare
numai in cazul in care este indicat in mod specific.

Localul trebuie sa fie destul de ventilat, cand hota de
bucatarie se foloseste impreuna cu alte aparate cu combustie
de gaz sau alti combustibili.

Aerul aspirat nu trebuie sa treaca printr-o conducta folosita
pentru eliminarea fumul produs de aparatele cu combustie de
gaz sau alti combustibili.

Este absolut interzis pregétirea sub hotd a mancarurilor cu
flama.
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Folosirea flacarii libere poate dauna filtrele si poate crea
incendii, agadar trebuie evitata in orice caz.

Friptura trebuie facuta sub control pentru a evita ca uleiul prea
incalzit sa se aprinda.

Pértile componente cu care am putea intra in contact se pot
incalzi considerabil in momentul in care se folosesc impreuna
cu aparatura pentru pregatit mancarea.

Tn ceea ce privesc masurile tehnice si de sigurantd care
trebuie sa fie adoptate pentru evacuarea fumurilor este strict
necesar sa respectati regulamentele in vigoare si sa apelati la
autoritdtile competente locale.

Hota trebuie sd fie curatata tot des atat in interior cat si in
exterior (CEL PUTIN ODATA PE LUNA, respectand in mod
expresiv toate indicatiile redate in instructiunile de intretinere
reproduse in acest manual)

Nerespectarea normelor de curatare a hotei precum si
neinlocuirea sau necuratarea filtrelor poate crea la riscuri de
incendii.

Nu folositi niciodatd hota fara montajul corect al becurilor
pentru a nu crea riscuri de scurtcircuit.

Firma fsi declind orice responsabilitate pentru eventualele
pagube, daune sau incendii provocate de aparatura ce provin
din nerespectarea instructiunilor redate in acest manual.
Acest aparat este marcat in conformitate cu Directiva
Europeand  2002/96/CE referitoare la  Deseurile de
Echipament Electric si Electronic (WEEE).

Asigurandu-va ca acest produs este eliminat in mod corect,
contribuiti la prevenirea potentialelor consecinte negative
asupra mediului inconjurdtor si sanatati persoanelor,
consecinte care ar putea fi provocate de aruncarea
necorespunzatoare la gunoi a acestui produs.

Simbolul mmmm de pe produs, sau de pe documentele care
insotesc produsul, indica faptul ca acesta nu poate fi aruncat
impreuna cu deseurile menajere. Trebuie predat la punctul de
colectare corespunzator, pentru reciclarea echipamentului
electric si electronic.

Aruncarea la gunoi a aparatului trebuie facuta in conformitate
cu normele locale pentru eliminarea deseurilor.

Pentru informatii mai detaliate privind eliminarea, valorificarea
si reciclarea acestui produs, v& rugdm s& contactati
administratia locala, serviciul de eliminare a degeurilor
menajere sau magazinul de unde ati cumparat produsul.

Aparat proiectat, testat si fabricat in conformitate cu:

+ Siguranta: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

» Randament: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741; EN
50564; IEC 62301.

« EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

Recomandari pentru o utilizare corespunzatoare in scopul
reducerii impactului asupra mediului: Cand incepeti sa gatiti,
porniti hota la vitezd minima si lasati-o sa functioneze timp



céteva minute dupa ce ati terminat de gatit. Mariti viteza in
cazul cantitatilor mari de fum sau vapori §i utlllzatl vitezalele
sporita/e doar in cazuri extreme. Inlocum filtrul/ele de carbon,
atunci cand este necesar, pentru a ment,lne o eficientd optima
de reducere a mirosului. Curatati filtrul/ele de grasime, atunci
cand este necesar, pentru a mentine o eficientd optima a
filtrului. Utilizati diametrul maxim al sistemului de conducte
indicat in acest manual pentru a optimiza eficienta si pentru a
reduce la minimum nivelul de zgomot.

ATENTIE! Neinstalarea suruburilor sau dispozitivelor de fixare
in conformitate cu aceste instructiuni poate comporta riscuri
de natura electrica.

Utilizarea
Hota a fost realizata pentru a fi utilizatd in versiunea aspiranta
cu evacuare externa sau in versiunea filtranta cu riciclu intern.

@ Versiunea aspiranta

Vaporii sunt evacuati catre exterior prin intermediul unui tub

de evacuare fixat la flansa de racord.

Diametrul tubului de evacuare trebuie sa fie echivalent cu

diametrul inelului de conexiune.

Atentie! Tubul de evacuare nu se furnizeaza din dotare;

acesta trebuie achizitionat.

In partea orizontal, tubul trebuie s& aib4 o inclinare usoaré in

sus (circa 10°) pentru a putea transporta mai usor aerul catre

exterior.

Daca hota este prevazuta cu filtre de carbon, acestea trebuie

s& fie scoase.

Racordati hota la cablurile si orificiile de evacuare prin perete

cu diametru egal cu iesirea aerului (flansa de record).

Utilizarea tuburilor si orificilor de evacuare la perete cu

diametrul mai mic va determina o diminuare a prestatiilor de

aspirare $i o crestere drastica a zgomotului.

Se declina Tnsa orice responsabilitate in acest sens.

! Folositi un tub de lungime minima indispensabila.

! Folosm un tub cu un numar cét mai mic de curbe posibil
(unghiul maxim al curbei: 90°).

I Evitati schimbérile drastice de sectiune ale tubului.

! Folositi un tub cu interiorul cat mai neted posibil.

I Materialul tubului trebuie s fie aprobat conform normei.

Versiunea filtranta

Aerul aspirat va fi degresat si dezodorizat inainte de a fi
reorientat in camera. Pentru a utiliza hota in aceasta versiune
este necesar sa instalati un sistem de filtrare suplimentar pe
baza de carbon activ.

Instalarea

Distanta minima fintre suprafata suportului recipientelor pe
dispozitivul de gatit si partea de jos a hotei nu trebuie sa fie
mai mica de 50cm in cazul masinilor de gatit electrice, si de
65cm in cazul masinilor de gatit cu gaz sau mixte.

Daca instructiiunile dispozitivului de gétit cu gaz specifica o

78

distantd mai mare, este necesar sa tineti cont de aceasta.

& Conexarea Electrica

Tensiunea din retea trebuie sa corespundé cu tensiunea la
care se refera eticheta situata in interiorul hotei. Daca este
prevazuta cu stecher conectati hota la o priza conform cu
normele in vigoare, pozitionatd intr-o zona accesibila si dupé
instalare. Daca nu este prevazutd cu stecher (conexiunea
este direct la retea) sau stecherul nu este pozitionat intr-o
zona accesibild i dupd instalare, aplicati un intrerupator
bipolar la norma care sa asigure deconectarea completa de la
retea in conditile categoriei de supratensiune I, conform
regulilor de instalare.

Atentie! inainte de a efectua conectarea circuitului hotei la
alimentatia din retea si de a verifica functionarea corecta,
controlati totdeauna daca cablul a fost montat in mod corect.

Montarea

Informatii preliminare pentru instalare:

+  Verificati ca produsul cumpérat sa fie de dimensiune i
volum adept zonei de instalare alese.

+  Scoateti filtrulffiltrele de carbun activ daca sunt furnizate
(a se vedea paragraful relativ). Acesta/aceste vor fi
instalate numai daca se utilizeaza hota in versiunea
filtranta.

+  Verificati ca in interiorul hotei sa nu fie (pentru motive de
transport) materiale de echipament (de exemplu: pungi
cu suruburi, garantia etc.), eventual sa le scoateti si sa le
pastrati.

+  Daca este posibil dezlegati si migcati mobila in jurul ariei
de instalare a hotei, in modul de a avea o cat mai buna
accesibilitate la peretele unde va fi instalatd hota. Daca
nu se poate, protejati pe cat posibil mobila si toate partile
care intereseaza instalarea. Alegeti o suprafata pland si
acoperiti-o cu o protectie unde apoi veti pune hota si
echipamentul special.

+  Verificati ca in apropierea zonei de instalare a hotei (in
zona accesibila chiar cu hota montatd) sa fie o priza
electrica si daca e posibil sa fie conectata la un dispozitiv
de evacuare a fumului spre extern (numai pentru
versiunea aspiranta).

+  Executati toate lucrarile necesare de zidarit (de exemplu
instalarea unei prize electrice si/sau orificiul prentru
trecerea tubuli de evacuare).

Hota este dotatd cu dibluri de fixare adecvate pentru toti
pereti/ tavane. Este necesar, totusi, sa cereti parerea unui
tehnician specialist pentru a se asigura de calitatea
materialelor si felul de perete sau tavan. Peretele/tavanul
trebuie sa fie destul de gros pentru a putea sustine gretutatea
hotei.



Functionarea

Se recomandd o viteza crescutd, in special in cazul unei
concentratii mari de vapori in bucétarie. Va sfatuim sa o lasati
sa aspire 5 minute inainte de a demara procesul de coacere si
de a o lasa in functiune, la inchiderea procesului de coacere,
pentru incd 15 minute (aproximativ).

Panoul de control este constituit dintr-un disc rotativ cu fundal
iluminat

L3

* Pentru a selecta vitezele de aspiratie disponibile:

Rotiti discul (T) in directia acelor de ceasornic pentru a activa
si creste viteza de aspiratie si in sens invers acelor de
ceasornic pentru a o reduce, si pentru a opri hota.

Coroana (L) se aprinde pentru a indica viteza de aspiratie
selectata:

* L1 aprins

Viteza 1 (minima).

o L1+ L2 aprinse

Viteza 2 (medie).

*L1+. L2 +L3 aprinse

Viteza 3 (maxima).

o L1+ L2 + L3 + L4 aprinse in modul intermitent

Viteza 4 (intensiva),cu durata 5 minute, dupa care hota este
plasata in mod automat in viteza 2

oL stins:

Motorul de aspiratie oprit

Dispozitiv de control saturatie filtre

Hota este echipata cu un dispozitiv care indica atunci cand
trebuie executata intretinerea filtrelor

Dispozitivul de control al saturatiei filtrului separator de
grasimi este intotdeauna activ

Dispozitivul de control al filtrului de carbon activ este, de
obicei, oprit

Pentru a-l activa, procedati dupd cum urmeaza:

- Opriti hota.

- Apasati discul (T) pentru mai mult de 5 secunde

Coroana (L) se lumineaza complet, intermitent, se va auzi un
semnal sonor: dispozitivul de control al filtrului de carbon activ
este activat.

NB = pentru a-| dezactiva, opriti hota, apasati discul (T), L1 +
L2 se ilumineaza clipind intermitent: asteptati emiterea unui
bip pentru a confirma dezactivarea.
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Semnal de saturatie filtru separator de grasimi

L1 + L2 vor lumina intermitent atunci este necesara
efectuarea de lucrari de intretinere a filtrului de separator de
grasimi

Semnal de saturatie filtru de carbon activ
L3 + L4 clipesc atunci cand trebuie efectuate lucrari de
intretinere a filtrului de carbon activ

Resetare semnal de saturatie filtre

Dupa executarea intretinerii filtrelor, porni hota si apasati pe
discul (T) pentru mai mult de 5 secunde; se va auzi un semnal
sonor lung (bip), confirmand resetarea.

Notd: In caz de semnalizare simultand (saturatie filtru
separator de grasimi si filtru de carbon activ), trebuie sa
efectuati resetarea de doua ori.

Intretinerea

Atentie! Tnainte de orice interventie de curitenie si
intretinere, deconectati hota de la reteaua electrica,
scotand stecherul sau deconectand intrerupatorul
general al locuintei.

Curatarea

Hota trebuie curatata frecvent (cel putin cu aceeasi frecventa
cu care se curata filtrele anti-grasime), fie in interior cat gi in
exterior. Pentru curatare folositi un material imbibat cu
detergenti lichizi neutri. Evitati folosirea produselor pe baza
de abrazivi NU FOLOSITI ALCOOL!

Atentie: Nerespectarea normelor de curdtare a hotei si de
inlocuire a filtrelor conduce la potentiale riscuri de incendii. Va
sfatuim sa respectati indeaproape instructiunile prezente in
acest manual.

Producatorul isi declind orice responsabilitate in cazul
daunelor la motor sau incendiilor provocate aparatului si
derivate dintr-o utilizare sau intretinere incorecta precum si din
nerespectarea instructiunilor continute in acest manual.

Filtru anti-grasimi

Fig. 5-14

Capteaza particulele de grasime care apar in timpul
pregatirii alimentelor.

Trebuie curatat cel putin o data pe luna (sau cand sistemul
care indica nivelul de saturatie a filtrelor — daca este prevazut
pentru modelul achizitionat — indicd aceasta necesitate), cu
detergenti neagresivi, in magina de spalat vase, la temperaturi
reduse si ciclu scurt. (Tmax: 70°C)

Tn timpul spalarii in masina de spalat vase pértile metalice se
pot decolora.

Filtrul trebuie uscat in cuptor la o temperatura de max 100°C
timp de o ord; in cazul in care filtrul este inca umed repetati
operatia.

Tnlocuii filtrul cel putin o data la 2 ani.

Pentru demontarea filtrului trageti manerul de prindere cu
resort.



Filtru de carbune (numai pentru versiunea filtranta)
Fig. 13

Retine mirosurile neplacute, derivate in urma procesului
de coacere.

Saturarea filtrului de carbon apare dupa un anumit timp de
utilizare, care variaza in functie de tipul aragazului si de
regularitatea curatarii filtrului degresant. in orice caz, este
necesar sa inlocuiti cartugul la maxim patru luni (sau cand
sistemul indicator va semnaleaza saturarea filtrelor — daca
este prevazut pe modelul dvs).

NU-I spalati sau refolositi

Filtru de carbune circular

Aplicati unul pe margine pentru acoperirea ambelor grilaje de
protectie a rotorului motorului, apoi rotiti in sens orar.

Pentru demontare rotiti in sens antiorar.

inlocuirea becurilor

Hota este dotata cu un sistem de iluminare bazat pe
tehnologia LED.

LEDURILE garanteaza o iluminare optima, o durata de pana
la 10 ori mai mare fata de becurile traditionale si permit
economisirea a 90% de energia electrica.

Pentru inlocuire adresati-va serviciului de asistenta tehnica.
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RU - UHCTpyKUUsl NO MOHTaXYy Yy aKcnnyaTtauuu

U3denue xo3siicmeeHHO-6bIM08020 Ha3Ha4YeHUS.
Mpou3soanTenb cHUMaET ¢ cebsi BCsKyK OTBETCTBEHHOCTb 33
Hemoragku, ywep® wnu noxap, KOTOpble BO3HUKIM Mpu
ucnonb3oBaHMM  npubopa  BCrieacTBME  HecobnioaeHus
VHCTPYKLWIA, NPUBEAEHHbIX B A@HHOM PYKOBOACTBE. BbITsikKa
CRYXWT ONsi BCacblBaHWs JbiMa W napa npy NpUroTOBMEHUM
MWW M npefHasHayeHa  TOMbko  Ans  ObITOBOrO
VICMONb30BaHMS.

FapaHTus Ha wuspenue He OypeT AedCTBMTENbHOW B

Cryyau 3CTeTUYECKUX [AedeKTOB BO3HMKWMX  WUNK

cchopMMPOBABLIMXCA BCNEACTBME HEe KOPPEKTHOrO W

HeafleKBaTHOro MOHTaXa rMNcokapTOHa, YCTaHOBNEHHOro

AN KOMNneKTauuu wu3genus, TaK KaK YcTaHOBKa

TUNCOKapTOHAa SBNSETCA B MOMHOW KOMMETeHUUW W

OTBETCTBEHHOCTM TPETLUX NUL, 8 He NPOU3BOAUTENS

I OueHb BaXHO COXPaHWTb 3Ty MHCTPYKLMIO, YTOOBI MOXHO
Obino 0bpaTUTbC K Heit B NtoBoi MomeHT. Ecrm
W3fenue npoAaeTcs, NepefaeTcs WrM MepeHocuTcs
obecneumTs, YToGbI MHCTPYKLWS Bceraa Gbina ¢ HUM.

| BHumaTtenbHo npounTadTe  MHCTpyKumio. B Heit
HaxoguTCcs BaxHas WHGOpMauus MO YCTaHOBKe,
akennyaTauuv 1 6e3onacHoCT.

| 3anpelaeTcs BbINONHATb U3MEHEHWS B 3MEKTPUYECKON
WM MEXaHW4eckon yYacTu u3jenus unu B Tpybax
pacceuBaHus.

I TNepep Havarnom yctaHoBkW 0BopynoBaHus ybeautech B
L|eroCTHOCTM U COXPAHHOCTW BCEX KOMMOHEHTOB. [lpu
Hamnumu  mioBblX  NOBpexaeHwidt  obpaTutech K
MOCTaBLLUMKY W HW B KOEM Crlyyae He HauMHanTe MOHTax
obopynoBaHms.

MpumeyaHue: NpuHaanexHoCTH, 06o3HayeHHbIe 3HaKkoM “(*)”

MocTaBnsloTCs MO CMeu3anpocy TOMbKO K HEKOTOPbIM

Mofiensim unn B cryyae HeobXoaMMOCTH B 3aKynke feTanei,

KoTopble He Bbinu NocTaBnEHbI.

& BHumanue!

BHumanue! He nogkntovaitte npubop k anexkTpudeckon cety,
noka onepaLym Mo YCTaHOBKE MONTHOCTHIO He 3aBEPLLEHDI.
Mpexae Yem NpUCTYNUTL K ONepaLyam NO 0YMCTKE UK yXody
OTCOEAMHUTE BBITSHKKY OT CETW, BbIHYB BUMKY MNW BbIKIIO4MB
00LLMIA BbIKNKOYATENb SNEKTPUYECKON CETH.

[inq BbINOMHEHMS BCeX onepauuit MO YCTaHOBKE W yxomy
ncnonb3yiTe paboune nepyaTku.

[leTn vnu B3poCnble He AOMKHBI NOMb30BATLCH BbITSKKON,
€CIV N0 CBOEMY (hV3NYECKOMY WM MICUXMYECKOMY COCTOSHMIO
He B COCTOSIHWM 3TOrO fienaTtb, WM €Cr OHW He obnapatoT
3HAHWAMU W OMBITOM HEOOXOAUMbIMM [N MPaBUALHOTO W
Be3onacHoro ynpasneHus npubopom.

He ocraBnsitTe geteit 63 npucmoTpa, YToBbl OHU HE Urpanu
¢ npubopom.

He wucnonb3yitTe BbITSXKY, €CMM pelleTka HenpaBumbHO
ycTaHoBneHa!

Kateropuyeckn 3anpellaetcss MCMonb3oBaTb BbLITSXKY B
Ka4yecTBe OMOPHOI MMOCKOCTW, €CMK 3TO CheunanbHo He
OroBOPEHO.

O6ecneybTe Hagnexalymit Bo3ayxoobMeH NOMeLLEHMs, koraa
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Bbl 1Cnonb3yeTe BbITSKKY B KyXHe OAHOBPEMEHHO C ApYrvMM
npubopamu Ha rasy unu Ha Apyrom ropryem.

BbiTArMBaeMbi BO3AyX HE JOMKEH BblbpachiBaTbCs HapyXy
yepe3 BO3AYXOBOA, WCMOMb3yEMbI [Ns BbIOpOCa AbIMOB OT
nprbopoB C ra3oBbIM CKUFaHUEM WM C MUTaHWEM ApYrMK
TOPHOYNMA.

Kateropuyeckn  3anpelaetcs rotoButb  Omioga  Hap
nnaMeHeM, Mockombky CBODOAHOE Mnams MOXeT MoBpeauTh

GUNbTpbl M CTaTb  MPUYMHOW  NOXapa;  MO3TOMY,
BO3[EPXMBANTECH OT 3TOr0 B N06OM cryyae.
XKapeHbe B OOMbWIOM  KOMWYECTBE  Macna  [OIMKHO

MPON3BOANTLCA MOA MOCTOSIHHBIM KOHTPOMEM, UMest B BUAY,
4YTO NeperpeToe Macno MOXeT BOCMNaMEHATLCS.

Mpu mcnonb3oBaHWM BMECTe C MpOYMMM annapatamu Ans
BapKK, OTKPbITbIE YacTh NpMbopa MOryT CUMBHO HarpeBaThCs.
Uto KacaeTcs TeXHW4YeckX Mep W YCNOBWIA MO TEeXHWUKe
DesonacHoCTM npu OTBOAE AbIMOB, TO MPUAEPKMBANTECH
CTPOro Mpaswrn, NpeAyCMOTPEHHbIX PernameHTOM MeCTHbIX
KOMNETEHTHbIX BRacTen.

Mpon3BoaNTE MEPUOANYECKYI0 OYMCTKY BbITSKKM Kak BHYTPY,
Tak u cHapyxn (MO KPAVHEW MEPE, PA3 B MECSAL| ¢
cobnoaeHnem YCroBWiA, KoTopble cneuyansHo
npeaycMOTPEHbI B MHCTPYKLMAX MO 06CAYXVUBAHWIO AAHHOTO
npubopa).

HecobntoaeHne MHCTPYKLWIA MO YNCTKE BBITSHKKM M N0 3aMeHe
1 YnCcTKe UNbTPOB MOXET CTaTb NPUYMHON NOXapa.

He ucnonb3yiiTe 1 He OCTaBnsiTe BbITSHKKY 63 NpaBubHO
YCTaHOBMEHHbIX NAMMOYeK B CBA3N C BO3MOXHBIM PUCKOM
yAapa 3NeKTPUYECKM TOKOM.

Mbl cHUMaeMm ¢ cebsi BCsiKyio OTBETCTBEHHOCTb 3a Henonafku,
ywepb unu cropaHne npubopa BcneacTeue HecobmnioaeHUs
VHCTPYKLUMIA, NPUBEAEHHBIX B JaHHOM PYKOBOACTBE.

[laHHoe w3pgenue NpOMapKMpoBaHO B COOTBETCTBUM C
Esponeiickoit  aupektuson 2002/96/EC  no  ytunusaumm
3MEKTPUYECKOTO U SNEKTPOHHOTO 0bopyaoBaHus (WEEE).
ObecneynB NpaBUNbHYK YTUNM3ALMIO AAHHOTO U3aenus, Bol
NOMOXETe  MPefoTBPaTUTL  MOTEHUManbHble  HeraTuBHble
NOCNeACTBUS ANs OKpyXatoLLien Cpeabl 1 300pOBbS YenoBeka.

CvMBON N Ha CaMOM W3AENMW UMK COMPOBOAUTENLHON
[OKyMEHTaLMU yKasblBaeT, 4TO MpU yTUNM3aLUWM [aHHOTO
M3OENUS C HWAM Henb3s obpawlatbCs kak € OBbIYHbIMM
ObITOBbIMM OTXOAaMUW. BmecTo aToro, ero cnegyeT caaBath B

COOTBeTCTByiOLLLI/II;I NYHKT  NPUEeMKU  dNEeKTpU4Yeckoro u
ANEKTPOHHOro OGOpyﬂ,OBaHMﬂ ana nocneuyrou.leﬁ
ytunusauuu.

Crava Ha Crom [omkHa MpoM3BOAMTLCS B COOTBETCTBUM C
MECTHbIMM NpaBUNami No YTUNU3aLmy OTXOA0B.

3a 6onee noapo6HoM WHopMaLmeit 0 npaBunax obpalleHus
C TakMMWU M3OEnusMM, WX yTuUnusauum u nepepaboTku
obpatlaiiTecb B MeCTHble oOpraHbl BnacTi, B crnyxby no
YTUNU3aUMM  OTXOAOB WNM B MarasiwH, B KOTOpOM Bl
npuobpenu faHHoe u3genve.

YcTpoiicTBO pa3paboTaHo, MCMbITAHO M M3rOTOBAEHO B



COOTBETCTBUM C:
+ bBesonacHocTs:
EN/IEC 62233.

+ OkennyatauuoHHble xapaktepuctukn: EN/IEC 61591; 1SO
5167-1; I1SO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC
60704-2-13; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ OMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. MpeanoxeHus ans
NPaBUNbHOTO ~ WCMOMb30BAHWSI B LEMSX  CHUWKEHUs
BO3AENCTBIS HA OKPYXaloLLyt0 Cpedy: Bkniounte BbITSKHON
Konnak Ha MWHUManbHOA CKOPOCTM, KOTfa HauuHaeTe
TOTOBWUTb, U OCTaBbTe ero pabotatb B TEYEHME HECKOMbKMX
MWHYT focrie TOro, Kak 3aKOH4WTe roTOBWTb. YBenuuuBaiite
CKOpOCTb TOMbKO B Cryyae BOMbLIOrO konuyecTsa fbiMa u
napa, w npuberaiiTe K WCMOMb30BaHWIO MOBbILLEHHbIX
CKOpOCTElA TOMbKO B 3KCTPEMAnbHbIX CUTYaLusx. 3ameHsiiTe
yronbHbll  unbTp(bl), Kora 910 Heobxogumo, Ans
noafepxaHus  xopowei  3PGPEKTUBHOCTU  YMEHbLUEHUS
3anaxoB. Ouuwaiite xupoBoitlble UnbLTP(bI), Koraa 31O
HeobXxoguMo, Ans NOAAepkaHus Xxopoluel 3thdeKTUBHOCTY
X1poBoro urbTpa. Mcnonb3yite MakcumanbHbIA guameTp
CUCTEMbI BO3[yXOBO/OB, YKa3aHHbI B JaHHOM PyKOBOZCTBE,
ANS ONTUMM3aLMM 3PDEKTUBHOCT U MUHAMU3ALMM YPOBHS
wyma.

BHUMAHUE! OrtcytcTBue yCTaHOBKM BWHTOB W YCTPOWCTB
KPEMNmeHUst B COOTBETCTBUM C STUMU MHCTPYKLMSMIA MOXeT
noBreyb 3a cobOI PUCKN ANEKTPUYECKOTO XapaKTepa.

EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31,

MNonb3oBaHue
BbiTskka CKOHCTpynpoBaHa Ans paboTbl B pexume oTBoAa
BO3/YyXa HapyxXy WUnu peLmpKynaLum Bosayxa.

@ WcnonHeHue ¢ oTBOAOM BO3ayXa

B aTOM pexume 1cnapeHns BbIBOAATCS HapyXy Yepes rubkui

Tpy60onpoBoA, NOACOEANHEHHBIN K COEANHUTENBHOMY KOMbLLY.

[lvametp BbIBOAHO TpyObl [OMKEH COOTBETCTBOBATb

AVaMeTpy COEAVHUTENBHOTO KOMbLA.

BHumanue! BbiBogHas Tpyba He BXOOMT B KOMMMEKT U

AOmKHa BbITb NpUoBpeTeHa 0TAENBHO.

B ropusoHTanbHon 4actu Tpyba AomkHa ObiTb HEMHOrO

npunogHsaTa K Bepxy (mpumepHo Ha 10°) Tak, utobbl BO3ayx

ObicTpee Mor BbIXOAUTL Hapyxy. Ecnn BbiTskka cHabxeHa

YronbHbIM GunbTpoMm, To ybepute ero

MogcoeanHnTb BbITSKKY K BbIBOAHOW Tpybe C AMameTpom

COOTBETCTBYHOLLIMM 0TBEPCTUIO BbIXofa BO3ayxa

(coemmHUTENbHBIN hriaHe).

YcraHoBka Tpy6 C MeHbLUMM [ANaMETPOM AAacT yMeHblueHne

MOLLHOCTW BCacbiBaHUsi BO3[yXa M pe3koe YBenu4eHune

YPOBHS LUyMa.

Mpon3BoauTENb CHUIMAET C Cefs BCAKYI OTBETCTBEHHOCTb MO

OTHOLLEHWIO BbILLE CKA3aHHOTO.

! Wcnonb3oBatb Tpyby C MMHUMANbHO Heobxoaumoi
OTVHOM.

! Vcnonb3osatb TpyOy C HaMMEHbLIMM KOMMYECTBOM
13rnboB (MakcumanbHbIi yron uaruba: 90°).

| M3Beratb pe3koro M3MeHeHUs ceveHns Tpyobl.

I BHyTpeHHss NOBEPXHOCTb MCMOMb3yeMoit TpyObl JOMmKHa
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ObITb Kak MOXHO Gonee rnaakoin.
| Matepuan TpyObI [OIKeH
HOpMaTMBaM.

COOTBETCTBOBATb

WcnonHeHue B pexume peLMpKynaumuu

[lomkeH MCNonb3oBaThesl YronbHbIA UNbTP, UMEILLMIACS B
Hanuuun y Bawero AuctpubyTopa. BrsiruBaemblit Bo3dyx
obeakupuBaeTCs M [e30oMpyeTcs nepes TeM, Kak BHOBb
BO3BpALLAeTCs B NOMELLEHUE YEPES BEPXHIOK PELLETKY.

YcTaHoBKa

PacctosHue HWKHe rpaHu BbITSKKM  Hag — OMOPHOWM
MMOCKOCTbIO MO COCY/AbI Ha KyXOHHOW MANTE AOIKHO BbiTb HE
MeHee 50cm — ANS 3MEKTPUYECKUX MIUT, N He MeHee 65cm
ANS ra3oBbIX UMK KOMOMHUPOBAHHBIX NANT.

Ecnn B MHCTPYKUMSIX NO YCTaHOBKE ra3oBOM NAUTbI OTOBOPEHO
Bonbluee paccTosiH1e, TO y4TUTE 3TO.

& AnekTpuyeckoe coeguHeHne

HanpsikeHne ceTu AOMKHO COOTBETCTBOBATb HAMPSKEHWIO,
yKasaHHOMY Ha Tabnuuke TeXHWYEckuX [aHHbIX, KoTopas
pasmelyeHa BHyTpU npubopa. Ecru BbITskKa CHabxeHa
BUITKOW, NOAKIIOYNTE BBITXKY K LUTENCENbHOMY pasbemy. OH
[OMKEH OTBeyaTb [eiCTBYILMM mnpaBunam 1 BbiTb
pacnonoXeH B NErko[ocTynHOM MecTe. BkniounTb B po3eTky
MOXHO nocne yCTaHoBKkM. Ecrnn xe BbiTSXka He CHabxeHa
BUIKO (MPSIMOE MOAKITIOYEHUS K CETU), UIW LITencenbHbIi
pa3bem He pacronoXeH B AOCTYMHOM MecTe, Takke W nocne
YCTaHOBKW, TO WCMOMb3yWTE HAANexXalluin LBYXMOMKOCHbIA
BbIKMIOYaTenb, 06ecneunBaioLLmMii NONHOE pa3MblkaHne CeTu
Mpy  BO3HWKHOBEHWM  YCINIOBWA  MepeHanpsikeHus  3-eit
KaTeropiu, B COOTBETCTBUM C MHCTPYKLIMSMM MO YCTaHOBKE.
BHumaHue! npexpge uYeM MOAKMOMMTL K CETU MUATAHWS
3MEKTPUYECKYI0 CUCTEMY BbITSKKM M MPOBEPUTL MCTIpaBHOE
(DyHKUMOHMPOBaHWe ee ybeautecb B TOM, y4TO Kabenb
NUTaHUS NPaBUMBLHO CMOHTMPOBAH.

YcraHoBKa

Mepen HaYanom MoHTaxa:

+ T[lpoBepbTe, 4TObbLI pasmepbl npuobpeteHHoro Bamm
W3AEenus NOAXOANMM K BblGpaHHOMY MECTY €70 MOHTaxa.

* CHUMMTE YyrombHbI UNbTP/bl, €CAIM OHU WMelTCS
(cMoTpuTe Takke COOTBETCTBYIOWMIA pasgern). Punbp/bl
yCTaHaBnuBatoTcs 06paTHo, TOMbKO ecnu Bbl xoTute
CNONb30BaTh BITXKY B PEXUME PELMPKYNALMA.

+  T[lpoBepbTe, 4TOObI BHYTPW BbITSXKM He OCTaBanoch
npeameToB, MOMELEHHbIX Tyga Ha Bpems ee
TPaAHCMOPTMPOBKK) (HanpUMep, NaKeTUKOB C LLypynamy,
TINCTKOB rapaHTum 1 T.41.), €CIIU OHU MUMEIOTCS, BbIHBTE WX
1 coxpaHuTe.

+  [lo BO3MOXHOCTW OTCOEAMHUTE U OTOLBUHBTE KYXOHHbIE
SMEMEHTBI, PACTONOKEHHbIE MO BbITSKKOM W PSAOM C
30HON ee MOHTaxa, Ana obecneveHns Gonee
cBo6OAHOrO [0CTyna K MOTOMKy/CTeHaM, K KOTOPbIM



ByneT KpenuTbCs BbITSKKA. ECn 3TO HEBO3MOXHO, Kak
MOXHO TLLaTenbHee npefoxpanute mebenb u npoune
npeameTbl Ha Bpems MoHTaxa. Bbibepute poBHyto
MOBEPXHOCTb, MOKPOATE €€ 3alMTHBIM MOKPLITUEM W
Pa3noxuTe Ha HeW BbITSHKKY W KpenexHble JeTanm.

+ [poBepbTe Takke, 4TOObl PSOOM C 30HOA MOHTaxa
BbITSKKA (B 30HE, AOCTYMHOW Takke nocre MOoHTaxa
BbITSKKM) MMenach ceTeBas po3eTka W OTeepcTve Ans
AbIMOX0Aa, OTBOAsWEe [AblM Ha ynudy (Tombko B
pexvme 0TBOAA).

+  BoinonHute Bce Heobxogumble paboTbl (Hampumep:
yCTaHOBKA CETEeBO PO3ETKW W/MNM  NpoAenbiBaHue
OTBEPCTUS ANS [1bIMOXOHON TPYObI).

Boitskka  cHabkeHa [gtobensmu s Kpennewus ee B
GonblnHeTBe  cTeH/noTonkoB.  OpHako,  Heobxogumo
06paTuThCS K KBANUMULMPOBAHHOMY TEXHUKY W yOeauThes B
TOM, YTO MaTepuarbl MpUrofHbl Ans AAHHOTO TWMa CTeHbl/
notonka. CTeHa/noToNoK [OMKHbI 0bnagatb A0CTATOYHOM
MPOYHOCTBIO € y4ETOM Macchl npubopa.

®yHKUMOHMPOBaHUE

|-|OJ'Ib3yI;1Ter WHTEHCUBHbBIM peXMMOM paﬁOTbI BbITAXKN B
cryyae 0cob0o BbICOKOW KOHLEHTPALMM KYXOHHbIX UCTIapEHMil.
Mbl pekomeHayem BKMIOYNTb BbITSXKY 3@ 5 MUHYT A0 Havana
npotecca NnpuroToBneHnUaA NULLKM 1 0CTaBUTb ee BKIMKOYEHHON B
TeyeHue 15 MWHYT NO OKOHYaHUK npoLecca.

MaHenb ynpaBneHWs COCTOMT M3 Bpallatollerocs aucka c
NOACBETKOM.

L4 1

+[Insi TOro YTOBbLI BKIIOYNTL UM BLIKMIOYUTL CBET:
HaxaTb Ha gk (T) YToBbl BKIKOYUTL UM BbIKMKOYUTb CBET

*YT106bI BLIOPATL CKOPOCTL BCACbIBaHUA:

MoBepHyTb auck (T) No YacoBoi CTpenke, YTobbl YBENMUMTH
WHTEHCUBHOCTb BCACbIBaHWS M MPOTMB YacOBOW CTpenkM —
4TOBbI YMEHbBLUNTL MHTEHCUBHOCTb BCACHIBAHMUS 1 BbIKIIOYUTb
BBITSDKKY.

OnpepenerHblit - cektop  BeHua (L)
COOTBETCTBYET BbIGPaHHON CKOPOCTH:
L1 cBeTUTCA

oceelyaeTcd, 41O
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CkopocTb 1 (MMHUManbHas).

sL1+L2 ropst

CKOpOCTb 2 (CpeaHss).

oL1+L2+L3 ropsar

CkopocTb 3 (MakcumanbHas).

sL1+L2+L3+L4 ropaT nynbcupyrowmm cBeToM

CKOpPOCTb 4 (MHTEHCKBHAS): MPOAOIKNTENBHOCTb 5 MUHYT,
nocne Yero BbITSKKA aBTOMATUYECKN NePeX0auT Ha CKOPOCTb
2.

L BbIKNOYEHa:

[iBuratenb BCacbiBaHNs BbIKIIOYEH

YcTpoNcTBO KOHTPONSA 3arpsA3HeHus GunbTPoB

Bbitsikka 0BopynoBaHa YCTPOCTBOM, KOTOpOE YkasblBaeT
Koraa HeobXoaANMO BbINONHUTL 0BCNYXMBaHME PUNBTPOB.
YCTPONCTBO  KOHTPONS  3arpsi3HEHWs KMpoBOro  unbTpa
BCeraa NoaKmo4eHo.

YCTpONCTBO, KOTOPOE KOHTPOMMPYET YronbHbIA ULTP, Kak
NpaBuno, OTKIIOYEHO.

[ins Toro 4To6bl €ro NOAKMIOYNTL BEINOMHUTE CReayIoLLee:

- BbIKntounTb BBITSKKY.

- HaxaTb 1 yaepxuBaTh Ha NpoTsikeHUn Bonee 5 cekynp avck
(M.

BeHel (L) NoNHOCTLI0 OCBELLAETCS MYNbCUPYIOLAM CBETOM M
3BYYMT  aKyCTU4ECKWA  CUrHanm: YCTPOWCTBO  KOHTPONSt
YronbHOro unbTpa NOAKMIYEHO.

MPUMEYAHUE = pgns TOro 4ToDbl  OTKMIOYUTL  €ro,
Heobxogumo Haxatb auck (T) 3aroputcs nopcseTka L1+L2;
nopoXaaTh akycTUYeCKoro curHana, KoTopblii NOATBepXaaeT
Y4TO OTKITHOYEHME BbIMOSHEHO.

CurHanusaums
¢unbTpa

L1 + L2 HayHyT mwuraTb, korga HeobXxo4umo BbIMONHUTb
obcnyxuBaHme XUpoynaBnv1BatoLLEro GunbTpa.

3arpsasHeHunsa Xupoynasnusarwliuero

CurHanusaums
¢unbTpa

L3 + L4 HauHyT mwuraTb, korga HeobXo4uMmo BbIMONHUTHL
obcnyxuBaHue yronbHOro akTUBHOTO unbTpa.

3arpsAsHeHna  yronbHOro akTUBHOro

C6poc curHanusaumm 3arpsisHeHns (oMnbTPOB.

Mocrne BbINONMHEHWs OBCHYXMBaHWS (PUNLTPOB BKMHOYUTH
BbITSIKKY W yAepxuBaTb HaxatbiM auck (T) Ha MpoTsKeHU
Bonee 5 cekyHA: MpO3BYYUT aKkyCTUMECKWI CUrHan (3ymmep)
NoATBEPXKAAs BbINONHEHWE OnepaLim.

lMpumeyaHme: Ecru O[IHOBPEMEHHO BKItOYaeTes
CUTHanmW3auust — 3arpsisHEHMs  KMPOBOTO M YroMbHOro
UnbTPOB,  HEOBXOOMMO  MOBTOPUTL  Omepauuio Mo
cbpacbIBaHWI0 ABaXbI.



Yxoa
BHumanue! lMpexae yem BbINONHUTL NOGYHO onepaumio
Mo  YMCTKE UMM  TEXHWYECKOMy  oBcnyXuBaHuIo,

0TCOeANHUTEe BbITAXKY OT 3NEKTpoceTU, OTCOoeAUHAA
BUITKY Unu rMaBHbIN BbIKNOYaTeNb NOMELLEHMS.

Oumnctka

BbiTskka AOMKHA MOfBEPraThCs YaCTON OYUCTKE Kak BHYTPY,
Tak 1 CHapyv (no kpaiHel Mepe C TOM xe NepUoANIHOCTbIO,
4TO M yXof 33 PUNbTPaMK NS 3aAEPXKKN Kupa). [ins 1cTkn
ucnonb3ayiTte cneupanbHyto TPSANKY, CMOYEHHYI0
HeMTPanbHbIM KUAKAM MOIOLLMM CPEACTBOM. He npumeHsiiTe
CpepacTBa, coAepxallye abpasvBHble MaTepuarsl.

HE NPUMEHAWUTE CMNWPT!

Bhumanue: He cobniopeHne npasun uuctku npubopa u
3ameHbl PUILTPOB MOXET MPUBECTU K PUCKY BO3HUKHOBEHWS
noxapa. Moatomy pekomeHgyem cobmniofaTb NpuBeLeHHbIE
VHCTPYKLMK.

CHumaeTcs ntobast 0TBETCTBEHHOCTb B CBA3N C BO3MOXHBIMM
NOBPEXAEHNSMU ABUraTens M C Moxapaml, BOSHUKLIMMM
BCMEACTBME HEMPaBUMbHOTO PEMOHTa WnKM HecobmopeHns
BbILLEONMCAHHBIX NPEAYNPEXAEHNIA.

PUnbTPbI 3a8ePKKKN XKupa

Puc. 5-14

YnepxuBaeT YacTuLbl XKupa, MCXOAALIME OT NNUTHI.
CrnepyeT o4nLLaTh Kak MUHAMYM OAVMH pa3 B MecsL| (v
Korfa cucTeMa MHAMKaLMM HacbILLEHUs (UNbTPOB -

ecnv npegycmoTpeHa B Balueit Mogenu - ykasbiBaeT Ha 3Ty
HeoBX0AMMOCTb) C MOMOLLbIO HEArPECCUBHbBIX MOKOLLIMX
CPeLCTB, B MOCYAOMOEYHON MaLUVMHE NPW HU3KOM
TemnepaType 1 KopoTKkoM Lukne (makc. Temn. 70°C).

B pesynbTate MbITbsi B NOCYA0MOEYHOI MaLLUHE
MeTannuyeckie YacTn MoryT 06ecLiBETUTLCS.

®unbTp HE06X0AMMO CYLIMTB B TEYEHME OAHOTO Yaca B neyn
npv Temnepatype He 6onee 100°C. Ecnu nocne atoro
unbTp BCE eLle BMaxHbIA, NOBTOPUTL ONepaLmio.
3ameHsTb PUNbTP Kak MUHUMYM Kaxable 2 roaa.

[na cHaTMs dunbTpa 3adepxkn kupa notaHuTe K cebe
MOAMPYXMHEHHYI0 PyYKY OTLENneHns punbTpa.

YronbHbIA UNbTP (TONLKO B pexume
peuupKynsaumm)

Puc. 13

YpansieT HenpusATHble 3anaxu KyXHH.

HacblleHre yronbHOro (unbTpa NpoUCXOMT MO MCTEYEHM
fonee WnM MeHee [NUTENbHOrO nepuoja aKchyaTaLuy,
npefonpeaensiemMoro  TMNOM  KyXHW U MEPUOANYHOCTbIO
OuMCTKN (UNbTPOB 3adepxkn xupa. B niobom cnyyae,
3aMeHsnTe KapTpuX Mo KpaiHel Mepe uyepes kaxgble 4
Mecsua (MMM Korda CMCTEeMa  MHAMKALMM - HacbIlLeHs
(unbTPOB, €CNM OHa UMeeTcs B Balueit Mogenu, ykasbiBaeT
Ha AaHHyt0 HeobXoAMMOCTb).

YronbHblit punbTp HE nognexut moiike unu pereHepavum.
Kpyrnbin yronbHbii mnbtp
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MokpbiTb  UnbTpamu 0Be CTOPOHbI AN 3a4eXreHus
3aLLUMTHBIX PELLETOK poTOpa [BUraTens, nocre Yero Bpaliath
(UNbTP MO YaCOBOW CTPESKE.

[insi cHATUS - BpaLLaTh NPOTUB YaCOBOW CTPENK.

3ameHa namn

BbiTsixka 06opyaoBaHa ocBelLeHreM Ha ceeToamnopax LED.
CseToavoabl 0becneynBaroT onNTMarnbHOe OCBELLEHIe, 1X
cpok cnyx6bl B 10 pa3 npesbILwaeT cpok padoThb
TPAZMLMOHHbIX Namnoyek, U No3BoNAT akoHOMUTL 90%
3NEKTPOIHEPUM.

[ns 3ameHbl cBETOANOAO0B 06paLLaThes B CnyxOy
TEXHUYECKOro 06CyXMBaHMS.



UK - IHCTpyKUis 3 MOHTaXy i ekcnnyaTauii

Yitko  poTpuMyBaTMCA  npuBeseHMX B AaHOMY

KepiBHUUTBI iHCTPYKUii. BupoGHuk 3HiMae 3 cebe Bcsky

BiANOBifaNbHICTL 3a Henonaaky, 36Utk abo noxap, Lo Moxe

MaTW  Micle Npu  BUKOpWUCTaHHi  nmpubopy — BHacmifok

HEBUKOHAHHS HCTPYKLiN, NPpUBEAEHNX B 4AHOMY KepiBHULITBI.

BUTSXHUA KOBNaK CMPOEKTOBAHWIA NSt BCMOKTYBaHHS AUMY

Ta napy, WO YTBOPKETbCA NiA 4Yac MpUroTyBaHHA ki Ta

MpuU3HaYeHni nuie Ans nobyToBOro BUKOPUCTAHHS..

FapaHTus Ha Bupi6 He Oypde pilicHol y BuNagky

ecTeTMYeCHNX NOWKOAKEHb, WO 3'ABUNUCA 4K

YTBOPUNMCS B HAClifoK He KOPEKTHOrO i HeaaeKBaTHOro

MOHTaxy rincoKapToHy, YCTaHOBNEHOro ans

KomnnekTauii BMpoOy, Tak Sk ycTaHOBKa [iNnCOKapTOHY

3HaxoAUTLCA B NOBHIN komneTeHUii i BianoBiganbHoCT

TpeTiX CTOpiH, a He BUPOBHHMKA.

I Baxmueo 36epertu uji iHCTPyKUii Ans TOro, o6 MoXHa
Oyno 3sepHyTUCS A0 HWX B Miobuii yac. Y Bunapky
npogaxy, nepegayi Yn nepeisgy, nepexkoHaTucs B TOMy
o6 iHcTpykuji Bynu pasom 3 BUpobom.

I YBaxHo npouuTaTi iHCTPYKUii: B HMX MiCTUTbCS
BaXNWBa iHpOPMALYiA 3 BCTAHOBMNEHHS, BUKOPUCTaHHS Ta
Beanekn.

| 3abopoHEHO BUKOHYBATW ENEKTPUYHI YW MEXaHiuHi 3MiHK
y BMPODI YN y BUBIAHWX KaHanax.

I TepL Hix NpUCTynUTM JO MOHTaxy BMpOBY nepesipTe un
BCi KOMMOHEHTW HemalTb fdedekTiB Ta He €
MOLUKOPKEHUMIN. Y MPOTUNEXHOMY BUNaaKy 3BepTatucs
B MiCLie POAAXY Ta 3yMUHUTI MOHTYBaHHS BUPODY.

MpumiTka: fetani, 3a3HadeHi 3Hakom "(*)" moctavarTbes no

cnevjanbHOMy 3aMOBINEHHIO NULLe A0 Aesiknx Mofenel, abo y

BMMagKy HeoOXigHOCTI B 3akynui AeTanen, ski He Oymu

nocTaBeHi.

& MonepemxeHHs no 6e3neui

YBara! He nig'egHyBaTi npucTpii A0 enekTpoMepexi noku
yCTaHOBKa NMOBHICTIO HE 3aBepLUeHa.

lMepea BuKOHaHHAM Oyap-Akoi onepaujii no uucTyi abo
PEMOHTY, BiAKIIOYNTY KOBMAK Bif, eNeKTpoMepeXxi, BuiiMarouu
BUNKY a0 BifKIioualoun OCHOBHWIA BUMMKAY MPUMILLEHHS.
O6nagHaHHsi He NPU3HAYEHO Ansi BUKOPUCTaHHS 3 Boky aiTen
abo niogen 3 OOMeXeHUMW DISUYHUMU  MOXTMBOCTAMM
CNPUIAHATTS ab0 PO3yMOBUMMY | 3 BIACYTHICTIO JOCBIAY i 3HaHb,
3@ BUHSITKOM BMMaAKiB KOMW BOHM 3HAXOAATLCA Mif HArMsAoM
abo HaBueHi BUKOPUCTOBYBATM OGrapHaHHs NIOAMHOW, LWO
BignoBigae 3a ix be3neky.

He nonyckaitte giteit o npunagy 6e3 Harnsay obnagHaHHs.
He BuKOpUCTOBYWTE BUTSXKKY, SKWO peLliTka HenmpaBWUMbHO
3MOHTOBAHa BUTSIKHWUW koBMak Ge3 npaBWibHO BMOHTOBAHOI
peLLiTkm!

Butskka He MOBMHA  BMKOPUCTOBYBATUCb SIK  OMOPHA
MOBEPXHS, NWLLE Y BUNa[Kax KoMK SICHO NpO Lie CkasaHo.

B Bunagky BWKOPUCTaHHS BUTSKKM pasoM 3  iHLWIKUMK
MPUCTPOSMM Ha rasi abo iHLWKMX TOPHYNX, MPUMILEHHS Mae
MaTh LOCTaTHIO BEHTMNsLito. [MOBITPS, WO BCMOKTYETHCA He
Mae OyTM HanpaBmeHo B BUTSXHUIA  KaHan, — sKuii
BMKOPUCTOBYETLCS AMNS BUKUAY AUMIB Big poboTu npucTpoiB
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Ha rasi abo iHLLMX ropIoYHnX.

CyBopo 3abOPOHSIETLCS rOTYBATY YAANUTH XY Nif BOTHEM.
BuWKOpPMCTaHHS BINBLHOTO BOTHIO € LWIKIANMBAM ANS (inbTPIB i
MOXe BMKNMKaTK MOXeXy, OTkKe HeobXiAHO yHuKaTW iioro
BMKOPUCTaHHS Y By/b-KOMY BUNaKy.

CmaxeHHst Mae BinbyBaTiCA Mif KOHTPOMEM, OB YHUKHYTH
3aiiMaHHs posirpitoi onii.

Bigkputi  yacTWHW  MOXyTb  CMNBHO  HarpiBaTuCcs
BMKOPUCTOBYIOTHCA PA3OM 3 Npunadamii Ans BapiHHs.
LLlo x cTOCYeTbCS BUKOPUCTAHHS TEXHIYHUX NPaBWA Ta Npasun

Konu

Oesnekn ans  BuKM@y AUMIB, TO  HEoOXigHO  uiTKO
OOTpUMYBATUCh  HOpMaTuBiB, nepefbayeHnx  MicLeBUMM
iHCTaHLjaMM.

UWlieHHsl BUTSXXKKW Mae  perynspHo NpoBOAMTUCH, SIK

BCepeauHi, Tak i HasoBHi (HE MEHLLE OOHOrO PA3Y HA
MICALlb, B 6yab-skoMy BUNAAKy BMKOHYBATU BCi iHCTPYKL,
L0 OMUCaHi B LibOMY KEPIBHULITBI).

HeooTpUMaHHS HOPM  OYMLLEHHS BUTSKKM Ta 3aMiHW i
OYMLLEHHS (DiMbTPIB MOXE BUKMMKATY PUIMK MOXEX.

He BMKOPUCTOBYIATE i He 3anuwwaiiTe 6e3 BipHO BMOHTOBAHMX
namn y 3B'3Ky 3 MOXIMUBUAM PU3MKOM YAApY eneKTpUYHUM
CTPYMOM.

He HeceTbcsi XOAHOI BIgNOBIAANBHOCTI 3@ HECMPaBHOCTI,
YLIKOZPKEHHS Ta NOXEXi HAHECEHI MPUCTPOIO, LU0 € HACHILKOM
HeaoTPUMaHHS nopag, NoAaHUX B AaHIN IHCTPYKL.

[laHuit Bupi® npomapkoBaHuii BignoBigHO [0 E€BponeiicsKol
avpektuen  2002/96/EC,  yTunisauis  enekTpuYHOro i
enekTpoHHoro obnapHanHs (WEEE). 3abesneuyioun BipHY
yTinisaujlo usoro Bupoby, Bu pomomoxerte nonepeauTyh
MOTEHLiVHI HeraTUBHI HaCMigkW ANs OTOYYHOro cepefoBuLLa
i 3mopoB's nmoawHu, koTpi Mmornu 6 maTtu  micue B
NPOTUNEXHOMY BUNAZKY.

CvmBor mmmm Ha camoMy BUpOGi abo Ha CynpoBOaXYyOHOMY
110r0 JOKyMeHTi BKasye, LU0 npu yTumisawji Lporo Bupoby 3
HAM He MOXHa MOBOAUTMCS fIK 3i 3BUYaHUMK NOBYTOBUMM
Bigxogamu. BiH mae 3gasatics y BignoBigHWIA NYHKT NPUIAOMY
€NEKTPUYHOTO | eneKkTPOHHOro obnafHaHHs ANs NoAanbLUOI
yTuniaii. 30aBaHHs Ha 3nam NOBMHHO BUKOHYBATUCS 3rigHO
3 MicLieBMMM MpaBunamu No ytunisaji sigxoais. [ns Ginblue
[eTanbHoi iHchopmaLii Npo npaBuna NOBOAXEHHS 3 TaKUMK
Bupobamu, ix yTunisauii i nepepobku 3sepTaliTech B MiCLEBI
opraHu Bnagu, B crnyxby no ytunisauii Bigxopis, abo B
marasuH, B ikomy By npuabanu faHuii supi6.

Mpunaa cnpoekToBaHo, BUNPOBYBaHO | BUOTOBEHO 3rifHO 3:
+ Besneka: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Excnnyarauiii sikocti: EN/JIEC 61591; 1SO 5167-1; 1ISO
5167-3; 1SO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO
3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.  [opagu ans
nNpaBunbHOI ekcnmyaTauii Ta ANS 3HWKEHHS BNAMBY Ha
cepeposuLie: BmukaiiTe BUTSKKY Ha MiHIManbHy LUBMAKICTb



nepes noyaTkOM MPUrOTYBaHHA ixXi, | 3anuwante i
npauioBaTh Ha  JeKinbka XBWMMH  MICNsl  3aKiHYEHHS!
npuroTyBaHHs. 36inbluyiTe WBWAKICTb TiNbKW Y pasi Benukoi
KiNbKoCTi AMMY | napy Ta BUKOPUCTOBYITE HaAdyB Tifbku Y
KpanHix Bunagkax. [Ans nigTpUMaHHs BMCOKOI epeKTUBHOCT
BWOAneHHs 3anaxis, 3a HeOOXIQHOCTi, BWKOHYMTE 3aMiHy
BYrinbHOro(-ux)  inbTpy(-iB). [ns niATpMMaHHS  BMCOKOT
edeKTMBHOCTI (DiNbTPY XWpiB, 3a HEOBXIAHOCTI, BUKOHYIiTE
uncTKy QinbTpy(-iB) XupiB. BUKOpUCTOBYIATE MakcManbHUiA
AiamMeTp CUCTEMM MOBITPOBOAIB, LLO BKa3aHWI Y iHCTPYKLi Ans
onTUMI3aL|ii eeKTMBHOCTI Ta MiHiMi3aLii Lwymy.

YBATA! BiacyTHiCTb YCTaHOBMEHHS TBUHTIB Ta pJeTanen
KpINneHHs y BiANOBIAHOCTI 40 LMX iHCTPYKLA MOXe Npu3BecTu
[0 PU3VKY ENEKTPUYHOTO XapaKTepy.

BukopucTaHHs

BuTtsokka pospobneHa Ansi poboTv B pexiMi BCMOKTYBaHHS,
BMBOLSYM MOBITPS Ha30BHI abo B hinbTpyloHOMy pexumi 3
peLmpKynsLieto noBiTps.

@ Pexum BigBOAY

Mapu BUBOASATLCS Ha30BHI Yepe3 BUBIOHY Tpyby 3akpinneHy

00 (hnaHus 3'eaHaHHs.

[iaveTtp BuBigHOI Tpybu nOBWHEH BignosigatM AiameTpy

3'€[JHYBarbHOrO KifbLis.

YBara! BusigHa Tpyba He noctayaetbcs i TOMy HeobxigHo i

npupabath okpemo.

B ropusoHTanbHiil yacTuHi BuBigHa Tpyb6a mae OyTu Tpoxu

nighata (nig kytom 6mmseko 10°) Tak wWob MoxHa bynmo

LUBMALLE BUBOAMTI NOBITPS HA30BHI.

FKWO BUTSXKHUIA KOBMaK Mae ByrinbHi GinbTpy, T0 iX Tpeba

3HATH.

Mig'eqHaTv KOBNaK [0 HACTIHHOI BUBIAHOI TPYOU Ta BMBIBHOMO

OTBOpY 3 OHAKOBMM [iaMeTPOM BUXOAY MOBITPS (3'€LHYHYNIA

bnaHeLp).

BukopucTaHHs HacTiHHWX BuBigHMX Tpy6 Ta OTBOpIB 3

MEHLUMM AiaMEeTpoM NpuBefe A0 3MEHLIEHHS epeKTUBHOCTI

BCMOKTYBaHHS Ta 3HauHe 30iMbLUEHHS PiBHA LLYMY.

Tomy mu 3HiMmaemo 3 cebe BcsKky BiAnOBidaAnbHICTL MO
BuLjecka3aHoMy.! Bukopuctatn  skomora  KOpOTKWi
BUTSOKHWA KaHan.

! BukopuctaTi BUTSXKHWA kaHan 3 IKOMOra HalMEHLLOIo
KinbKiCTIO NOBOPOTIB (MakcuManbHui kKyT nosopoTy: 90°).

I YHuKaTu piskiX 3MiH NNOLLi Nepepisy BUTSHKHOTO KaHany.

| BuKOpMCTOBYBaTW KaHam 3 sKOMOra [NafeHbKO
noBepxHeto.

| Matepian BWTSXHOTO KaHany Mae  BignosigaTt
HopMaTuBaM.

Pexum peuupkynsauii

BrsirHyTe MOBITPS 3HEXUPIOETBCA Ta OYNLLYETHCS Ta 3HOBY
noBepraetecs B mpumillerHs.  [na  Toro,  wob
BMKOPUCTOBYBATM KOBMaK Y LbOMY pexumi, HeobXxigHo
BCTAHOBUTW [0[ATKOBY CuCTeMy INbTPIB 3 aKTMBOBAHUM
BYTinnaM.
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IHcTansAuinA
BinctaHb HWXHLOI  BIiOYACTWUHW BUTSKKM O MOCyay Ha
KyXOHHi nnuTi Mae Oyt He meHwe 50cm, y Bunagky
eneKTPUYHMX NnuT, Ta 65cm, y BuUNagky rasoBux Ta
KOMBIHOBaHNX MIKT.

HeobxigHo npuitMaTv 40 yBaru BiACTaHi, AKLO BKa3ylTbCS B

IHCTPYKLUIT 3 iHCTanALjii ra3oBoi NAUTK.

& Mig’eaHaHHA fo enekTpomepexi

Hanpyra B enektpomepexi Mae BignoBigaT¥ BKa3aHUM
XapaKTEPUCTUKaM Ha ETUKETLi, Ika 3HaXOAUTLCS BCepeauHi
BUTSDKKM. FIKLWIO B KOMMMEKT BXOAWTb BUNKA Nif'e€AHaHHs B
€ernekTpoMepexy, TO Crig nig'eqHaT BUTSKKY 4O PO3ETKM, LU0
BiANOBILAE ICHYOUMM HOPMaM Ta 3HAXOAMTbCA B JOCTYMHOMY
MicUj, L0 MOXHa BUKOHATM i Micns iHcTanauji. SAKLWo x Bunka
He BXOAWTb B KOMMNEKT (npsme nig'egHaHHs B
enekTpoMepexy), abo po3eTka He 3HaXOAUTLCS B AOCTYMHOMY
MiCLji, TaKkoX i micnst iHCTanALji, To cnig BMOHTYBATU HaNeXHMiA
[BOX-TIOMIOCHMA ~ BUMWKAY, sikWA  3abe3neunTb  MOBHE
BiAKIIOYeHHs Bif Mepexi B ymosax nepeHanpyru Il kateropii,
B MOBHiIiA BigNOBIAHOCTI 3 NpaBuUiamMm iHcTanswji.

YBara! nepeg TUM K 3HOBY NiAKMIOYMTA BUTSXKY A0
eNeKTPOMEpEXi | NepeBipuT NpaBUNbHICTL poboTH, 3aBXaK
KOHTpontoiTe o6 WHYP Mepexi ByB 3MOHTOBaHWIA BipHO.

IHcTanAuis

Mepen noYaTKOM MOHTaXy:

+  lepesipte wob poamipn npuabaHoro Bamn BMpoby
nigxoavnv o BUWGPAHOrO MICLS 110r0 MOHTaXY.

+  3HiMITb ByrinbHWIA INbTP/M KO BiH/BOHM MPUCYTHI
(@mBuTMCL TakoX BignoBigHWA poagin). PinbTp/M 3HOBY
BCTaHOBMIOKOTBCS SKWO Bu xo4yeTe BMKOPUCTOBYBATM
KOBMaK B pexumi peLypkynsiii.

+  [lepeBipuT W06 BCepeauHi koBmaka He 3anuwanocs
npegMeTiB,  MOMileHMX TyAu Ha 4Yac  1ioro
TPaAHCMOPTYBaHHS (Hanpuknag, NakeTukis 3 Lypynamu,
MUCTIB rapaHTii i T.N.), SKWO BOHM €, BUAMITB iX i
3bepexiTb.

*  fKwo MoXnuBO, Bin'eAHaiiTe i BiACYHbTE KYXOHHI Mebni,
WO 3HAX0AATbCA Mif KOBMAKOM i HABKPYrM 30HM 1A0ro
iHcTansyji, Ans 3abesneveHHs 6inbl BinbHOTO AOCTyMy
po cTeni/cTiH e koBnak Byae mpukpinneHui. SAkwo ue
HEMOXTNMBO SIKOMOra peTenbHille 3axucTiTb Mebi i iHLLi
npeamMeTM Ha Yac MOHTyBaHHsA. Bubepitb  piBHy
MOBEPXHIO, HAKPUIATE ii 3aXVUCHM NOKPUTTAM i PO3MICTiTh
Ha Hill KoBNaK i AeTani Ans KpinneHHs.

+  Takox nepesipTe LL06 NOpsf, i3 30HOK MOHTaXY KoBnaka
(B 30Hi, OOCTYMHi TakoX MIiCNS MOHTaxy KOBMaka)
3Haxopunaca MepexeBa peseTka i oTBip AN AUMOXOAY,
SKAW BMBOAWTb AWM Ha BYNULID (Muwe B pexumi
BigBoay).

+  BukoHatn BCi  HeoOxigHi  pobotu  (Hanpuknag:
BCTAHOBMNEHHS MepexeBoi pe3eTkn i/abo BUKOHAHHS
OTBOPY ANs AUMOBOI TPY6EH).

B KOMMNeKT BUTSKKM BXOLSTb LUYpYNM [Ns KPIMMEHHs,
po3paxoBaHi Ha binbLLicTb TMNIB CTiH/cTeNb. MpoTe HeobxigHO



3BEPHYTUCA [0 KBanidikoBaHOro TexHika Ans nepeBipku
nNpUAAaTHOCTI MaTepianis B 3aneXHOCTi Big TWMy CTiHA 4K
cteni. CriHa/cTens noBuHHI ByTv AOCTATHBEO MiLHMMK, {06
BUTPUMATV Bary BUTSKKN.

®yHKLiOHYBaHHA
BukopucTOBYIiTe iIHTEHCMBHY LUBMAKICTb Y BUNAAKY 0cobnmeo
BMCOKOI  KOHLIEHTpaLji  KyXoHHWX napis. PekomeHayemo
BKIIOYATM BUTSKKY 33 5 XBUAWH JO MOYaTKy roTyBaHHS ixi i
3aNUWUTK 1A0r0 BKIKOYEHUM Ha npoTsidi 15 xBunuH nicns
3aKiHYEeHHS roTyBaHHs Ki.

MaHenb ynpaBniHHa cknapaetbcst 3 06epTOBOTO AMCKA 3
nigcBivyBaHHAM.

L4, u

* [ins Toro 06 yBiMKHYTM a0 BUMKHYTH CBiTNO:
HatucHyTi Ha auck (T) wob yBiMKHYTM abo BUMKHYTH CBITNIO

* lLlo6 BMGpaTy WBMAKICTL BCMOKTYBaHHSA:

MoBepHytn auck (T) 3a rOAWHHWKOBOK CTPINKOK, LIO6
30iMbILMTM  IHTEHCMBHICTb ~ BCMOKTYBaHHS | MpoTu
FOANHHIKOBOI CTPIMKY - 406 3MEHLUMTY | BUMKHYTI BUTSDKKY.
MeBHUi cekTop BiHUA (L) BMCBITMIOETHCS, WO BiAnosigae
00paHil WBKAKOCTI:

+ L1 cBitTMTbCA

LUsunakictb 1 (MiHiManbHa)

* L1+ L2 cBitATbCA

LWBMAKICTb 2 (CepeaHs).

o L1+ L2 +L3 cBitATbCA

WBKAKICTb 3 (MakcumarbHa).

*L1+L2+L3 + L4 cBiTATLCA NYNLCYHOYUM CBITIOM
WBMAKICTb 4 (IHTEHCMBHA): TPUBAMICTb 5 XBUMMH, NiCAS YOro
BUTSKKA aBTOMATUYHO NEPEXOANTb Ha LBUAKICTb 2

* L BUMKHeHa:

[IBUryH BCMOKTYBaHHS BAMKHEHMI

MpucTpiit KoHTpoNto 3a6pyAHeHHs dinbTpiB
Butsxka obnagHaHa npuCTpoOeM,  sKui
HeobXifiHO BUKOHaTU 06CRYroByBaHHs (inbTpiB.
[pucTpilt kKOHTpOMo 3a6pYAHEHHS XMPOBOTO iNbTPY 3aBKAM
MigKMIYeHNIA

[pUCTpiit, AIKUA KOHTPONIOE BYFiNbHUIA (INLTP, AIK NPaBUNO,
BiAKNIOYEHUH.

[ins TOro Wob Moo NiAKNIYNTI BUKOHAITE HACTYMHE:

BKasye Komu
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- BUMKHYTV BUTSIKHWIA KOBMaK.

- HatucHyTu i yTpumyBaTi npoTsirom Ginblue 5 cekyHn Auck
M.

BiHeub (L) MOBHICTIO BMCBITMIOETHCS MYMbCYOYMM CBITIIOM i
3BYYNTb AKyCTUYHMIA CUTHAM: MPUCTPIA KOHTPOIKO BYriNbHOMO
inbTPy NigKNIOYEHNN.

MPUMITKA = pnsa Toro, wob BigkntounTy 1oro, HeobxigHo
HatucHyt1 auck (T), 3aropuTbes nigcsidyBaHHs L1 + L2;
3a4ekaT aKyCTUYHOTO CWUrHany, SIKUA MiTBEPAXYE LU0
Bi[IKIIOYEHHS BUKOHaHe.

CwurHanisauis 3a6pyAHeHHs XMPoBOro inbTpy
L1 + L2 nouyHyts Gnumati, konmu HeobXigHO BWKOHATU
obcnyroByBaHHs XupoBOro GinbTpy

CwurHanisauis
inbTpy

L3 + L4 nounytb Onumatn, komu HeoOXigHO BMKOHATU
0bcnyroByBaHHS BYrinbHOMO QinbTpy

3a6py.quH HA Byrin bHOTO  aKTMBHOroO

CxupaHHA curHanizauii 3abpyaHeHHs GinbTpis

Micna  BMKOHAHHS 0BCNYroByBaHHS  (hiNbTPIB  YBIMKHYTH
BUTSKKY | YTPUMyBaTW HaTuCHYTUM Anck (T) binbLue 5 cekyHa:
NpomnyHae aKyCTWYHWA CUTHan (3ymep), NiATBEPAKYIOUN
BWKOHaHHs onepalii.

lMpumiTka: SKWO OAHOYACHO BKIIOYAETBCSH — CUrHani3aLis
3abpyHEHHS KVPOBOTO i BYTiNMbHOMO (hinbTPiB, HEobXigHO
NOBTOPWTY OnepaLito 3i CKUAAHHS ABIYi.

Hornsag
YBara! [lepes OyAb-AikOl onepauicld YUCTKU  uu
o6cnyroByBaHHs, Bip'egHaiTe BUTSKKY Big

enekTpomepexi, BUTATYHOYN BUIKY abo BigknoYawum
FONIOBHWI BUMUKaY XKUTNA.

Yuctka

BuTsXKa Mae YMCTUTUCh YaCTo i SIK 30BHI TaK i B cepeamHi (no
KpaiHii Mipi 3 TakoKW X NEpioAUYHICTIO fK i gornag 3a
inbTpamm  Ans 3aTpuMaHHs  XupiB). [ing  uMcTku
BMKOPUCTOBYATE  CreljianbHy — CepBeTKy,  HaMoueHy
HeATpanbHUM piaKkAM MUIOYMM 3aC0B0M.

He BukopucToByiTe 3acobu Lo MatoTb abpa3uBHi MaTtepiany.
HE BUKOPUCTOBYMTE CMUPT!

YBara: He BMKOHaHHSI NpaBUN YMLLEHHS i 3aMiHW DinbTpiB
MOXe NPWUBECTW [0 PU3MKY BUHWUKHEHHS MOXexi. ToMmy
PEeKOMEHAYEMO AOTPUMYBATUCH MPUBEAEHNX IHCTPYKLA.
3HiMaeTbcs BCSiKA BiANOBIAAMNbHICTL B 3B'A3KY 3 MOXMMBUMM
YLLKO/PKEHHAMN [IBUTYHA | NOXeXamu, L0 BUHWKNM BHACTI[OK
HEBIpHOrO PEeMOHTY abo He BMKOHAHHS BULLEONMCAHNX
nonepeaxeHb.

®inbTp 3aTPUMKM XUpiB

Man. 5-14

3aTpuMye XMpOBi CMONYYEHHS, WO BUHMKAKOTL Nif Yac
NPUroTyBaHHA ixXi.

Cnig uaCTUTY He pifLue, HiX OAMH pas3 Ha Micsiub (abo komu
cucTeMa HachyeHHs (inbTpiB, AKLLO BoHa nepeabayera Ans
Mogieni, Bkadye Ha HeoOXigHiCTb Liei onepalii),



BMKOPUCTOBYIOUM HE arpecvBHi 3acobu Ans MuTTS, B
MOCYAOMUWHIN MaLLWHI MPY HW3bKIN TeMnepaTypi Ta
kopoTkomy Liykni MuTTS. (T Makcum.: 70 °C)

[py MUTTi B NOCYAOMUAHIA MALLHI METaNI4Hi YacTUHY
MOXYTb 3HebapBuTUCS.

®inbTp cnig BUCYLLMTI B AYXOBLLi NPK TEMNEPATYpi MaKCUM.
100 °C Ha npoTs3i 1 roanHK; SKLLO Micns Uboro GinbTp BCe
e 6yae BONOMNM, CAif NOBTOPUTY OnepaLliio.
3piicHI0BaTH 3aMiHy (INbTPy He pigLue, Hix Yepes KOxHi 2
POKU.

[inq 3HATTA hiNbTpy 3aTPUMKM XWpy MOTATHITL Ha cebe
NPYXUHHY PYYKY BiAYenneHHs ginbTpy.

ByrinbHui hinbTp (TiNbkn B pexumi peuupkynswii)
Man. 13

BGupae HenpueMHi 3anaxu KyXHi.

HacuuenicTb ByrinbHOro GinbTpy nepesipseTbes nicns GinbLu
abo MeHLW [OBroro BMKOPUCTAHHA B 3anexHoCTi Bif Tumy
NAWTU  Ta  PerynapHoCTi  YMLLEHHS  XMPOMOrMMHAKYOro
inbTpy. Y 6yAb-skoMy BuNaAky HEOOXiOHO —3aMiHATM
KapTPUEK NPUHAMHI Yepe3 KOXHi YoTupu Micsui (abo komm
cucTemMa iHAMKaLji Hacu4yeHOCTi iNMbTpiB — SAKWO Taka
nepepbayeHa y BalLiit Mofieni - Bkasye Ha Taky HeobXigHicTb)
HE nignsrae MUTTIO Y NMOHOBMEHHIO.

Kpyrnuit ByrinsHuit inbTp

MpuknacT inbTpn no o6WABI CTOPOHW ANS  MOKPUTTS
3aXMCHMX PWLIITOK POTOpa ABMUYHA, MICAS YOrO MOBEPHYTH
inbTp 3a rOAMHHUKOBOKO CTPIMKOH.

[ns 3HaTTS - NOBEPHYTW (iNbTP NPOTU FOAMHHUKOBOI CTPINKM.

3amina Jllamn

Butsikka obnagHaHa CMCTEMOI OCBITNEHHS HA OCHOBI
TexHonorii giogis (LED).

[10[M 3abe3neuyytoT onTUMarbHe OCBITNEHHS, TPUBAMICTb iX
8 10 pa3 BuLLa BiA 3BUYANHMX Namnoyok Ta gatb 90%
€KOHOMii enekTpoeHeprii.

LLlopo ix 3amiHy 3BepTaiiTecs [0 CNYxGn TEXHIYHOMO
obcnyroByBaHHs.
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ET - Paigaldus- ja kasutusjuhend

Jérgige tépselt kdesolevas juhendis antud juhiseid.
Seadme valmistaja keeldub igasugusest vastutusest
seadmega seotud vdimalike ebameeldivuste, rikete vdi
tulekahjude eest, mis tulenevad selles juhendis antud juhiste
eiramisest. Ohupuhasti on ette nahtud kiipsetusléhnade ja -
aurude eemaldamiseks tiksnes koduses majapidamises.
Toote garantii ei kehti, kui tootel on viliselt ndhtavad
defektid ja/voi defektid, mis tulenevad ebadigest ja
mittenduetekohasest kipsplaadi paigaldamisest, millega
viiakse toote paigaldus I6pule. Kipsplaadi paigaldamiseks
on vaja oskusi ning kogu vastutus langeb kolmandale
isikule, kes ei ole tootja.

! Hoidke juhendit alles, et saaksite seda igal hetkel uurida.
Veenduge muugi, vodrandamise voi kolimise korral, et
juhend jaaks toote juurde.

I Lugege juhised tahelepanelikult labi: siin on tahtsat
teavet paigaldamise, kasutamise ja ohutuse kohta.

! Arge muutke toodet ega selle valjatémbetorusid
elektriliselt ega mehaaniliselt.

! Enne seadme paigaldamist veenduge, et selle osad ei
oleks kahjustunud. Vastasel korral &rge seadet
paigaldage, vaid pddrduge edasimiilja poole.

Markus. Stimboliga "(*)" tahistatud osad on lisaseadmed, mis

kuuluvad ainult méne mudeli juurde, v6i seadmed, mis ei

kuulu komplekti ja tuleb eraldi osta.

A\ Ohuabinsud
Tihelepanu! Arge lilitage seadet elektrivorku enne, kui
paigaldamine on taiesti I6petatud.

Enne puhastus- v8i hooldustédd lilitage Ghupuhasti
vooluvdrgust vélja, témmates selleks pistiku seinakontaktist
voi llilitades voolu pealdlitist valja.

Kasutage paigaldus- ja hooldustddel kaitsekindaid.

Lapsed, flilsilise, vaimse vdi meelepuudega inimesed ja
isikud, kellel ei ole seadme kasutamise kogemust, voivad
seadet kasutada ainult jérelevalve all voi siis, kui nende
turvalisuse eest vastutav inimene on &petanud neid seadet
kasutama.

Lastel ei tohi lubada seadmega méngida.

Arge kasutage dhupuhastit ilma Gigesti paigaldatud voreta.
Ohupuhasti peale ei tohi KUNAGI midagi toetada, kui seda ei
ole eraldi margitud.

Kui 6hupuhastit kasutatakse samaaegselt teiste, gaasil voi
muul kitusel tddtavate seadmetega, peab ruum olema
piisavalt ventileeritud.

Seadme torustikku ei tohi ihendada ventilatsioonisiisteemiga,
mida kasutatakse muul otstarbel, naiteks suitsugaaside
eemaldamiseks seadmetest, milles kasutatakse
majapidamisgaasi vdi muid kiituseid.

Lahtise tulega toiduvalmistamine Shupuhasti all on rangelt
keelatud.

Lahtine tuli kahjustab filtreid ja vdib pdhjustada tulekahju ning
seega tuleb seda igati valtida.

Toidu praadimisel peab olema hoolikas, et valtida 6li
Ulekuumenemist ja sittimist.
Koogiseadmete kasutamisel

vivad Ohupuhasti
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kokkupuutepinnad markimisvaarselt soojeneda.

Tuleb jargida eeskirju, mida ametiasutused on suitsuarastuse
tehniliste ja ohutusmeetmete kohta kehtestanud.
Qhupuhastit peab seest ja vdljast regulaarselt (VAHEMALT
UKS KORD KUUS) puhastama, pidades kinni kaesolevas
juhendis toodud hooldusnduetest.

Kui kéesolevas juhendis dhupuhasti ja filtrite puhastamise
kohta satestatud ndudeid ei taideta, voib tekkida tulekahju oht.
Arge kasutage Bhupuhastit ega jatke seda seisma ilma
korralikult paigaldatud lampideta, sest see p6hjustab
elektrilddgi ohu.

Me ei vdta vastutust seadme vigastuste ja kahjustuste eest,
mis tekivad kaesolevas juhendis satestatud nGuete eriramise
tagajarjel. )

Seade on margistatud direktiivi 2002/96/EU (elektri- ja
elektroonikaseadmete ja&tmete kohta) (Waste Electrical and
Electronic Equipment, WEEE) kohaselt. Kui hoolitsete selle
eest, et see toode korvaldatakse kasutusest digesti, aitate
valtida voimalikke negatiivseid tagajérgi keskkonnale ja
tervisele.

Stimbol wmmm tootel vdi sellega kaasas olevates
dokumentides néitab, et toodet ei tohi kéidelda nagu
olmejadtmeid, vaid see tuleb anda elekir- ja

elektroonikaseadmete jaatmete vastuvdtupunkti, kust see
laheb taasringlusse. Jargige kohalikke jaatmete kdrvaldamise
alaseid Oigusnorme. Lisateabe saamiseks selle toote
kéitlemise, taaskasutamise ja ringlussevdtu kohta votke
lihendust vastava kohaliku asutuse, olmejaatmete kogumise
ettevotte vdi selle firmaga, kelle kéest te toote ostsite.

Seade on valja to6tatud, testitud ja toodetud vastavalt:

¢+ Ohutus: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Joudlus EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168;
EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; 1ISO 3741; EN 50564;
IEC 62301.

+ Elektromagnetiline Ghilduvus: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN
55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.
Soovitused keskondlike mdjude vahendamiseks kasutamise
ajal:

Lilita tdmbekapp minimaalkiirusel sisse kohe kui oled
hakanud sdoki valmistama ning lase sel tdétada paar minutit
parast toidu valmimist. Suurenda téokiirust vaid suure suitsu
v0i auru korral ning kasuta intensiivreziimi  ainult
hadavajaduse korral. Vaheta vajaduse tekkides valja soefiltrid,
et tagada piisav I6hnaeemaldus. Puhasta vajaduse tekkides
rasvafiltrid, et tagada piisav rasvaeemaldus. Kasutada
juhendis  ndidatud  maksimaalset  &rajuhtimisava, et
optimeerida tdhusus ja vahendada mira.

ETTEVAATUST! Kéesolevaid juhiseid tapselt jargimata ja
seetdttu valesti paigaldatud kruvid ja kinnitusseadmed voivad
pdhjustada elektriohtu.



Kasutamine
Ohupuhasti on valmistatud nii, et seda saaks kasutada nii

valjatémbereziimis  kui ka dhku filtreeriva toasisese
tsirkulatsiooniga reziimis.

@ Viljatdmbereziim

Aur  viiakse valja Uhendusdariku kilge kinnitatud

valjatémbetoru abil.

Véljatbmbetoru diameeter peab olema sama suur kui

lihendusvdru oma.

Tahelepanu! Véljatdmbetoru ei kuulu komplekti ja tuleb ise

osta.

Toru horisontaalne 16ik peab olema kergelt ilespoole kaldu

(umbes 10°), et dhku kergemini véliskeskkonda viia.

Kui 6hupuhastil on sbefiltrid, tuleb need eemaldada.

Uhendage 6hupuhasti valjatdmbetorude ja seinal asuvate

véljalaskeavadega, mille diameeter on vérdne ohupuhasti

valjalaskeava (lihenduséérikuga) omaga.

Peenemate torude ja vadiksemate seinal asuvate

valjalaskeavade kasutamisel vaheneb tdmme ja suureneb

oluliselt mira.

Seet6ttu ei vota meie sellisel juhul endale mingit vastutust.

I Kasutage minimaalse vajaliku pikkusega toru.

| Kasutage voimalikult vaheste pdlvedega toru (torupdlve
maksimaalne nurk: 90°).

I Valtige toru ristidike olulist muutumist.

| Kasutage vdimalikult sileda sisepinnaga toru.

I Toru materjal peab olema standarditega heaks kiidetud.

Filtreeriv versioon

Vélja tdmmatud 6hk puhastatakse rasvast ja I6hnatustatakse,
enne kui see tagasi siseruumidesse juhitakse. Sellel reziimil
kasutamiseks tuleb paigaldada taiendav aktiivsdega
filtreerimissisteem.

Paigaldamine

Minimaalne vahekaugus pliidi pinna ja kédgi Ghupuhasti
alumise aare vahel ei tohi elektripliidi puhul olla véiksem kui
50cm ning gaasi- voi kombineeritud pliidi puhul vaiksem kui
65cm.

Kui gaasiplidi paigaldusjuhendis ndutakse suuremat
vahekaugust, tuleb seda arvesse vétta.

& Elektriithendus

Vorgupinge peab vastama Ghupuhasti sees asuval

andmesildil toodud pingele. Kui 6hupuhastil on pistik,
Uhendage see kehtivatele eeskirjadele  vastavasse
pistikupessa, mis asub ka pérast dhupuhasti paigaldamist
ligipaasetavas kohas. Kui 8hupuhastil pistikut ei ole (puhasti
on otse vérku Uihendatud) v&i kui pistik ei asu kohas, mis jadks
ka parast Bhupuhasti paigaldamist ligipa&setavaks,
paigaldage nduetekohane kahepooluseline ldliti, —mis
kindlustaks vastavalt paigalduseeskirjadele Il kategooria
liigpinge korral taieliku eraldamise vooluvérgust.
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Tahelepanu! Enne kui lllitate 6hupuhasti uuesti elektrivorku
ja kontrollite, kas see td6tab korralikult, kontrollige alati, kas
vérgukaabel on korralikult monteeritud.

Paigaldamine

Enne paigaldamise algust:

+  Kontrollige, kas ostetud toote mdddud sobivad varem
véljavalitud paigalduspiirkonna mddtudega.

+ Eemaldage aktiivsoefilter/-filtrid, kui seade on nendega
varustatud (vt ka vastavat punkti). See/need pannakse
tagasi ainult siis, kui dhupuhastit tahetakse kasutada
filtreerival reZiimil.

+  Kontrollige, ega dhupuhasti sees ei ole (transportimise
ajal sinna sattunud) selle juurde kuuluvaid esemeid (nt
kruvidega timbrikke, garantidokumente jms). Kui on, siis
votke need vélja ja hoidke alles.

+  Kui vdimalik, Ghendage 6hupuhasti paigaldamispiirkonna
alla ja Umbrusse jaavad modbliesemed lahti ning viige
eemale, et laele/seinale, kuhu puhasti paigaldatakse,
oleks kergem ligi paaseda. Kui see ei ole vdimalik, katke
kdik  paigaldamispiirkonna lahedusse  jaavad
moobliesemed ja muud esemed véimalikult hasti kinni.
Valige Uks tasane pind, kuhu 6hupuhastit ja selle juurde
kuuluvaid detaile saaks toetada.

+ Lisaks  sellele  kontrollige, kas  dhupuhasti
paigaldamispiirkonnas (ja kohas, kuhu paaseks ligi ka
parast Ghupuhasti paigaldamist) saab kasutada
pistikupesa ning kas Ohupuhastit saab Uhendada
véljatbmbeseadmega, mis juhib suitsu véliskeskkonda
(ainult valjatdmbereziimi korral).

+  Tehke kdik vajalikud muduritisetédd (nt paigaldage
pistikupesa ja/voi puurike auk valjatdmbetoru jaoks).

Ohupuhastiga on kaasas tiiiiblid, mis sobivad enamikule
seintele/lagedele. Kui tahate kindel olla, et need seinte/lae
materjaliga sobivad, tuleb siiski pddrduda kvalifitseeritud
tehniku poole. Sein/lagi peab olema Kkillalt tugev, et
Shupuhasti raskust kanda.



Tootamine

Kui auru kontsentratsioon kddgis on eriti suur, kasutage kdige
suuremat kiirust. Soovitame véljatémbe sisse lilitada 5 minutit
enne sOdgitegemise algust ning jatta see pérast
sédgivalmistamise 16ppu veel umbes 15 minutiks td6le.

Juhtpaneel kujutab endast tagantvalgustusega pd6rdketast

* Valguse sisse- ja véljaliilitamine:
vajutage valguse sisse- voi valjallilitamiseks kettale (T)

+*Voimalike tombekiiruste valimine:

poéorake tdmbekiiruse sissellilitamiseks véi suurendamiseks
ketast (T) paripdeva ning kiruse vahendamiseks voi
Shupuhasti valjalilitamiseks vastupaeva.

Valitud témbekiiruse naitamiseks sittib vastav osa rongast
(L):

L1 pbleb

1. (minimaalne) kiirus

L1+ L2 polevad

2. (keskmine) kiirus

oL1+L2+L3 polevad

3. (maksimaalne) kiirus

sL1+L2+L3 + L4 polevad vilkudes

4. (intensiivne) kiirus: see tootab 5 minutit, parast seda laheb
Shupuhasti automaatselt 2. kiirusele

oL ei pole:

tdmbemootor on vélja lilitatud

Filtrite kiillastumise kontrollseade

Ohupuhastil on seade, mis annab mérku, kui on vaja filtrite
hooldustéid teha.

Rasvafiltri kiillastumise kontrollseade on alati aktiveeritud.
Aktiivsoefiltri kontrollseade on tavaliselt desaktiveeritud.
Aktiveerimiseks toimige jargmiselt:

- lilitage 8hupuhasti valja;

- vajutage Ule 5 sekundi kettale (T)

Rongas (L) sittib tervenisti ja vilgub, kostab helisignaal:
soefiltri kontrollseade on aktiveeritud.

NB! Selle desaktiveerimiseks lilitage o6hupuhasti vélja,
vajutage kettale (T), L1 + L2 on tagant valgustatud ja vilguvad;
oodake helisignaali, mis naitab, et desaktiveerimine énnestus.
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Rasvafiltri kiillastumise marguanne
Kui on vaja teha rasvafiltri hooldust6id, hakkavad vilkuma L1 +
L2

Aktiivsoefiltri kiillastumise marguanne
Kui on vaja teha aktiivsoefiltri hooldustéid, hakkavad vilkuma
L3+L4

Filtrite kiillastumise marguande ldhtestamine

Pérast filtrite hooldust lulitage 6hupuhasti sisse ja vajutage (le
5 sekundi kettale (T): kostab pikk helisignaal (piip), mis naitab,
et marguandestisteem on lahtestatud.

Markus: kui kaks marguannet (rasvafiltri ja aktiivsoefiltri
killastumine) tulevad korraga, peab lahtestamist tegema kaks
korda.

Hooldus

Enne hooldustodid vétke dhupuhasti vooluvorgust vilja.
Puhastamine

Ohupuhastit tuleb sageli (vahemalt sama tihti, kui hooldatakse
rasvafiltreid) nii  seest kui ka véljast puhastada.
Puhastamiseks kasutage neutraalse vedela

puhastusvahendiga niisutatud lappi.

Véltige abrasiivseid aineid sisaldavaid vahendeid.

ARGE KASUTAGE PUHASTAMISEKS ALKOHOLI!
Tahelepanu! Seadme puhastamise ja filtrite vahetamise
eeskirjade mittejérgimisega kaasneb tulekahju oht. Seeparast
on soovitatav jérgida antud juhiseid.

Me ei véta endale mingit vastutust ebadigest késitsemisest voi
eespool toodud ettevaatusabindude eiramisest tingitud
vdimalike mootorikahjustuste ja tulekahjude eest.

Rasvafilter

Joonis 5-14

Piitiab kinni toiduvalmistamisel tekkivad rasvaosakesed.
Seda tuleb puhastada véhemalt kord kuus (v&i kui filtri
killastumisn&idiku sisteem — integreeritud kasutuses oleval
mudelil - annab marku puhastamise vajadusest), kasutades
mittes6dvitavaid puhastusvahendeid, ndudepesumasinas, mis
tuleb seadistada madalale temperatuurile ja lihikesele
tootstklile (Tmax: 70°C).

Néudepesumasinas pesemisel voivad metallist osad veidi
varvi muuta.

Filtrit tuleb kuivatada ahjus (ihe tunni jooksul
maksimumtemperatuuril 100°C; kui filter on ikka veel niiske,
korrake kuivatusprotsessi.

Vahetage filter vélja vahemalt iga 2 aasta tagant.

Rasvafiltri eemaldamiseks tdmmake hooba.

Aktiivsoefilter (ainult filtreeriva reziimi jaoks)

Joonis 13

Absorbeerib toiduvalmistamisel tekkivad ebameeldivad
16hnad.

Soefilter kiillastub kas Iihema véi pikema kasutamise jarel:
olenevalt pliidist ja sellest, kui regulaarselt rasvafiltrit
puhastatakse. Igal juhul tuleb kassetti vahetada védhemalt iga
nelja kuu tagant (vi kui filtrite killastumise indikaatorstisteem



(olemasolu korral) naitab, et seda tuleb teha).

Seda EI TOHI pesta ega taasaktiveerida.

Ummargune soefilter

Asetage Uks filter kummalegi kiiliele nii, et need kataks
mootori td6ratta mdlemad kaitsevored, seejarel pdodrake
paripaeva.

Nende mahavétmiseks podrake vastupéeva.

Pirnide vahetamine

Ohupuhasti on varustatud LED-valgustitega.

LED-lambid tagavad optimaalse valguse kuni kiimme korda
pikema kestvusega vérreldes tavalampidega ning nende
elektrienergia kokkuhoid on 90%.

Pirnide valjavahetamiseks poorduge teeninduskeskuse poole.
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LT - montavimo ir naudojimosi instrukcija

Grieztai laikykités naudojimosi instrukcijy. Gamintojas

neprisiima jokios atsakomybés, jei montuojant prietaisg buvo

nesilaikoma naudojimosi instrukcijoje nurodyty taisykliy ir tokiu
bldu prietaisas sugedo, buvo pazeistas ar uzsidegé.

Gartraukis skirtas ddmams ir garams, susidariusiems

gaminant maista, iStraukti. Jis skirtas naudoti tik namuose.

Gaminio garantija negalioja, jei estetinius gaminio

defektus sukélé ir/arba jeigu jie atsirado dél netaisyklingo

ir netinkamo gipso kartono plokStés montavimo
gaminyje, kadangi gipso kartono plokste turi montuoti ir
visiSkai uz tai atsako tretysis asmuo, kuris néra

Gamintojas.

I Svarbu saugoti Sias instrukcijas, kad galétuméte jas bet
kuriuo metu pasiskaityti. Jei gaminj parduotuméte,
perleistuméte kitems ar perkeltuméte | kit viets,
isitikinkite, kad instrukcijos likty kartu su gaminiu.

! |démiai perskaitykite instrukcijas: jose pateikta svarbi
informacija apie jdiegima, naudojima, ir sauguma.

I Nekeiskite elektriniy ar mechaniniy gaminio ar iSkrovimo
vamzdziy savybiy.

! Prie§ jrengdami gaminj patikrinkite visus jo
komponentus, ar nepaZzeisti. Jei paZeisti, nutraukite
jrengimo darbus ir susisiekite su platintoju.

Pastaba: Detalés, pazymétos simboliu (*), yra pasirenkami

priedai, esantys tik kai kuriy modeliy komplektacijoje, arba

detalés, kuriy komplekte néra ir kurias reikia jsigyti atskirai.

& Saugos taisyklés

Démesio! Nejunkite aparato | elektros tinklg tol, kol {diegimas
néra visiskai uzbaigtas.

PrieS bet kok{ priezidros ar valymo veiksma, reikia iSjungti
gaubtq i$ elektros srovés Saltinio, iStraukiant kiStuka i$ rozetés
arba iSjungiant jungiklj.

|renginiu nepatariama naudotis vaikams, zmonéms su fizine
arba protine negalia be uz juos atsakingo asmens prieZitros
arba specialiy nurodymy.

Vaikams neturi bati leidziama zaisti su jrenginiu.

Nenaudokite gaubto, jei grotelés sumontuotos netaisyklingai.
Gaubto niekada nenaudokite kaip atramos, nebent toks jo
naudojimo badas yra nurodytas kaip galimas.

Patalpa turi bati gerai védinama, kai virtuvés gaubtas yra
naudojamas kartu su kitais dujiniy jrenginiais.

|siurbiamas oras neturi biti nukreiptas | dimtraukj, jtraukiantj
garus, iSeinancius i$ dujiniy bei kity jrenginiy.

Grieztai draudziama gaminti maistg ant ugnies po gaubtu.
Atvira ugnis pazeidzia filtrus ir gali sukelti gaisra, todél jos
reikia grieztai vengti.

Kepant reikia prizidréti, kad jkaites aliejus neuzsidegty.
Naudojant kartu su maisto gaminimo jranga kai kurios detalés
gali stipriai {kaisti.

Butina laikytis vietos valdZios nustatyty damtraukio techniniy,
bei saugos taisykliy.

Gaubtg reikia valyti tiek i§ iSorés, tiek i$ vidaus (bent vieng
karta per ménes| arba taip, kaip nurodyta naudojimo
instrukcijy knygeléje).

Gaubto bei filtry valymo ir keitimo instrukcijy nesilaikymas
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didina gaisro pavojaus rizika.

Jei lempos neteisingai jmontuotos ar jy néra, nenaudokite
gaubto, gali jvykti elektros iSkrova.

|Imoné neatsako uz jvairius nepatogumus, Zalg arba gaisra,
kilus| nesilaikant jrenginio naudojimo instrukciju, nurodyty
Sioje knygeléje.

Sis prietaisas pazymétas remiantis ES Direktyva 2002/96/EB
dél elektros ir elektroninés jrangos atlieku, (EE| atlieky).
Pasirlpindamas, kad Sis gaminys bty iSmestas tinkamai,
vartotojas padeda iSvengti neigiamy pasekmiy aplinkai ir
sveikatai.

Simbolis mmmm ant gaminio ar jo dokumentuose rodo, kad Sis
gaminys neturi bti priskiriamas buitinéms atliekoms, o turi
bati pristatytas | tam tikrg atlieky surinkimo punktg elektriniy, ir
elektroniniy, aparaty pakartotiniam panaudojimui. Gaminj
iSmeskite laikydamiesi vietiniy atlieky Salinimo normy.
Norédami gauti daugiau informacijos apie Sio gaminio
apdorojima, rinkimg, ir pakartotinj panaudojima, kreipkités |
specialig vieting [staiga, buitiniy atlieky rinkimo centrg ar
parduotuve, kurioje gaminys buvo pirktas.

Prietaisas suprojektuotas, iSbandytas ir pagamintas pagal:

+ Sauga: EN/IEC (Tarptautiné elektrotechnikos komisija)
60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Eksploatavimas: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3;
ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741;
EN 50564; IEC 62301.

+ Elektromagnetinis suderinamumas: EN 55014-1; CISPR
(Tarptautinis specialus radijo trukdziy komitetas) 14-1; EN
55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.
Tinkamo naudojimo patarimai, siekiant sumaZinti poveik{
aplinkai: Kai pradedate virti, jjunkite gartraukj, nustatykite
maziausig greitj ir, baige virti, palikite ji veikti dar kelioms
minutéms. Padidinkite greitj tik tuomet, jei susikaupia daug
dumy ar gary, o forsuotajg veikseng naudokite tik kratutiniais
atvejais. Kad iSlaikytuméte kvapy sugérimo efektyvuma,
keiskite anglies filtra(-us). Kad iSlaikytuméte riebaly filtro(-us)
veiksminguma, valykite jj (juos). Naudokite didziausio Siame
vadove nurodyto skersmens kanalus, kad iSlaikytuméte
prietaiso efektyvumg ir sumazintuméte jo skleidziamag
triukSma,

DEMESIO! Siose instrukcijose nurodyty varzty ir jungiamujy
{taisy trakumas gali sukelti elektrinio pobadZio pavoju.

Naudojimas
Gaubtas gali biti naudojamas oro istraukimo | iSore rezimu
arba vidinés recirkuliacijos filtravimo rezimu.

@ Oro iStraukimo rezimas

Garai iSstumiami | iSore per iSkrovos vamzdj, pritvirtinta prie
jungés.

Vamzdzio skersmuo privalo atitikti  sujungimo  Ziedo



skersmenj.

Démesio! ISkrovimo vamzdis nepridedamas, ji reikia pirkti

atskirai.

Horizontalioje dalyje vamzdis turi bati nukreiptas | virSy (apie

10° kampu), kad lengviau iSstumty ora  iSore.

Jei gaubte yra anglies filtry, juos reikia iSimti.

Prijungti gaubtg prie iSvedamujy vamzdziy ir iSvedamujy angy

sienoje, kuriy skersmuo atitikty sandarinimo flansa.

Jei nutekéjimo Zamos ir angos sienoje yra mazesnio

skersmens, sumazéja traukiamoji geba ir stipriai padidéja

triukSmingumas.

GammtOJas neprisiima su tuo susijusios atsakomybés.

I Naudokite pakankamo ilgio vamzdj.

| Naudokite kuo tiesesnj vamzd] (didziausias vamzdzio
nuokrypio kampas — 90°).

I Stenkités i$ esmés nekeisti vamzdziy sekciju.

I Naudokite tuos vamzzius, kuriy vidinés sienelés lygios.

I Vamzdziy medziagos privalo atitikti nustatytas normas.

Filtravimo rezimas

Prie§ patekdamas | kambarj, jtraukiamas oras nuriebalinamas
ir dezodoruojamas. Norédami naudotis Sios versijos filtru,
privalote diegti papildoma filtravimo aktyviaja anglimi sistema.

Irengimas

Jei viryklé elektriné, maziausias atstumas tarp viryklés
kaitlentés pavirSiaus ir Zemiausios virtuvinio gaubto dalies turi
bati 50cm, o jei viryklé dujiné ar kombinuota — 65cmo jei
viryklé dujiné ar kombinuota.

Jei dujinés viryklés jrengimo instrukcijoje nurodomas didesnis
atstumas, bitina | tai atsizvelgti.

& Prijungimas prie elektros tinklo

ltampa elektros tinkle turi atitikti jtampa, nurodyta etiketéje,
priklijuotoje gaubto viduje. Jei yra kiStukas, reikia jjungti
gaubtg | rozete, atitinkancig galiojan¢ius nuostatus ir esancig
prieinamoje vietoje net ir po gaubto jdiegimo. Jeigu kiStuko
(yra numatytas tiesioginis prijungimas prie elektros srovés)
arba néra rozetés prieinamoje vietoje net ir po gaubto
idiegimo, yra naudojamas dvipolis jungiklis, pagal visas
{diegimo taisykles uZztikrinantis visiSkg atsijungimg nuo
elektros tinklo per aukstos jtampos atveju.

Démesio! Prie§ vél prijungdami gaubtg prie elektros
maitinimo tinklo ir patikrindami, ar jis tinkamai veikia, visada
isitikinkite, ar tinklo kabelis tinkamai jmontuotas.

Montavimas

Prie$ pradedami jrengima:

+  Patikrinkite, ar jsigyto gaminio dydis tinka pasirinktai
{rengimo vietai.

+  Pasalinkite aktyviosios anglies filtra (-us), jei jis (jie) yra
komplekte, (taip pat Ziorékite atitinkamg pastraipa). Jj
(juos) reikia jmontuoti tik norint naudoti gaubtg filtravimo
rezimu.
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+  Patikrinkite (transportavimo tikslais), ar gaubto viduje
néra {rangos detaliy (pavyzdziui, maiseliy su varztais,
garantijy ir t.t.), jas iSimkite ir saugokite.

+  Jei jmanoma, atjunkite ir pasalinkite po gaubtu ir aplink jo
jrengimo vieta esancius baldus, kad baty galima geriau
prieiti prie luby/sienos, kur gaubtas bus jrengtas.
PrieSingu atveju kiek jmanoma saugokite baldus ir visas
irengimui reikalingas dalis. Pasirinkite lygy pavirSiy ir
uzdenkite jj apsaugine danga, ant jos padékite gaubtq ir
jrangos detales.

+  Patikrinkite, ar Salia gaubto jrengimo vietos (taip pat ir
$alia sumontuoto gaubto vietos) yra prieiga prie elektros
lizdo ir ar imanoma prijungti prie gary iStraukimo | iSore
{renginio (tik iStraukimo rezimui).

+  Atlikite visus reikalingus marijimo darbus (pvz.: elektros
lizdo jrengimas irfar angos, skirtos iStraukiamajam
vamzdZiui, iSpjovimas).

Jei prie gaubto yra tvirtinimo pleitai, pritaikyti daugumai
sieny/lubuy, vis tiek reikia iSkviesti kvalifikuota specialista, kuris
patikrinty, ar medziagos pritaikytos tam sienu/luby tipui.
Sienos/lubos turi biti pakankamai storos, kad iSlaikyty gaubto
Svorj.

Veikimas

Virtuvéje susikaupus dideliam gary kiekiui, naudokite
didZiausig greit|. Patartina {jungti iStraukima prie§ 5 minutes
pradedant gaminti, o baigus gaminti palikti veikti dar apie 15
minu¢iy.

Valdymo skydelj sudaro SvieCiantis sukamasis diskelis

«Sviesy jjungimas ir i$jungimas:
Paspauskite diskel (T), norédami jjungti ir iSjungti Sviesas

«IStraukimo grei¢io nustatymas:

Pasukite diskelj (T) pagal laikrodZio rodykle, norédami jjungti ir
padidinti iStraukimo greiti, arba prie$ laikrodZio rodykle,
norédami ji sumazinti ir iSjungti gaubta.

Diskelio Ziedo (L) $viesa sijungia ir parodo, koks istraukimo
greitis buvo pasirinktas:

*Jjungta L1 dalis



1 greitis (maziausias).

sJjungtos L1+L2 dalys

2 greitis (vidutinis).

sljungtos L1+L2+L3 dalys

3 greitis (didZiausias).

sL1+L2+L3+L4 dalys jjungtos ir mirksi

4 greitis (intensyvus), veikia 5 minutes, kurioms praéjus,
gaubtas automatiSkai persijungia ir pradeda veikti 2 greiciu.

oL iSjungta:

1§jungtas iStraukiamasis variklis.

Filtry prisisotinimo kontrolés jtaisas

Gaubte yra jrengtas jtaisas, kuris parodo, kada reikia atlikti
filtry priezidra.

Riebaly filtro prisisotinimo kontrolés jtaisas visada yra
jungtas.

Aktyviosios anglies filtro prisisotinimo  kontrolés jtaisas
paprastai yra iSjungtas.

Norédami jj jjungti, atlikite Siuos veiksmus:

- I8junkite gaubta.

- Paspauskite ir laikykite nuspaude diskel (T) ilgiau kaip 5
sekundes.

Viso diskelio ziedo (L) Sviesa isijungia ir pradeda mirkseéti,
jsijungia garsinis signalas. Tai reiSkia, kad anglies filtro
kontrolés jtaisas yra jjungtas.

PASTABA. Norédami jj iSjungti, iSjunkite gaubta, paspauskite
diskelj (T), tuomet jsijungs ir pradés mirkséti L1+L2. Palaukite,
kol jsijungs garsinis signalas, kuris patvirtina, kad itaisas yra
iSjungtas.

Riebaly filtro prisisotinimo signalas
Kai pradeda mirkséti L1 + L2, reikia atlikti riebaly filtro
priezidra.

Aktyviosios anglies filtro prisisotinimo signalas
Kai pradeda mirkséti L3 + L4, reikia atlikti aktyviosios anglies
filtro priezidrg

Filtry prisisotinimo signalo pasalinimas

Atlike filtry priezidra, jjunkite gaubta, paspauskite ir laikykite
nuspaude diskelj (T) ilgiau kaip 5 sekundes. Pasigirs garsinis
signalas (pypséjimas), tai reiSkia, kad signalas pasalintas.
Pastaba: jeigu vienu metu jsijungia abu signalai (riebaly ir
aktyviosios anglies filry prisisotinimo), reikia atlikti signalo
pasalinimo veiksmus du kartus.

Prieziura

Démesio! Pries valydami prietaisa, iSjunkite ji i$ elektros
tinklo. IStraukite kiStuka iS rozetés arba iSjunkite
pagrindinj namy elektros jungiklj.

Valymas

Gaubtg reikia nuolat valyti (bent jau taip pat daznai kaip ir
naudoti Sluoste, suvilgyta skystu neutraliu valikliu.
Nenaudokite abrazyviniy valymo priemoniu.

NENAUDOKITE SPIRITO!

Démesio: netinkamai valant prietaisg bei nesilaikant filtry
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keitimo normy gali kilti gaisro pavojus. Todél rekomenduojama
laikytis pateikty nurodymy.

Gamintojas neprisiima jokios atsakomybés uz gaisrg bei
galimus variklio gedimus, kilusius dél netinkamos prieZitros
arba dél Siy nurodymy, nesilaikymo.

Nuo riebaly saugantis filtras

5-14 pav.

Sulaiko kepamy riebaly daleles.

Filtrg valykite karta per ménesj (ar kai filtry perpildymo
indikacijos sistema, jei tokia numatyta turimame modelyje,
rodo tokig batinybe). Valykite Svelniais valikliais indaplovéje,
nustate Zema temperatra ir trumpajj ciklg (Maksimali temp.
70°C)

Plaunant metalines dalis indaplovéje, jos gali prarasti spalva,
Filtra dZiovinkite valandg orkaitéje, nustate ne aukstesne nei
100°C temperatra. Jei po to filtras vis dar yra drégnas,
pakartokite operacija.

Filtrg keiskite bent kas 2 metus.

Norédami iSmontuoti riebaly filtra, patraukite spyruokline
atkabinimo rankena.

Anglies filtras (tik filtravimo rezimu)
13 pav.
Naikina nemalonius kvapus,
gaminimo metu.

Aktyvuotos anglies prisisotinimas jvyksta dél

atsirandanéius maisto

per ilgo naudojimo, priklausomai nuo
kepimo/virimo tipo ir riebaly filtro valymo
reguliarumo.

Bet kuriuo atveju reikia pakeisti dékla bent jau kas keturis
ménesius (arba kai filtro prisisotinimo sistema — jei nurodyta
jasy turimame modelyje — parodo, kad tai reikia atlikti).
NEGALIMA plauti ar regeneruoti.

Apvalils anglies filtrai

Pridékite po vieng filtrg prie kiekvieno Sono, padengdami
variklio diska apsaugancias groteles, po to pasukite juos
laikrodZio rodyklés kryptimi.

Norédami nuimti filtrus, pasukite kiekvieng filtra prie$
laikrodZio rodykle.

Lempy keitimas

Gartraukyje jrengta diody technologijos ap$vietimo sistema.
Diodai uztikrina optimaly apSvietima, be to, ju naudojimo
laikas iki 10 karty ilgesnis nei tradiciniy lempuciu, taigi
sutaupoma 90 % elektros energijos.

Jei norite juos pakeisti, kreipkités | techninio aptarnavimo
tarnyba.



LV - ierikoSanas un izmanto$anas instrukcija

Stingri sekot instrukcijam, kas atrodas $aja rokasgramata.
Netiek uznemta jebkada atbildiba par iesp&jamam gratibam,
kaitgjumiem vai ugunsgrékiem, kas var notikt iericei Sis
rokasgramatas instrukciju neievéroSanas gadijuma. Gaisa
nostceéjs tika izveidots, lai iestktu ediena gatavo$anas dumus
un tvaikus un ir domats tikai izmantoSanai majas apstaklos.
Produkta garantija nebis iedarbiga estétisko defektu
gadijuma, kas radusies un/vai kas izriet no nepareizas un
nepiemérotas gip$kartona instalacijas, kas ir janovieto, lai
papildinatu produktu, jo gipSkartona novieto$ana ir
kompetences darbiba un treSa persona ( kas nav
Razotajs) par to uznemas pilnu atbildibu.

! Ir svarigi saglabat 3o rokasgramatu, lai varétu ar to
konsultéties jebkura bridi. Pardosanas, nodo$anas vai
parbraukSanas gadijuma, parliecinaties, ka paliek kopa
ar produktu.

I Uzmanigi izlastt instrukcijas: ir svariga informacija par
installedanu, lietoSanu un dro3ibu.

I Neveikt elektriskas vai mehaniskas izmainas uz produkta
vai izlades caurulém.

! Pirms sakt ierices instalaciju, parbaudit, ka neviena
sastavdala nav bojata. Pretéja gadijuma, sazinaties ar
pardevéju un neveikt instalaciju.

Piezime: Tpasas detalas ar simbolu (*) ir opcionali piederumi,

kuri tiek piegadati tikai ar daZiem modeliem, vai detalas, kuras

nav piegadatas un, kuras ir jaiegadajas.

/N\ Drosibas bridingjumi

Uzmanibu! Nepieslégt ierici pie elektriska tikla, dz ko
ierikoSana nav pilnigi pabeigta.

Pirms jebkuras firiSanas vai tehniskas apkalpo$anas
operacijas, atslégt gaisa nosticéju no elektriska tikla, iznemot
kontaktdak3u vai atsledzot majokla kopgjo slédzi.

lerice nav domata, lai to izmantotu bémi vai cilveki ar
nepietickamam fiziskam, sensorialam vai mentalam spéjam,
vai ar nepietiekosdm zinaSanam un pieredzi, iznemot
gadijumus, kad tos pieskata vai ierices izmantoSanu apmaca
cilveks, kur§ ir atbildigs par vinu drosTbu.

Bérniem ir jabat pieskatitiem, lai tie nespélétos ar ierici.

Nekad neizmantot gaisa noslicéju, ja rezgis nav pareizi
iertkots!

Gaisa nosicéjs nekad netiek izmantots,
konstrukcija, ja nu tikai tas ir skaidri noradts.
Telpa ir jabit pietiekamai ventilacijai, kad gaisa nostcgjs tiek
vienlaicigi izmantots ar citam iericém, kuras darbojas ar gazi
vai citam degvielam.

lesiktam gaisam nav jablt vérstam caurulé, kura tiek
izmantota gazes vai citu degvielu ieri¢u ddmu izvadi$anai.

Ir stingri aizliegts pagatavot &dienus “flambé” veida zem gaisa
nosdceja.

Atlkatas uguns izmanto$ana ir kaitiga filtriem un var provocét
ugunsgrékus, tadél no tas jebkura gadijuma ir jaizvairas.
Cep3ana ir javeic to uzraugot, lai izvairitos no parkarsusas
ellas deg$anas.

Pieejamas dalas var ievérojami sasildties, kad tiek izmantotas
kopa ar iericém édiena gatavoSanai.

ka atbalsta
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Kas attiecas uz tehniskiem un droSibas noteikumiem, lai
izvaditu domus, tad ir nepiecieSams stingri pieturéties pie
vietéjo kompetento autoritaSu noteikumiem.

Gaisa noslicéjs ir biezi jatir, gan no arpuses, gan no
iekspuses  (VISMAZ ~ VIENU REIZI  MENESI,jebkura
gadijuma,nemot véra to, kas ir skaidri rakstits &is
rokasgramatas tehniskas apkalpo$anas instrukcijas).

Gaisa nosiicéja tiriSanas, filtru nomainiSanas un tiriSanas
normu neieveroSana provocé ugunsgréka risku.

Neizmantot vai neatstat gaisa nostcéju bez pareizi ierikotam
spuldzeém iespéjama elektriska trieciena riska dé|.

Tiek noraidtta jebkura atbildiba par iespgjamiem kaitgjumiem,
neértibam vai ugunsgrekiem, kurus provocéja ierice, gadijuma
kad netika ievérotas $is rokasgramatas instrukcijas.

87 ierice athilst Eiropas Direktivai 2002/96/EC, Waste
Electrical And Electronic Equipment (WEEE). Parliecinoties,
vai Sis produkts tiek izmests ara pareiza veida, izmantotajs
veicina izvairisanos no negativajam sekam apkartgjai videi un
veselibai.

Simbols mmmm uz produkta vai uz pievienotas dokumetacijas
nozimé, ka ar $o produktu nav jarikojas, ka majas atkritumam,
bet tas ir janogada uz tam domatu savakSanas punktu, kur
atkartoti izlieto elektriskas un elektroniskas ierices. Tas ir
jaizmet, respektéjot vietgjos likumus, kas attiecas uz atkritumu
aizvakSanu. Péc papildus informacijas par produkta
izmantoSanu, apstradi un atkartotu izlietoSanu, ir jagriezas
vietéja iestade kas nodarbojas ar attiecigo jautajumu,
atkritumu atkartotas izlietoSanas servisu, vai uz veikalu, kur
produkts tika iegadats.

lerice ir izstradata, parbaudita un razota atbilstosi Sadam
prasibam.

+ Drodiba: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Veiktspgja: EN/IEC 61591; 1SO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741; EN
50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Pareizas lietoSanas
ieteikumi, lai samazinatu ietekmi uz vidi. leslédziet nostcéju
ar minimalo atrumu, kad sakat gatavoS$anu un atstajiet to
ieslégtu paris mindtes péc tam, kad gatavo$ana ir pabeigta.
Palieliniet atrumu tikai tad, ja ir liels daudzums ddmu un
tvaiku, un izmantojiet palielinato atrumu (-us) tikai arkartéjos
gadijumos. Nomainiet ogles filtru (-s), ja nepiecieSams, lai
uzturétu labu smaku samazinasanas efektivitati. Notiriet tauku
filtru (-s), ja nepiecieSams, lai uzturétu labu tauku filtra
efektivitati. Izmantojiet védinaSanas sistemas maksimalo
diametru, kas noradits $aja rokasgramata, lai uzlabotu
efektivitati un samazinatu troksni.

UZMANIBU! Gadijuma, ja netiek instalétas skrives vai
fiksacijas ierices, ka to paredz 3is instrukcijas, tas var izraistt
elektriskas dabas riskus.



lzmantoSana

Gaisa nosicgjs ir veidots, lai to izmantotu iesikSanas versija
ar evakuaciju uz arpusi vai filtréSanas versija ar iek$gjo
recirkulaciju.

@ lestikSanas versija

Tvaiki tiek izvaditi uz arpusi, caur izvadiSanas cauruli, kas ir

piefikséts pie atloksavienojuma.

lzvadiSanas curule diametram ir jabdt vienlidzigam ar

savienoSanas gredzena diametru.

Uzmanibu! Evakuacijas caurule nav dota Iidzi un ta ir

jaiegadajas.

Horizontala dala, caurulei ir jabdt vieglam slipumam uz

augSpusi (aptuveni 10°), tada veida lai varétu parvietot gaisu

uz arpusi péc iespéjas vienkarsak.

Ja gaisa nosticgjam ir oglu filtri, tiem ir jabat nonemtiem.

Pievienot gaisa noslicéju pie izvadiSanas sienas caurulém un

atvérumiem ar diametru, kas ir vienads gaisa izejas

diametram (savieno$anas atloks).

Sienas izvadianas caurulu un atvérumu izmanto$ana ar

mazaku  diametru,  noteiks  iesikSanas  rezultatu

pazeminasanos un stipru trok$nu paaugstinasanos.

Tadél, tiek noraidita jebkura atbildiba $aja sakara.

! Izmantot garu cauruli, péc iesp&jas mazaku.

! Izmantot cauruli ar péc iespéjas mazak locijumiem
(locTjuma maksimalais lenkis: 90°).

I lzvairities no curules diametra straujam izmainam.

! Izmantot cauruli ar péc iespéjas gludaku iekSdalu.

I Caurules materialam ir jaatbilst péc normativiem.

Versija ar filtru

lestktais gaiss tiek attaukots un deodoréts pirms ta
nosatiSanas telpa. Lai izmantotu gaisa nostcgju $aja versija,
ir nepiecieSams ierikot papildus filtréSanas sistemu uz aktivo
oglu pamata.

lerikoSana

Minimalam attalumam starp plits virsmu, kur tiek novietoti
tilpumi un viszemakas gaisa nosiicgja dalas nav jabat
mazakam par 50cm elektriskas plits gadijuma un 65cm gazes
un kombinétas virtuves gadijuma.

Gadijuma, ja ierkoSanas instrukcijas gazes iericei tiek
precizéts lielaks attalums, ir nepiecieSams to ieveérot.

& Elektriska pieslegSana

Tikla spriegumam ir jaatbilst spriegumam, kur$ ir atziméts uz
Tpasas etiketes, kura atrodas gaisa noslicéja iekSpusé. Ja
noslicéjam ir kontaktdakSa, pievienot to rozetei, kura atbilst
pastavoSiem likumiem un atrodas pieejama zona ari péc
installéSanas.

Ja gaisa noslicgjam nav kontaktdak3as (tieSa pieslégSana pie
elektriskas sistémas) vai arf kontaktdak$a neatrodas pieejama
zona, arm péc installéSanas, pielietot normam atbilstosu
bipolaru slédzi, kur§ nodroSina pilnu atslegsanu no tikla
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sprieguma, parslodzes kategorijas Il nosacljumos, saskana ar
ieriko$anas likumiem.

Uzmanibu! pirms pieslégt gaisa nosicéjau pie tikla
baro$anas un pirms parbaudit ta pareizu darbo$anos, vienmér
parbaudtt ka tikla kabelis ir ierkots pareizi.

lerikoSana

Pirms uzsakt ierikoSanu:

+  Parbaudtt vai iegadatajam produktam ir pieméroti izméri
izvéletajai iertkoSanas zonai.

+  Nonemt aktivas ogles filtru/s, ja tadi ir piegadati ar ierici
(skat. attiecigu  paragrafu). Tam/tiem ir jabdt
montétam/tiem atpakal, tikai ja JUs vélaties izmantot
gaisa nosticéju filtracijas versija.

+  Parbaudit vai gaisa nosilicéja nav (transportéSanas dél)
pievienotu detalu (piem., maisini ar skrivém, garantijas
utt), gadijuma, ja tas ta ir, tie ir jaiznem un jasaglaba.

+ Ja ir iespéjams, atvienot un parvietot mebeles, kuras
atrodas gaisa noslcéja ierikoSanas zonas apak$a un
blakus, lai iegatu labaku pieejamtbu pie griestiem/sienas,
kur tiks ierkots gaisa noslcgjs. Pretéja gadijuma,
aizsargat cik vien tas ir iespéjams mébeles un visas
ierikoSanas  pielietojamas dalas. Izvéleties plakanu
virsmu un parklat to ar aizsargu, kur vélak piesliet gaisa
nosdcéju un pievienotas detalas.

+  Ka arl, parbaudtt, vai gaisa nosiicéja ierlkoSanas zonas
tuvuma (zona, kura ir pieejama arl ar ierikotu gaisa
noslicgju) bitu pieejama elekiriska rozete un bitu
iespéjams pieslégties pie mehanisma, kurs izvada ddmus
uz arpusi (tikai iestik§anas versija).

+  Veikt visus nepiecieSamos bivdarbus (piem., elektriskas
rozetes iertkoSana un/vai atveres ierikoana izvadisanas
caurules parejai).

Gaisa noSucéjs ir aprikots ar fikséSanas korkiem, kas ir
pieméroti sienu/griestu lielakai dalai. Jebkura gadijuma, ir
nepiecieSams griezties pie kvalificéta tehnika, lai parliecinatos
par materialu derigumu sienu/griestu veidam. Sienai/griestiem
ir jabdt pietieko$i biezaifiem, lai noturétu gaisa nosiicéja
svaru.



DarboSanas

lzmantot  augstaku  atrumu TpaSas virtuves ddmu
koncentracijas gadijuma. lesakam ieslegt iesukSanu 5
mindtes pirms édiena gatavoSanas sak$anas un neslégt to
ara vél 15 minates péc édiena gatavoSanas pabeigsanas.

Kontroles panelis sastav no rotéjoa diska, kurs ir apgaismots
no aizmugurpuses

L4 U

L3 L2

sLai ieslégtu un izslegtu gaismas:
Piespiest disku (T) lai ieslégtu un izslégtu gaismas

sLai izvelétos pieejamos iesikSanas atrumus:

Pagriezt disku (T) pulkstenraditaja virziena lai ieslégtu un
palielinatu iestkSanas atrumu un pretgji pulkstenraditaja
virzienam, lai to samazinatu, vai izslégtu gaisa nosiicéju.
Kronis (L) iedegas, lai noraditu izvéléto iestk$anas atrumu:
L1 ir iededzies

1.atrums (minimals).

sL1+L2 ir iedeguSies

2.atrums (vidgjs).

+L1+L2+L3 ir iedegusies

3.atrums (maksimals).

sL1+L2+L3+L4 ir iedeguSies mirguloSanas rezima

4 atrums (intensivs) :ilgums 5 mindtes, péc ka gaisa nosiicéjs
automatiski novietojas 2.atruma

oL ir izslégts:

lestk$anas dzingjs ir izslégts

Filtru piesatinaanas kontroles mehanisms

Gaisa nosicéjs ir aprikots ar ierici, kura pazino, kad ir
nepiecieSams veikt filtru tehnisko apkopi

Prettauku filtra piesatinaSanas kontroles ierice ir vienmér
akfiva

Aktivo oglu filtra kontroles ierice parasti ir atslegta

Lai to iedarbinatu, rikoties, ka tas ir uzradits talak:

- Izslegt gaisa nosucgju.

- Piespiest disku (T) ilgak par 5 sekundém

Kronis (L) pilniba iedegas, mirgulojot, izdodas skanas signals:
oglu filtra kontroles ierice ir aktiva.

NB = lai to atslégtu, izslégt gaisa nostcéju, piespiest disku
(T), L1+L2 iedegsies no aizmugurpuses; uzgaidit skanas
signalu, kas apstiprina par notikuso atslegsanu.
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Prettauku filtra piesatinaSanas pazinojums
L1 + L2 mirgulo, kad prettauku filtriem ir nepiecieSams veikt
tehnisko apkopi

Aktivo oglu filtra piesatinaSanas pazinojums
L3 + L4 mirgulos, kad ir nepiecieSams veikt tehnisko apkopi
aktivo oglu filtram

Filtru piesatinaSanas pazinojuma iestatiSana uz nulli

Péc filtru tehniskas apkopes, ieslégt gaisa nosidcgju un
piespiest disku (T) ilgak par 5 sekundem: tiks sadzirdéts
paildzinats skanas signals (beep), kas apstiprina par notikuso
iestatiSanu uz nulli.

Piezime : vienlaiciga pazinojums gadijuma (prettauku filtra un
akiivo oglu filtra piesatinasanas), ir nepiecieSams atkartot
iestatiSanas uz nulli divas reizes.

Tehniska apkalpoSana
Pirms jebkura veida tehniskas apkalosanas darba, atslegt
gaisa nosucéju no elektribas.

TiriSana

Gaisa nosticgjs ir biezi jatira (vismaz tikpat bieZi, cik biezi tiek
veikta tauku filtru tehniska apkalpo$ana) gan no arpuses, gan
no iekSpuses. TiriSanai ir jaizmanto mitrs audums, kur$ ir
samitrinats ar neitraliem Skidriem mazgasanas lidzekliem.
Neizmantot jebkuru abrazivus saturoSu produktu.
NEIZMANTOT ALKOHOLU!

Uzmanibu: lerices tiriSanas un filtru nomainiSanas normu
neievéroSana var vest pie ugunsgréka riskiem. Tatad ir
ietecams pieturéties pie ieteiktam instrukcijam.

Tiek noraidita jebukra atbildiba par iespéjamiem dzingja
bojajumiem, ugunsgrékiem, kas tika provocéti neatbistoSas
tehniskas apkalpoSanas vai augstdk minéto bridinajumu
neievéro$anas dé|.

Prettauku filtrs

Attéls 5-14

Notur tauku dalipas, kas tiek veidotas no édiena
pagatavosanas.

Tas ir jatira vismaz reizi ménesT (vai arf, ja filtra piesatinajuma
sistémas indikatora - ja tas ir paredzéts modell - riciba esosa
informacija liecina par $o nepiecieS8amibu), izmantojot
neagresivus mazgasanas lidzeklus un mazgajot trauku
mazgajama masina pie zemas temperatdras un 1sa cikla
rezima. (T maks.: 70°C).

Mazgajot trauku mazgajamaja masina, metala dalas var
mainit krasu.

stundu; ja gadijuma filtrs vél ir mitrs, operacija jaatkarto.
Nomainiet filtru vismaz reizi 2 gados.

Lai nonemtu tauku filtru, ir javelk deblokéSanas atsperes
rokturis.



Aktivo oglu filtrs (Tikai Versijai ar Filtru)

Attéls 13

Notur nepatikamas smarzas, kuras veidojas no édiena
gatavosanas.

Oglu filtra piesatinaSanas paradas péc diezgan ilgas
izmanto$anas, atkariba no virtuves veida un tauku filtru
tiriSanas regularitates. Jebkura gadijuma, ir nepiecieSams
nomainit kartridzu maksimums katrus ceturto ménesi (vai kad
filtru pie$atinasanas noradijumu sistéma - ja to paredz Jasu
modelis — uzrada $o nepiecieSamibu).

NEVAR bt mazgats vai atjaunots.

Cirkulars og|u filtrs

Pielietot vienu filtru katrai pusei, lai nosegtu dzingja
lapstinritena  abus aizsardzibas rezgus, péctam pagriezt
pulsktenraditaja virziena.

NomontéSanai pagriezt pretéji pulsktenraditaja virzienam.

Spuldzu nomainisana

Gaisa nostcgjs ir aprikots ar apgaismo$anas sistému, kas
pamatojas uz LED tehnologiju.

LED nodroSina optimalu apgaismoSanu, kas ilgst 10 reizes
vairak par tradicionalajam spuldzitém un lauj ietauptt 90%
elektriskas energijas.

NomainiSanai griezties uz tehniskas apkalpo$anas servisu.
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SR - Uputstva za montazu i upotrebu

Strogo se pridrzavajte objasnjenja koje donosi ovaj
priruénik. Otklanjamo bilo kakvu odgovornosti za eventualne
neprilike, Stetu ili pozar izazvan na aparatu koji proizlazi od
nepostovanja uputstava koje donosi ovaj priruénik. Aspirator
je projektovan da bi usisao paru i dim koji se stvaraju prilikom
kuvanja i namenjen je za isklju¢ivo kuéansku upotrebu.

Garancija nece biti efikasna u sluéaju estetskih mana

prouzrokovanih nepravilnom i neadekvatnom instalacijom

gips kartona koji se postavlja za dovrSavanje proizvoda

buducdi da je njegovo postavljanje aktivnosti nadleznosti i

pod punom odgovorno$cu trecih lica koji nisu

proizvodac.

| Vazno je da saCuvate ovaj priruénik da bi ga mogli
konsultovati u svakom trenutku. U sluéaju da prodate,
poklonite ili premestite ovaj proizvod treba da se uverite
da je priruénik uvek zajedno sa proizvodom.

I Pazlivo proditajte uputstva: ona pruzaju
informacije o instalaciji, upotrebi i o sigurnosti.

I Ne obavljate varijacije/izmene bilo mehanicke bilo
elektricne prirode na proizvodu ili na cevima za
izbacivanje.

I Pre nego $to pocnete sa instalacijom aparata uverite se
da nijedna komponenta nije oSte¢ena. U suprotnom
sluéaju kontaktirajte proizvodaca i nemojte nastaviti sa
instalacijom.

Napomena: Pojedinosti koje su obeleZene simbolom "(*)" su

opcionalni pribor koji je prilozen samo sa nekim modelima ili

se radi o pojedinim delovima koji nisu priloZeni,a koje treba da

kupite.

& Upozorenja

Paznja! Ne prikljuCujte aparat na elekirinu mrezu sve dok
niste potpuno zavrsili sa instalacijom.

Pre bilo kakvog postupka odrzavanja ili ¢is¢enja, iskop&ajte
kuhinjsku napu sa elektriéne mreze na nacin da izvadite utika¢
ili tako da iskop&ate opsti prekidac koji imate u kuéi ili stanu.
Deca ili ljudi sa smanjenim mentalnim, fizickim ili senzornim
sposobnostima i koja nemaju iskustva ili dovoljno znanja ne
smeju da koriste ovaj aparat sem ako nisu pod kontrolom ljudi
koji su odgovorni za njihovu bezbednost ili su od tih ljudi
obuceni kako da upotrebljavaju ovaj aparat.

Obavezno kontroliSite decu kako se ne bi igrala sa aparatom.
Nikad ne koristite kuhinjsku napu bez da ste pravilno montirali
reSetku!

Kuhinjska napa se ne sme NIKAD upotrebljavati kao povrsina
za naslanjanje ili polaganje predmeta sem ako to nije jasno
navedeno.

Prostorija u koju treba da postavite kuhinjsku napu mora da
ima dobru ventilaciju kada se napa koristi zajedno sa drugim
aparatima u prostoriji koji su na gasno sagorevanje ili neko
drugo gorivo.

Usisavani vazduh se ne sme provoditi u cev koja se koristi za
izbacivanje dimova koje proizvode aparati na gasno
sagorevanie ili drugu vrstu goriva.

Strogo se zabranjuje pripremanje hrane na plamenu ispod
kuhinjske nape.

vazne
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Upotreba nekontrolisanog plamena je $tetna za filtere i moze
da izazove poZar, zato treba da se izbegava u svakom
slucaju.

Prilikom przenja hrane kontroliSite da se prezagrejano ulje ne
zapali.

Delovi kojima je mogu¢ pristup se mogu priliéno zagrejati kada
se koriste zajedno sa aparatima za kuvanje.

Sto se tige tehnickih i bezbednosnih mera koje se moraju
provoditi s obzirom na izbacivanje dimova , strogo se
pridrzavajte pravilnika nadleznih lokalnih viasti.

Kuhinjska napa se mora Cesto Eistiti bilo spolja bilo iznutra
(BAREM JEDAN PUT MESECNO, postute ono &to je
napisano u uputstvima o odrzavanju koje donosi ovaj
prirucnik).

Nepostovanje pravila o €iS¢enju kuhinjske nape i zamene ili
CiS¢enja filtera povecava mogucnost izbijanja pozara.

Ne koristite i ne ostavljajte kuhinjsku napu bez pravilno
montirane lampe jer postoji rizik od elektriénog udara.
Otklanjamo bilo kakvu odgovornosti za eventualne neprilike,
Stetu ili pozar izazvan na aparatu koji proizlazi od
nepoStovanja uputstava koje donosi ovaj prirucnik.

Ovaj je aparat oznacen u skladu sa Evropskom Direktivom
2002/96/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE). Proverite da li je ovaj proizvod odbacen na pravilan
naCin jer na taj naCin korisnik pridonosi spreavanju
eventualnih negativnih posledica za zdravlje i za okolinu.

Simbol mmmm na proizvodu ili na popratnoj dokumentaciji
ilustruje da se ovaj proizvod ne sme tretirati kako kuéni otpad
nego treba da se odlozi na prikladnom sabirmom mestu za
odbacivanje elektriénih i elektronskih aparata . OdloZite ovaj
otpad na nacin da se strogo pridrzavate lokalnih pravilnika o
odbacivanju smeca. Za dobijanje detaljnijih informacija o
tretmanu, odbacivanju i ponovnom koristenju ovog proizvoda,
stupite u kontakt sa prikladnim lokalnim ustanovama, sluzbom
za sakupljanje kuénog otpada ifili sa prodavnicom u kojoj ste
kupili ovaj proizvod.

AnapaTtin An3ajHupaHm, TECTUPaHU W MPOWU3BESEHN Yy cknapy
ca:

+ besbegHocHum nponmueuma: EH / MEL, 60335-1; EH / MEL,
60335-2-31, EH / MEL| 62233.

+ Mponucuma o nepcopmancama: EH / MEL 61591; NCO
5167-1; UCO 5167-3; UCO 5168; EH / UEL| 60704-1; EH /
MEL| 60704-2-13; UCO 3741; EH 50564; VEL| 62301.

+ EMU: EH 55014-1; LIUCTP 14-1; EH 55014-2; LXCNP 14-
2; EH/VEL| 61000-3-2; EH / MEL| 61000-3-3.

lMpeanosn 3a npaBuriHO kopuwhewe Y LUWbY CMakbea
yTUuaja Ha XWBOTHY CpeauHy: YKibyuuTe acnupatop Ha
MUHUManHy 6pavHy Kapa MoyHeTe ca KyBarem 1 ApXUATE ra
YKIbYYEHIUM jOLL HEKONUKO MUHYTA HaKOH 3aBpLLEHOr KyBakba.
Mosehajte GpauHy camo y cryyajy BEnuke KONWYMHE AUMa w1
nape M KopuctuTe nojayaHy 6p3uHy (€) camo y ekCTpeMHUM
cuTyaumjama. 3amenuTe yrarb ¢unTtap(e) camo kaga je To
notpebHo pa 6bucte oppkanu  eduKkacHOCT CMakera



HenpujaTHux mupuca. Ounuctute dunTep (e) 3a yknararwe
MacHohe kaga je TO moTpebHO 3a ogpxaBarwe [obpe
edmkacHocTn Tor uctor cduntepa. Kopuctute makcumanhm
MpeYHUK cucTemMa OUMOBOAA HaBEAEHOT Y OBOM MPUPYYHMKY
Aa bucte onTUMKU30BaNK eOUKACHOCT U CMarbun ByKy.
PAZNJA! Ukoliko ne instalirate ove Srafove i zavrinjeve u
skladu sa ovim uputstvima, to moze dovesti do elektricne
opasnosti.

Koristenje

Kuhinjska napa je napravijena da bi se koristila u usisnoj
verziji sa spoljasnjim izbacivanjem ili u filtracijskoj verziji sa
unutradnjim kruzenjem.

@ Usisna verzija

Para se izbacuje napolje uz pomoc¢ cevi za izbacivanje koja je

pricvrS¢ena sa spojnom prirubnicom.

Preénik cevi za izbacivanje treba da bude isti kao i precnik

spojnog prstena.

Upozorenje! Cev za izbacivanje nije prilozena i treba da je

kupite.

U horizontalnom delu cev treba da ima lagani nagib prema

gore (otprilike 10°) na taj nacin se $to jednostavnije izbacuje

vazduh napolje.

Ako je kuhinjska napa opremljena karbonskim filterima, treba

da ih uklonite.

PoveZite kuhinjsku napu sa cevima i rupama za ispustanje

kroz zid sa precnikom koji je jednak izlazu za vazduh (spojna

prirubnica).

Upotreba cevi i otvora za izbacivanje kroz zid sa manjim

pre¢nikom dovodi do smanjivanja sposobnosti usisavanja i do

drasti¢nog povecanja nivoa buke.

Zato otklanjamo sa sebe bilo koju odgovornost koja je

posledica toga.

I Koristite cev koja ima minimalnu potrebnu duzinu.

| Koristite cev koja ima S$to  manji moguéi nagib
(maksimalni nagib: 90°).

| Izbegavajte drasticne promene precnika cevi.

I Koristite cev koja ima Sto je moguée gladu unutrasnjost.

! Materijal od kojega je napravijena cev treba da bude
odobren propisima.

Filtracijska verzija

Usisavani vazduh se pro¢iS¢ava od masnoca te se parfimira
dezodorantom pre nego Sto se vrati u prostoriju.Da bi koristili
kuhinjsku napu u ovoj verziji potrebno je da postavite dodatni
sistem za filtraciju na bazi aktivnih karbona.

101

Instalacija

Minimalna udaljenost izmedu povrSine koja sluzi da se
postave posude na uredaj za kuvanje i najnizeg dela
kuhinjske nape ne sme da bude manja od 50cm u slu¢aju da
se radi o elektricnim kuhinjama i 65cm cm u slucaju da se radi
o0 kuhinjama na gas ili meSovitim kuhinjama.Ukoliko uputstva
za instalaciju uredaja za kuvanje na gas specifikuju vecu
udaljenost, morate da se pridrzavate tih uputstava.

& Elektriéno povezivanje

Napon mreZe treba da odgovara naponu koji je naveden na
etiketi karakteristika koja se nalazi u unutradnjosti kuhinjske
nape. Ukoliko postoji utika povezite kuhinjsku napu sa
uti€nicom koja je u skladu sa propisima na snazi i koja je
postavljena na pristupa¢nom mestu ¢ak i posle instalacije.
Ukoliko je kuhinjska napa bez utikaa, (direktno povezivanje
na mrezu) ili uticnica nije postavljena na pristupaénom mestu ,
Cak i posle instalacije postavite dvopolni utika¢ koji
obezbeduje kompletno iskljucenje sa mreze u uslovima
kategorije previsokog napona lll, u skladu sa praviima o
instalaciji.

Upozorenje! pre nego $to ponovo povezete kuhinjsku napu
sa elektricnom mrezom i kontroliSete pravilno funkcionisanje,
proverite da i je kabl mreZe montiran na pravilan nacin.

Montaza

Pre nego Sto pocnete sa instalacijom :

+ Proverite da proizvod kojeg ste nabavili ima
odgovarajuée dimenzije u odnosu na zonu u kojoj ste ga
odlucili postavljati.

+ lzvadite aktivni/e karbonski/e filterfe ukoliko je/su
prilozen/i (konsultujte paragraf koji se odnosi na to).
Istog/e treba da ponovo postavite samo ako zelite da
koristite kuhinjsku napu u filtracijskoj verziji.

+  KontroliSite da se u unutraSnjosti kuhinjske nape ne
nalazi popratni materijal (na primer kese sa vijcima,

garancije itd. koje su stavliene unutra zbog
jednostavnijeg transporta , eventualno ih uklonite i
sacuvajte .

+  Ukoliko je moguce rasklopite i uklonite kuhinjski namestaj
koji se nalazi ispod mesta na kojem ¢e se postavljati
napa na nacin da imate jednostavniji pristup plafonu/zidu
na kojem/oj ¢e se montirati kuhinjska napa. U suprotnom
slu¢aju zastitite Sto je bolje moguce sve delove koji bi se
mogli oStetiti prilikom montaze. Pronadite i pokrijte
zastitnim materijalom jednu ravnu povrSinu na koju ¢ete
poloZiti kuhinjsku napu i ostale popratne delove.

+  KontroliSite da u blizini zone postavljanja kuhinjske nape
(a u zoni u kojoj ¢e biti mogu¢ pristup i posle instalacije
kuhinjske nape) postoji elekiri€na utiénica i da je moguce
povezivanje sa uredajem za izbacivanje dima napolje
(samo Usisna verzija).

+  Obavite sve zidarske radove koji su potrebni (na pr.:
instalacija elektricne utiénice ifili rupe za prolaz izduvne
cevi).



Kuhinjska napa je opremljena komadi¢ima za pri¢vr§¢ivanje
koji su prikladni za skoro sve zidove/plafone. U svakom
slucaju je potrebno da se obratite kvalifikovanom tehnicaru
kako bi proverio prikladnost materijala s obzirom na tip
zida/plafona. Zid / plafon treba da bude dovoljno €vrst kako bi
podnosio tezinu kuhinjske nape.

Funkcionisanje

Ukljucite vecu brzinu u sluéaju da se radi o velikoj
koncentraciji pare u kuhinji. Savetuiemo da se ukljuci
usisavanje vazduha 5 minuta pre nego $to pocnete sa
kuvanjem i da ostavite uklju¢eno usisavanje otprilike 15
minuta posle zavrSetka kuvanja.

Kontrolni panel se sastoji od dugmeta koji je osvetljen pozadi

Pritisnite disketu (T) da biste ukljucili ili iskljucili svetla

*Da biste izabrali raspolozivu brzinu usisa:

Okrenite disketu (T) u smeru kazaljki na satu da biste povecali
brzinu usisa a u smeru suprotnom od smera kazaljki na satu
da biste je smanijili sve dok ne iskljucite aspirator.

Kruna (L) ¢e se osvetliti i prikazati izabranu brzinu usisa:

*L1 ukljuéena

brzina broj 1 (minimalna)

oL 1+L2 ukljucena

brzina broj 2 (srednja)

L1+L2+L3 ukljuéena

brzina broj 3 (maksimalna)

oL1+L2+L3+L4 ukljuéena u bleSte¢em nacinu rada

brzina broj 4 (intenzivna): traje 5 minuta nakon ¢ega ¢e se
aspirator automatski postaviti na brzinu broj 2

oL iskljucen:

Motor za usis je iskljucen

Uredaj za kontrolu zasicenja filtara

Aspirator je opremljen uredajem koji signalizuje kada se mora
obaviti odrzavanije filtera

Uredaj za kontrolu zasicenja filtera za uklanjanje masnoce je
uvijek aktivan

Uredaj za kontrolu aktivnog karbonskog filtera obicno nije
aktivan

Da biste ga aktivirali postupite na slede¢i nacin:
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- Iskljucite aspirator.

-Pritisnite disketu (T1) duze od 5 sekunda.

Kruna (L) se u potpunosti ukljuCuje i ispusta zvuéni signal :
uredaj za kontrolu karbonskog filtera je aktiviran.
NAPOMENA = da biste ga deaktivirali, iskljucite aspirator,
pritisnite disketu (T1), L1+L2 ¢e se osvetliti pozadi; sacekajte
zvuéni signal koji potvrduje da je do$lo do deaktiviranja.

Signalizacija zasi¢enja filtera za uklanjanje masnoce
L1 + L2 bledte kada se mora obaviti odrzavanje filtera za
uklanjanje masnoce

Signalizacija zasi¢enja aktivnog karbonskog filtera
L3 + L4 bleSte kada se mora obaviti odrzavanje aktivnog
karbonskog filtera

Reset signalizacije o zasicenju filtara

Nakon odrZavanja filtera ukljucite aspirator i pritisnite disketu
(T) duze od 5 sekunda : ¢uje se dugi zvucni signal (bip) koji
potvrduje da je obavljen reset .

Napomena: u slu¢aju da dode do istovremenog signalizovanja
(zasi¢enja aktivnog karbonskog filtera i onog za uklanjanje
masnoce), freba da obavite reset dva puta.

Odrzavanje

Upozorenje! Pre bilo kakve operacije ciScenja ili
odrzavanje, iskopcajte kuhinjsku napu od napajanja
strujom na nacin da izvadite utika¢ iz uti¢nice ili tako da
iskljucite opsti prekidac kuce ili stana.

Ciscenje

Kuhinjska napa se mora ¢esto prati (barem toliko Cesto koliko
Cesto odrzavate filter za uklanjanje masnoce), bilo iznutra bilo
spolja. Za ¢iS¢enje koristite meku ovlazenu krpu i te¢ne
neutralne deterdzente.

Izbegavajte  upotrebu  proizvoda
UPOTREBLJAVAJTE ALKOHOL !
Upozorenje: NepoStovanje pravila o €iS¢enju aparata i pravila
o0 zameni filtera povecava rizik od pozara. Zato savetujemo da
se pridrzavate navedenih uputstava.

Otklanjamo bilo kakvu odgovornost za eventualna o$tecenja
izazvana na motoru, poZar izazvan kao posledica nepravilnog
odrzavanja ili od nepostovanja navedenih upozorenja.

koji grebu. NE

Filter za uklanjanje masnoce

Sl. 5-14

Zadrzava masne Cestice koje su posledica kuvanja.
Mora se o€istiti bar jedan put na mesec (ili kada sistem za
prikaz zasi¢enja filtera- ako ga predvida model kojeg
posedujete- prikaZe tu potrebu), neagresivnim deterdzentima,
u masini za pranje sudova na niskim temperaturama i
koriStenjem kratkog ciklusa pranja. (maks.T: 70°C)

Pranjem u masini za pranje sudova, metalni delovi bi mogli
promeniti boju.

Filter se mora susiti u pecnici jedan sat na maks.temperaturi
0d 100°C ; u slu¢aju da filter i nakon toga bude vlazan,
ponovite operaciju.

Zamenite filter barem svako 2 godine.



Ako Zelite da izvadite filter za uklanjanje masnoce povucite
rucicu za otkacivanje koja ima oprugu.

Aktivni karbonski filter (Samo za Filtracijsku
Verziju)

SI.13

Zadrzava neprijatne mirise koji su posledica kuvanja.

Do zasi¢enja karbonskog filtera dolazi posle manje vise duge
upotrebe s obzirom na vrstu kuhinje i uCestalosti pranja
filtera za uklanjanje masnoce. U svakom slucaju treba da
zamenite kartuSu maksimalno svako Cetiri meseca (ili kada
sistem za prikazivanje zasicenja filtera — ukoliko je predviden
na modelu koji posedujete — govori o toj potrebi).

NE moze se prati ili obnavljati.

Kruzni karbonski filter

Postavite jedan sa svake strane da bi pokrio obe zastitne
reSetke obrtajnog dela motora, posle ¢ega pomerite u smeru
kazaljki na satu.

Da biste razmontirali okrenite u smeru suprotnom od smera
kazaljki na satu.

Zamenjivanje Lampe

Kuhinjska napa je opremljena sistemom rasvete koja se
bazira na LED tehnologiji.

LED garantuje optimalnu rasvetu, trajnost za 10 puta vecu od
tradicionalnih lampi i omogucuju ustedu elektriéne energije za
90% .

Sto se tice njihove zamene obratite se tehnickom servisu.
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SL - Navodila za montazo in uporabo

Strogo se drzite navodil iz tega priro¢nika. Zavraéamo
vsakrSno odgovornost za morebitne neprilike, Skodo ali
pozare na napravi, ki bi izvirali iz neupoStevanja navodil iz
tega priro¢nika. Napa je zasnovana za odsesovanje dimnih
plinov in pare, ki nastajajo pri kuhanju in je namenjena
izkljuéno za domaco uporabo.
Garancija ne velja v primeru estetskih napak, ki bi jih bilo
mogoce pripisati in/ali bi bile posledica nepravilne ali
neprimerne namestitve mavéno kartonske plosce, ki je
potrebna za dokonéno izvedbo izdelka, saj je za
namescanje mavéno kartonske plosée odgovorna
izklju€no tretja oseba in ne proizvajalec izdelka.

I Priro¢nik hranite v kraju, kjer si ga je mogoce kadarkoli
pogledati. Ce napravo prodate, odstopite ali premestite
naj prirocnik ostane vedno ob izdelku.

! Pozorno preberite navodila: saj navajajo pomembne
informacije o namestitvi, uporabi in varnosti.

! Napravi ne spreminjajte elektriCnih ali
lastnosti, ne posegajte v izpusne odvode.

! Pred namestitvijo naprave se prepricajte, da so vsi njeni
sestavni deli nepoSkodovani. Ce ne bi bilo tako, poklicite
poobladCenega prodajalca in naprave ne names¢ajte.

Opomba: detajli, oznageni s simbolom “(*)’, so opcijski

dodatki, ki so dobavljeni le z nekaterimi modeli ali niso

dobavljeni, saj so razpoloZljivi proti placilu.

& Opozorila

Pozor! Ne prikljuujte naprave na elektricno omrezje, dokler
intalacija ni v celoti zaklju¢ena.

Pred vsakrdnim cis¢enjem ali vzdrzevanjem, izkljucite napo iz
elektricnega omreZja, tako da vti¢ izvleCete iz vtiCnice ali
izkljucite glavno vklopno stikalo.

Naprave naj ne uporabljajo otroci ali osebe z nizjimi fizi€nimi,
senzori€nimi  ali umskimi sposobnostmi in osebe brez
ustreznih izkuSenj in znanja, razen pod nadzorom ali ob
pomoci odgovorne osebe, ki poskrbi za njihovo varnost.
Otroke je treba imeti pod nadzorom, da se ne bi igrali z
napravo.

Nape nikoli ne uporabljajte, ¢e reSetka ni pravilno names$éenal
Nape NIKOLI ne uporabljajte kot odlagalne povrsine, razen ¢e
je to izrecno dovoljeno.

Ko se kuhinjsko napo uporablja isto¢asno z drugimi
napravami, ki delujejo na plin ali druga goriva, mora biti
prostor dovolj prezracen.

Vsesani zrak se ne sme usmerjati v cevovod, ki sluZi kot
odvod za pline, katere proizvajajo naprave, ki delujejo na plin
ali druga goriva.

Pod napo je strogo prepovedana priprava flambiranih jedi.
Uporaba odprtega ognja je Skodljiva za filtre in lahko povzrogi
pozare, zato je treba uporabo slednjega v vsakem primeru
prepovedati.

Cvrtje zahteva stalen nadzor, da se pregreto olje ne bi vnelo.
Ob istoCasni uporabi pecice, se lahko dostopni deli mo¢no
segrejejo.

Kar zadeva tehni¢ne in varnostne ukrepe za odvod dimov, se
morate strogo drZati predpisov pristojnih lokalnih oblasti.

mehanskih
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Napo pogosto Cistite tako zunaj kot znotraj (VSAJ ENKRAT
MESECNO, v vsakem primeru upoStevajte, kar izrecno
narekujejo navodila za vzdrzevanje v tem priro¢niku).

filtrov predstavlja tveganje pozarov.

Nape ne uporabljajte oziroma je ne pus$cajte z nepravilno
name$Cenimi Zarnicami, saj obstaja tveganje elekiricnega
udara.

Zavratamo vsakrSno odgovornost za morebitne neprilike,
Skodo ali pozare na napravi, ki bi izvirali iz neupoStevanja
navodil iz tega priro¢nika.

Ta naprava je oznacena skladno z Evropsko direktivo
2002/96/ES, Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE oziroma direktivo o odpadni elektricni in elektronski
opremi). S pravilnim odlaganjem tega izdelka uporabnik
prispeva k preprecevanju morebitnih negativnih posledic na
okolje in zdravje.

Znak wmmm na izdelku ali na prilozeni dokumentaciji
oznacuje, da se ga ne sme zavre¢i med komunalne odpadke,
temve¢ odnesti na ustrezno zbirno mesto za recikliranje
odpadne elektriéne in elektronske opreme. Napravo zavrzite
skladno z lokalnimi predpisi, ki veljajo na podrocju odlaganja
odpadkov. Za dodatne informacije o ravnanju, ponovni
uporabi in recikliranju tega izdelka se obrnite na ustrezno
lokalno sluzbo, zbirni center komunalnih odpadkov ali
trgovino, kjer ste izdelek kupili.

Aparat je bil zasnovan, testiran in izdelan v skladu z:

+ Varost: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

* Rezultati: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741; EN
50564; IEC 62301.

+ EMC (EM zdruZljivost): EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-
2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.
Predlogi za pravilno uporabo, s katero lahko zmanj$ate vpliv
na okolje: Napo prizgite na minimalni mo¢i ON ob zacetku
kuhanja, in jo pustite, naj deluje tudi nekaj minut po koncu
kuhanja. Hitrost povecajte le takrat, ko je prisotno veliko
dimov in pare, nain(e) boost uporabite le v izjemnih
situacijah. Ogleni(e) filter(re) po potrebi zamenjajte, ter tako
ohranite ucinkovitost pri odpravijanju neprijetnih vonjav.
Masc¢obni(e) filter(re) odistite po potrebi, ter tako ohranite
njegovo (njihovo) ucinkovitost. Uporabite  sistem  cevi
maksimalnih diametrov, naveden v tem priroCniku, ter tako
optimizirajte ucinkovitost in zmanjSajte hrup.

POZOR! Ce pri names&anju vijakov in pritrdil ne upo$tevate
teh navodil, obstaja nevarnost poskodbe z elektriénim tokom.

Uporaba

Napa je izdelana za uporabo v odzracevalni razliici z
zunanjim odvodom ali obtoéni oz. filtracijski z notranjim
obtokom.



@ Odzracevalna razlicica

Hlapi so usmerjeni navzven po odvodni cevi, ki je pritriena na

prikljuéno prirobnico.

Premer odvodne cevi mora biti enak premeru spojnega

obrocka.

Pozor! Odvodna cev ni prilozena napi in jo je potrebno kupiti

loCeno.

V horizontalnem odseku mora biti cev rahlo nagnjena navzgor

(priblizno 10°), tako da zrak lazje izhaja navzven.

Ce je napa opremliena z oglenimi filtri, je slednje potrebno

odstraniti.

Povezite napo s cevmi in odprtinami z vodoravnim odtokom

enakega premera kot je premer izhoda za zrak (spojna

prirobnica).

Uporaba cevi in odprtin z vodoravnim odtokom, ki imajo

manjsi premer, bo vplivala na zmanjSanje uéinkov sesanja in

moeno poveeéala hrupnost.

Zato za tako delovanje odklanjamo vsakr§no odgovornost.

I Cevovod naj bo dolg toliko, kolikor znasa najmanjSa
nujna dolZina.

I Cevovod naj ima &im manj krivin (najvecji kot upogiba:
90°).

I Izogibajte se izrazitim spremembam smeri cevovoda.

! Notranjost cevovoda naj bo ¢im bolj gladka.

| Material, iz katerega je izdelan cevovod, mora biti
skladen z normativi.

Obtocna razlicica

Iz vsesanega zraka so pred ponovnim vnosom Vv prostor
odstranjeni maS¢oba in neprijetne vonjave. Pri uporabi nape v
tej izvedbi je potrebno namestiti dodatni filter na osnovi
aktivnega oglja.

Indtalacija

Minimalna razdalja med podporno povrsino posod na kuhalni
povrsini in spodnjim delom nape za kuhinjske prostore ne sme
biti manjSa od 50cm pri elektricnih Stedilnikih in 65cm pri
plinskih ali meSanih Stedilnikih.

Ce je v navodilih za instalacijo plinskega kuhalnika napisana
veCja razdalja, jo je treba tudi upostevati.

& Elektri¢na povezava

Omrezna napetost mora ustrezati napetosti, navedeni na
nalepki z lastnostmi, namesgeni v notranjosti nape. Ce ima
napa vti€, slednjega vstavite v vtinico, ki je skladna z
veljavnimi predpisi in se nahaja na takem mestu, ki bo
dostopno tudi po vgradnji naprave. Ce napa nima vtica
(neposredna povezava na omreZje) ali se vti¢ nahaja na
takem mestu, ki po vgradnji naprave ne bi bilo dostopno,
namestite dvopolno stikalo, skladno s predpisi, ki zagotavija
popoln izklop iz omreZja v pogojih prenapetostnega razreda
Il, skladno s predpisi o inStalaciji.

Pozor! pred ponovnim priklopom tokokroga nape na omrezno
napajanje in kontrolo pravilnega delovanja, vselej preverite, ali
je omrezni kabel pravilno namescen.
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Montaza

Pred pricetkom namestitve:

+  Preverite, ali dimenzije kuplienega izdelka ustrezajo
izbranemu prostoru namestitve.

+  Odstranite filter/e z aktivnim ogliem, ¢e je/so prilozen/i
(glejte tudi ustrezni odstavek). Namestite galjih le, ¢e
Zelite uporabiti napo v odzragevalni razli¢ici.

+  Prepriajte se, da v notranjosti nape (zaradi prevoznih
razlogov) ni morebitnega prilozenega materiala (na
primer, ovojnice z vijaki, garancije itd.); ¢e je, ga
odstranite in shranite.

«  Ce je mogoge, razstavite in odstranite omarice, ki se
nahajajo pod in okrog obmocja namestitve nape, tako da
imate bolj§i dostop do stropa/stene, kamor bo napa
namescena. V nasprotnem primeru pa kolikor je mogoce
zaSCitite omarice in vse dele, kjer bo potekala
namestitev. Izberite ravno povrsino in jo prekrite z
zadCito, kamor boste nato polozili napo in prilozene dele.

+  Preverite tudi, da je v blizini obmo¢ja namestitve nape (v
predelu, ki je dostopen tudi z montirano napo) na
razpolago elektri¢na vtinica in da je mogoca povezava s
sistemom za zunanji odvod dimov (samo pri odzraéevalni
razli¢ici).

+ lzvedite vsa potrebna zidarska dela (npr.. namestitev
elektriéne vtiénice in/ali odprtine za prehod odvodne
cevi).

Napi so priloZeni pritrdilni vlozki, primerni za vegji del
sten/stropov. Vseeno pa se je treba obrniti na usposobljenega
tehnika, ki vam bo potrdil ustreznost materialov glede na vrsto
stene/stropa. Stena/Strop morata biti dovolj trdna, da lahko
prenaSata teZo nape.



Delovanje

V' primeru posebno visoke koncentracije dimov v kuhinji
uporabite najvisjo hitrost. Priporo¢amo vam, da prezraCevanje
vkljucite 5 minut pred pri¢etkom kuhanja in ga pustite delovati
Se priblizno 15 minut po kon¢anem kuhanju.

Upravljanje je sestavljeno iz okrogle vrtljive ploS¢€ice z ozadno
osvetlitvijo.

L3

*Za vklop in izklop lu€i ravnajte na nasledniji nacin:
Pritisnite vrtljivo ploS¢ico (T), da prizgete in ugasnete lugi.

*Za izbiro hitrosti odsesovanja ravnajte na naslednji
nacin:

Vrtljivi plod€ico (T) obraajte v smeri urinega kazalca, da
vklju¢ite napo in poveCate hitrost odsesovanja oziroma v
nasprotni smeri urinemu kazalcu, da jo zmanj$ate in napo
izkljucite.

Pas na obodu okrogle vrtlive ploS¢ice se osvetli v znak
izbrane hitrosti odsesovanja:

oL1 sveti

1. stopnja hitrosti (najnizja).

sL1+L2 svetita

2. stopnja hitrosti (srednja).

sL1+L2+L3 svetijo

3. stopnja hitrosti (najvisja).

oL1+L2+L3+L4 utripajo

4., intenzivna stopnja modi: intenzivna stopnja moci traja 5
minut, zatem pa napa samodejno preide na 2. stopnjo modi.
oL ugasnjena:

sesalni motor ugasnjen.

Indikator zasicenosti filtrov

Napa ima mehanizem, ki opozori na potrebo po CiSCenju
oziroma zamenjavi filtrov.

Indikator zasiCenosti mas¢obnega filtra je vselej omogocen.
Indikator zasiCenosti filtra z aktivnim ogliem pa je obi¢ajno
onemogocen.

Za vklop indikatorja sledite naslednjemu postopku:

- Izkljucite napo.

- Pritisnite  okroglo vrtljivo ploS¢ico (T1) in jo zadrzite
pritisnjeno ve€ kot 5 sekund.

Celoten pas na obodu vrtljive plos¢ice (L) utripa in ob tem se
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oglasi zvoéni signal: indikator zasi¢enosti filtra z aktivnim
ogliem je sedaj vkljuéen.

Opomba = za izklop indikatorja zasi¢enosti filtra z aktivnim
ogliem, izkljucite napo, pritisnite vrtljivo ploScico(T), signalni
lucki T1 in T2 pri¢neta utripati; pocakajte na zvocni signal, ki
se oglasi v potrditev izklopa.

Indikator zasi¢enosti masc¢obnega filtra
L1 + L2 utripata, ko je treba o€istiti oziroma zamenjati
mascobni filter

Indikator zasicenosti filtra z aktivnim ogljem
L3 + L4 utripata, ko je treba o€istiti oziroma zamenjati filter z
aktivnim ogljem.

Ponastavitev indikatorja zasi¢enosti filtrov

Po ¢iscenju ali zamenjavi filtrov vkljugite napo in pritisnite tipko
(T) ter jo zadrZzite pritisnjeno ve€ kot 5 sekund: zasliSali boste
dalj8i zvocni signal (pisk) v znak izvedene ponastavitve.
Opomba: v primeru istoasne signalizacija (zasicenosti
mascobnega filtra in filtra z aktivnim ogljem), je treba postopek
ponastavitve izvesti dvakrat.

Vzdrzevanje

Pozor! Pred vsakrSnim c¢iSc¢enjem ali vzdrzevanjem
izkljucite elektricno napajanje nape, tako da vti¢ izvlecete
iz vtiCnice ali izklopite glavno stikalo.

Ciscenje

Napa zahteva pogosto €iSCenje, tako zunaj kot znotraj.

Za CiCenje uporabljajte krpo, navlazeno s tekoGimi
nevtralnimi detergenti.

Izogibajte se uporabi izdelkov, ki vsebujejo abrazivne snovi.
NE UPOBLJAJTE ALKOHOLA!

Pozor: Neupostevanje pravil za C¢iS¢enje naprave in
zamenjavo filtrov predstavija tveganje pozarov. Zato vam
svetujemo, da sledite priporo¢enim navodilom.

Zavratamo vsakrdno odgovornost za morebitno Skodo na
motorju in pozare, ki bi bili posledica neprimernega
vzdrZevanja ali neupoStevanja zgornjih opozoril.

Mascobni filter

Sl. 5-14

Zaustavlja mascobne delce, ki nastajajo pri kuhanju.
Ociscen mora biti vsaj enkrat mesecno (ali takrat, ko sistem
za indikacijo umazanije filtrov - ¢e je na vasem modelu
prisoten — na to opozori), z neagresivnimi detergenti, v
pomivalnem stroju na nizki temperaturi in v kratkem ciklu
pomivanja (maks. T: 70°C) .

Pri pomivanju v pralnem stroju se kovinski deli lahko
razbarvajo.

Filter je potrebno susiti v pecici na temperaturi maks. 100°C
eno uro; v primeru, da je filter Se vlaZen, s suSenjem
nadaljujte.

Filter zamenjajte najmanj vsaki 2 leti.

Za demontazo ma3&obnega filtra povlecite odklopno rocico na
vzmet.



Ogleni filter (samo za obtoéno razli¢ico)

SlI. 13

Zadrzuje neprijetne vonjave, ki nastajajo pri kuhanju.

Filter z aktivnim ogljem se obi€ajno zamasi po bolj ali manj
dolgotrajni uporabi, odvisno od tipa kuhinje in pogostosti
¢isCenja protimascobnega filtra. Filter je treba zamenjati vsaj
vsake Stiri mesece (ali kadar je to razvidno iz sistema za
ugotavljanje zamasitve filtrov, ¢e je to predvideno na vaSem
modelu).

Filter ni niti pralen niti obnovljiv.

Krozni ogleni filter

Na vsako stran namestite po en ogleni filter, tako da prekrijeta
obe za&citni reSetki rotorja motorja, nato pa rocaj obrnite v
smeri urinega kazalca.

Za demontazo obrnite ro¢aj v nasprotni smeri urinega kazalca.

Zamenjava zarnic

Napa ima sistem osvetlitve, ki temelji na LED tehnologjji.
LED lu¢ke zagotavljajo optimalno osvetlitev in do 10-krat
daljo Zivljenjsko dobo v primerjavi s klasi¢nimi zarnicami ter
90% prihranek elektricne energije.

Za zamenjavo Zarnic se obrnite na poprodajno sluzbo.
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HR - Uputstva za montazu i za uporabu

Strogo se pridrzavajte uputstava koje donosi ovaj
priruénik. Otklanjamo bilo kakvu odgovornost za eventualne
nezgode,smetnje ili pozar na aparatu koji proizlaze iz
nepostivanja uputstava koje donosi ovaj priruénik. Kuhinjska
napa ima funkciju usisavanja dima i pare za vrijeme kuhanja
te je namijenjena samo kucanskoj uporabi.

Jamstvo nece biti djelotvorno u sluéaju estetskih

nedostataka uzrokovanih ifili koji proizlaze iz nepravilne i

neprikladne instalacije suhozida koji se postavlja radi

dovrsavanja proizvoda buduéi da je postavljanje suhozida
aktivnost nadleznosti pa je stoga pod punom
odgovornostl trece strane koja nije Proizvodac.
Vazno je sacuvati ovaj priruénik da biste ga mogli
konzultirati u svakom trenutku. U slucaja da prodate ovaj
proizvod , poklonite ili da se preselite uvjerite se da on
bude uvijek zajedno sa proizvodom.

I Pazljivo procitajte uputstva: u njima se nalaze vazne
informacije o instalaciji, uporabi i sigurnosti.

I Ne izvrSavajte nikakve mehanicke ili elektriéne varijacije
(izmjene ) na proizvodu ili na cijevima za izbacivanje.

I Prije nego $to pocnete s instalacijom aparata, uvjerite se
da nijedna komponenta nije oSteena. U suprotnom
sluéaju, kontaktirajte trgovca i ne nastavijajte s
instalacijom.

Napomena: Pojedinosti koje su oznacene znakom "(*)" su

opcionalni pribor koji se daje samo s odredenim modelima ilii

pojedinosti koje se ne prilazu jer ih trebate kupiti.

& Upozorenja

Pozor! Ne prikljuujte aparat na elektriénu mrezu sve dok
niste kompletno zavrsili sa instaliranjem.

Prije bilo kakvog ¢iS¢enja ili odrzavanja, iskopCajte kuhinjsku
napu s elektriéne mreze vadeci utikac ili iskljucujuci opéi
kuéni prekidac/sklopku.

Ovaj aparat nije namijenjen uporabi od strane djece ili osoba
koje imaju smanjene fizicke,mentale ili osjetne sposobnosti, i
kojima nedostaje iskustva i saznanja osim ako oni nisu
nadgledani i obuceni kako upotrebljavati aparat od osoba koje
su odgovorne za njihovu sigurnost.

Trebate paziti na djecu da se ne igraju s aparatom .

Na upotrebljavajte nikada kuhinjsku napu bez da je pregrada
ili mreZica pravilno montirana!

Ne upotrebljavajte NIKADA napu kao podlogu na koju éete
polagati predmete ukoliko to nije jasno naglaseno.

Prostorija treba imati dovoljno provjetravanje, kada je
kuhinjska napa upotrebljavana istovremeno s drugim
aparatima na plinski pogon ili na drugo gorivo.

Zrak koji se usisava ne smije biti proveden u cijev koja se
koristi za izbacivanje dimova koje proizvode ostali aparati na
plinski pogon ili drugo gorivo.

Strogo se zabranjuje pripremanje hrane na plamenu ispod
nape.

KoriStenje nekontroliranog plamena je Stetno za filtre te moze
izazvati pozar ,u svakom slucaju bi ga trebalo izbjegavati.
Drzite pod kontrolom postupak pri przenju kako biste izbjeglii
da se pregrijano ulje zapali.
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Neki dijelovi se mogu znatno zagrijati kada se koriste zajedno
sa aparatima za kuhanje.

Sto se ti¢e tehnickih mjera kojih se treba pridrzavati s obzirom
na dimove, strogo se pridrzavajte pravilnika nadleznih lokalnih
vlasti .

Kuhinjska napa se treba Cesto Cistiti i prati i izvana i iznutra
(BAREM JEDANPUT NA MJESEC, postivajte sve ono $to je
navedeno u uputstvima za odrzavanje koje donosi ovaj
priruénik).

Ne postivanje propisa o CiS¢enju nape i zamjene i ¢iS¢enja
filtra povec¢ava opasnost od pozara.

Ne upotrebljavajte niti ostavljajte kuhinjsku napu bez da ste
pravilno montirali lampe jer postoji rizik od elektri¢nog udara.
Otklanjamo  bilo kakvu odgovornost radi eventualnih
neprilika,Stete ili poZara koje bi mogao izazvati aparat a koje
proizlaze iz nepostivanja uputstava koje donosi ovaj priru¢nik.
Ovaj aparat je oznaCen u skladu s Europskim pravilima
2002/96/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE). Provjerite jeste li odveli na otpad ovaj proizvod u
skladu s lokalnim pravilima, korisnik doprinosi spre¢avanju i
uklanjanju eventualnih negativnih posljedica za okolinu i za
zdravlje.

Ovaj simbol mmmm na proizvodu ili na dokumentaciji koja ga
prati govori da ovaj proizvod ne smije tretiran kao ostali
kuhinjski otpad nego treba biti odveden na odgovarajuéi
sabirni centar gdje se odbacuju elekiricni i elektronski uredaji.
Odbacite takve uredaje tako da se pridrzavate lokalnih pravila
za uklanjanje otpadaka. Za dobijanje daljnjih informacija o
odbacivanju ovakvih aparata, obratite se lokalnim uredima,
sabirnim mjestima za sakupljanje otpada ili trgovini u kojoj ste
kupili ovaj proizvod.

Aparati dizajnirani, testirani i proizvedeni u skladu sa:

+ Sigurnosnim propisima: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-
31, EN/IEC 62233.

+ Propisima o performansama: EN/IEC 61591; ISO 5167-1;
ISO 5167-3; 1SO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Savjeti za ispravnu
uporabu u cilju smanjenja utjecaja na okoli§:  Ukljucite
kuhinjsku napu na minimalnu brzinu kada pocnete s kuhanjem
i drZite je uklju¢enom jo$ nekoliko minuta nakon zavrSenog
kuhanja. Povecajte brzinu samo u slu¢aju velike koli¢ine dima
i pare i koristite pojaanu brzinu (e) samo u ekstremnim
situacijama. Zamijenite uglien filtar/e samo kada je to
potrebno da biste odrzali ucinkovitost smanjenja neugodnih
mirisa. OCistite filtar(e) za odstranjivanje masnoc¢e kada je to
potrebno za odrzavanje dobre u¢inkovitosti tog istog filtera.
Koristite maksimalni promjer sustava dimovoda navedenog u
ovom priruniku da biste optimizirati u€inkovitost i smanijli
buku.

UPOZORENJE! Neinstaliranja vijaka i zakovica u skladu s
ovim uputama moZe stvoriti rizik od elektriéne opasnosti.



Koristenje

Kuhinjska napa je napravljena kako bi se koristila u usisnojj
verziji s vanjskim praznjenjem (evakuacijom) ili pomocu filtra
koji kruzi u unutraSnjosti prostorije.

@ Verzija za isisivanje

Para se izbacuje vani uz pomo¢ cijevi za odsis koja se

pri€vrS¢uje za spojnu prirubnicu.

Dijametar cijevi za odsis treba biti jednak dijametru karike za

povezivanje.

Upozorenje! Cijev za odsis nije prilozena s opremom te se

treba kupiti.

U vodoravnom dijelu, cijev se treba lagano podizati prema

gore ( otprilike 10°) na nacin da izbaci to je lak§e moguce

zrak prema vani.

Ako je kuhinjska napa opremljena karbonskim filterima, oni se

trebaju ukloniti.

PoveZite kuhinjsku napu i otvore za izbacivanje na zidu s istim

promjerom otvora za zrak (spojna prirubnica).

KoriStenje cijevi i otvora za izbacivanje na zidu koje imaju

manji promjer ¢e smanjiti sposobnost usisavanie te ¢e dovesti

do znatnog povecanja buke.

Stoga otklanjamo bilo koju odgovornost u svezi onoga $to

smo gore naveli.

! Koristite cijev koja ima minimalnu neophodnu duljinu.

| Koristite cijev koja ima minimalni moguéi broj zavoja
(maksimalni kut zavoja: 90°).

I Izbjegavajte drasti¢ne promjene dijametra cijevi.

| Koristite cijevi koje imaju Sto je moguce gladu
unutrasnjost.

I Materijal od kojeg je napravljena cijev treba biti odobren
propisima.

Filtracijska verzija

Usisavani zrak ¢e se o€istiti od masnoca te ¢e se ponovno
vratiti u prostoriju. Da biste koristili kuhinjsku napu u ovoj
verziji potrebno je instalirati dodatni sustav za filtraciju na
osnovi aktivnih karbonskih filtara.

Postavljanje

Minimalna udaljenost izmedu podioge za posude na uredaju
za kuhanje i najnizeg dijela kuhinjske nape ne smije biti niza
od 50cmkada se radi o elektriénim Stednjacima ,a 65cmu
slu¢aju plinskih Stednjaka ili mjeSovitih.

Ukoliko uputstva za instalaciju aparata na plin govore da je
potrebno odrzavati veéu udaljenost, trebate ih se pridrzavati.

& Povezivanje s elektricnom strujom

Napon mreze treba odgovarati naponu koji je naveden na
etiketi karakteristika koji se nalazi u unutradnjosti kuhinjske
nape.Ukoliko ima utika¢, povezite kuhinjsku napu s jednim
utikacem koja je u skladu s propisima na snazi i koji je
postavljen na pristupaénom mjestu €ak i nakon instalacije.
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Ako nije opremljen utikaem (direktno povezivanje s mrezom)
ili utika¢ nije postavljen na pristupatnom mjestu, ¢ak i nakon
instalacije postavite dvopolan prekida¢ koji je u skladu s
propisima i koji osigurava kompletno iskopéavanje s mreZe u
uvjetima kategorije br.3 o previsokom naponu , u skladu s
pravilima o instalaciji.

Upozorenje! Prije nego $to ponovno povezete kruzni put
kuhinjske nape s napajanjem mreze te provjerite pravilno
funkcioniranje , uviiek dobro kontrolirajte je li kabl mreze bio
pravilno montiran.

Montaza

Prije nego $to pocnete s postavljanjem:

+  Provjerite da li proizvod koji ste kupili ima dimenzije koje
su prikladne zoni koju ste odabrali.

+  Uklonite aktivnile karbonskile filtar/e ukoliko je/su
prilozen/i (vidi i paragraf koji se odnosi na to). On/i se
trebalju ponovo montirati samo ukoliko koristite kuhinjsku
napu u verziji koja filtrira.

+  Provjerite da se u unutradnjosti nape ne nalaze( radi
prakticnijeg prijevoza opremni materijal (na primjer
vrecice s vijcima, garancije itd) , to eventualno uklonite i
sacuvajte.

+  Ukoliko je moguce razdvojite i uklonite namjestaj koji je
ispod ili u blizini zone na koju se postavlja kuhinjska napa
kako bi se olak$ao pristup stropu ili zidu na koji se
postavlja napa. Ukoliko to nije moguce, zastitite na
najbolji moguéi nagin namjestaj i sve ono Sto bi moglo biti
oSte¢eno prilikom postavijanja nape. lzaberite ravnu
povrsinu i pokrijte je zastitnim pokrivacem jer ¢ete tamo
prisloniti kuhinjsku napu i opremni materijal.

+  Uvjerite se da se u blizini zone u kojoj Cete instalirati
kuhinjsku napu (u zoni u kojoj je mogu¢ pristup i kad ste
zavrSili s montiranjem nape) nalazi i utika¢ za struju i da
je moguce povezati se s uredajem za izbacivanje dimova
vani (samo Usisna verzija).

+  Obavite sve potrebne zidarske radove ( na primjer:
instaliranje jednog utika¢a za struju i/ili otvora za prolazak
ispusne cijevi).

Kuhinjska napa ima komadi¢e za priCvrS¢ivanje koji su
prikladni za skoro sve zidove ili stropove. Pored svega toga je
potrebno se obratiti kvalificiranom stru€njaku koji ¢e utvrditi
prikladnost materijala vrsti zida ili stropa. Zid ili strop treba biti
dovoljno &vrst kako bi podnio tezinu kuhinjske nape.



Funkcioniranje

Upotrebljavajte vecu brzinu u slu¢aju velikog prisustva pare u
kuhiniji. Savjetujemo da ukljuite usisavanje 5 minuta prije
nego $to pocnete s kuhanjem i da ostavite da djeluje nakon
Sto ste zavrsili s kuhanjem za jo$ otprilike 15 minuti.

Kontrolna plo¢a se sastoji od tipke koja je osvijetljena otraga

Pritisnite disketu (T) da biste ukljucili ili iskljucili svjetla

*Da biste izabrali raspolozivu brzinu usisa:

Okrenite disketu (T) u smjeru kazaliki na satu da biste
povecali brzinu usisa a u smjeru suprotnom od smjera kazaljki
na satu da biste je smanijili sve dok ne iskljucite napu.

Kruna (L) ¢e se osvijetliti i prikazati izabranu brzinu usisa:

sL1 ukljuéena

brzina broj 1 (minimalna)

sL1+L2 ukljuéena

brzina broj 2 (srednja)

»L1+L2+L3 ukljuéena

brzina broj 3 (maksimalna)

oL1+L2+L3+L4 ukljuCena u blijeSte¢em nacinu rada

brzina broj 4 (intenzivna): traje 5 minuta nakon Cega e se
napa automatski postaviti na brzinu broj 2

oL iskljucen:

Motor za usis je iskljucen

Uredaj za kontrolu zasicenja filtara

Kuhinjska napa je opremljena uredajem koji signalizira kada
se mora obaviti odrzavanje filtera

Uredaj za kontrolu zasicenja filtera za odstranjivanje masnoce
je uvijek aktivan

Uredaj za kontrolu aktivnog karbonskog filtera obi¢no nije
aktivan

Da biste ga aktivirali postupite na slijedeci nacin:

- Iskljucite napu.

-Pritisnite disketu (T1) dulje od 5 sekundi.

Kruna (L) se u potpunosti ukljucuje i ispusta zvuéni signal :
uredaj za kontrolu karbonskog filtera je aktiviran.
NAPOMENA = da biste ga deaktivirali, iskljucite napu,
pritisnite disketu (T1), L1+L2 ¢e se otraga osvijetliti; pricekajte
zvuéni signal koji potvrduje da je doSlo do deaktiviranja.
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Signalizacija zasicenja filtera za odstranjivanje masnoce
L1 + L2 blijeSte kada se mora obaviti odrzavanie filtera za
odstranjivanje masnoce

Signalizacija zasi¢enja aktivnog karbonskog filtera
L3 + L4 blijeSte kada se mora obaviti odrzavanje aktivnog
karbonskog filtera

Reset signalizacije o zasicenju filtara

Nakon odrZzavanja filtera ukljucite napu i pritisnite disketu (T)
dulie od 5 sekundi : Cuje se dugi zvuéni signal (bip) koji
potvrduje da je obavljen reset .

Napomena: u sluaju da dode do istovremenog signaliziranja
(zasitenja aktivnog karbonskog filtera i onog za odstranjivanje
masnoce), trebate obaviti reset dva puta.

Odrzavanje
Upozorenje! Prije bilo kakvog postupka ciSéenja ili
odrzavanja, iskopcajte kuhinjsku napu od napajanja
strujom na nacin da izvadite uticnicu ili iskljucite opéi
prekidac kuce.

Ciscenje

Kuhinjska napa se treba Cesto Cistiti ( barem isto tako Cesto
kao i filtri za uklanjanje masnoce), u unutradnjosti i izvana.
Koristite ovlazenu krpu s neutralnim deterdzentima u teku¢em
stanju.

Izbjegavajte uporabu proizvoda koji bi mogli grebati.

NE KORISTITE ALKOHOL!

Pozor: Nepostivanje pravila o CiS¢enju aparata i pravila o
zamijeni filtara povecava rizik od pozara. Stoga se preporucuje
postivanje sugeriranih uputstava.

Otklanjamo bilo kakvu odgovornost za eventualne kvarove na
motoru, pozar izazvan neodgovarajuéim odrzavanjem ili
nepostivanjem navedenih upozorenja.

Filtar za masnocu

Slike od 5-14

Zadrzava cestice masnoce koje se stvaraju prilikom
kuhanja.

Mora se o€istiti barem jedanput mjesecno (ili kada sustav za
indikaciju zasi¢enja filtara- ako ga predvida model kojeg
posjedujete- prikazuje tu potrebu), neagresivnim
deterdzentima, u perilici posuda na niskim temperaturama i
koristenjem kratkog ciklusa pranja (maks.T: 70°C).

Pranjem u perilici posuda, metalni dijelovi bi mogli izblijediti.
Filtar se mora susiti u pecnici jedan sat na maks.temperaturi
od 100°C ; u slu€aju da filtar i nakon toga ostane vlazan,
ponovite operaciju.

Zamijenite filtar barem svako 2 godine.

Da biste skinuli filtar za uklanjanje masnoce povucite rucicu
na opruge koja se otkvaci.



Karbonski filtar (samo za filtracijsku verziju)

Slika 13

Zadrzava neugodne mirise koji se stvaraju prilikom
kuhanja.

Do zasicenosti uglienog filtera dolazi nakon vise manje
produze upotrebe, ovisno o vrsti kuhinje i redovitosti ¢is¢enja
filtera za masnocu. U svakom slucaju, kartuSu treba zamijeniti
najvise svaka Cetiri mjeseca (ili kad sustav za pokazivanje
zasicenosti filtera — ako postoji na modelu kojeg posjedujete —
ukaze na potrebu za tim).

NE moze se niti oprati, niti obnoviti.

Kruzni karbonski filtar

Postavite po jedan sa svake strane na nacin da pokrije obje
zastitne reSetke pokretata motora pa onda okrecite u smjeru
kazaljki na satu.

Sto se tice razmontaze okreéite u smjeru suprotnom od

smjera kazaljki na satu.

Zamjena Lampe

Kuhinjska napa je opremljena sustavom rasvjete koji se bazira
na tehnologiji INDIKACIONIH SVJETALA.

INDIKACIONA SVJETLA garantiraju optimalnu rasvietu te
trajnost 10 puta vecu od tradicionalnih lampi a omoguéuju i
ustedu od 90% elektricne energije.

U svezi sa zamjenom, obratite se tehnickoj potpori.
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TR - Montaj ve kullanim talimatlari

Bu el kitabinda belirtilen talimatlara adim adim riayet
ediniz. Uretici, bu el kitabinda yar alan talimatlara riayet
etmemekten kaynaklanan olasi arizalara, sebep olunan hasar
veya yanginlara iliskin higbir sorumluluk kabul etmez.

Davlumbaz yemek pisirilirken ortaya ¢ikan duman ve buharin

cekilmesi amaciyla ve sadece evlerde kullaniimak uzere

tasarlanmistir.

Uriin montajinin bitiminde algipan malzemesinin dogru

sekilde yerlestiriimemesi halinde gerceklesebilecek

estetik kusurlar garanti kapsamina dahil edilemez.Algipan
malzemesinin yerlestirme iglemi Uretici haricinde iigiinciil
kisilerin yetkisi ve sorumlulugu altindadir.

! Bu kullanim kulavuzunu ileride ihtiyag duyulabilecek her
anda bagvurulabilmesi icin muhafaza etmek Snemlidir.
Uriiniin satilmasi, baskasina verimesi yada tasinmasi
esnasinda bu kullanim klavuzunun da rin ile birlikte
kalmasina 6zen gdsteriniz.

| Talimatlar dikkatle okuyunuz: Kurulum, kullanim ve
giivenlik ile ilgili gok &nemli bilgiler igerir.

I Gerek (Uriin {zerinde gerek ise tahliye kanallarinda ne
elektriksel ne de yapisal tadilatlar yapmayziniz.

| Cihazin kurulumuna baglamadan énce tim pargalarin
kullanilabilir halde oldugunu kontrol ediniz. Aksi takdirde
Ureticiyle irtibata gegip kuruluma devam etmeyiniz.

Not: “(*)" ile isaretli elemanlar opsiyonel aksesuarlar olup

sadece satin alinacak bazi model veya elemanlarla birlikte

temin edilir.

/\ Dikkat

UYARI! Kurulum iglemi tamamlanincaya kadar cihazi fise
takmayin.

Her tlrli temizlik veya bakim isleminden 6nce, daviumbazin
fisini gekmek veya evin ana salterine olan baglantisini kesmek
suretiyle daviumbazin elektrik baglantisini kesin.

Cihaz, gozetim altinda bulunmadiklari veya giivenliklerinden
sorumlu bir sahis tarafindan cihazin kullanimiyla ilgili egitim
almadiklari stirece, gocuklar veya yetersiz fiziksel, duyusal
veya akli yetenege sahip kisiler ya da tecriibe veya teknik bilgi

eksikligi olan sahislar tarafindan kullanilacak sekilde
tasarlanmamigtir.

Cocuklar, cihazla oynamadiklarindan emin olmak igin
izlenmelidir.

Rahatsiz edici bir slrtinme sesi duyulmaksizin takilan
davlumbazlari asla kullanmayin!

Davlumbaz, ozellikle belirtiimedikce ASLA destek yiizeyi
olarak kullanilmamalidir.

Mutfak daviumbazi, diger yanma gazlari veya vyakitlari
kullanan cihazlarla birlikte kullanildiginda oda yeterli sekilde
havalandiriimalidir.

Emilen hava, gaz veya diger yakitlari yakan cihazlarin Urettigi
dumanlarin atilmas icin kullanilan bir boruya verilmemelidir.
Davlumbazin altinda alevli pisirme kesinlikle yasaktir.

Acida cikan alevlerin filtrelere zarar vermesi ve yangin riski
agisindan acik alevden sakinin.

Her tirlli kizartma, yagin asin kizmasini ve alevlenmesini
engelleyecek sekilde dikkatle yapiimalidir.
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Erisilebilir pargalar, pisirme cihazari ile kullanildiklarinda sicak
olabilirler.
Duman tahliyesi icin kabul edilen teknik ve giivenlik dnlemler

s6z konusu oldugunda, vetkili makamlar tarafindan
sunulanlari yakindan takip etmek énemli bir husustur.
Davlumbaz, hem icten hem distan dlzenli olarak

temizlenmelidir (AYDA EN AZ BIR DEFA, bu el kitabinda
sunulan bakim talimatlari ile uyum iginde ilerlemek icin
gereklidir).

Davlumbaz ve filtre ile ilgili talimatiara uyulmamasi yangin
riskine neden olur.

Olasi elektrik soklarindan kaginmak igin lamba diizgiin
bigimde takilmadan davlumbazi kullanmayin veya bu durumda
birakmayn.

Uretici, bu el kitabinda yer alan talimatlara uyulmamasindan
kaynaklanan cihaz arizalari, hasarlar ve yanginlara kars
sorumluluk kabul etmez.

Bu cihaz, 2002/96/EC sayili Avrupa Atik Elektrik ve Elektronik
Ekipman Yoénergesi (WEEE) uyarinca isaretlenmistir. Bu
UrGintin uygun bir sekilde atilmasini sagladiginiz takdirde,
cevre ve insan sagligi agisindan séz konusu Urtiniin uygunsuz
bir sekilde isleme tabi tutulmasi sonucu ortaya gikabilecek
olasi olumsuz etkileri onlemis olacaksiniz.

Uriin ya da irln ile beraber verilen belgeler iizerinde bulunan

mmmm sembolii, bu cihazin evsel bir atik olarak gorilmemesi
gerektigine isaret eder. Cihaz, bu tip elektrikli ve elektronik
cihazlarin atildigi  dénusiimli  toplama noktasina teslim
edilmelidir. Atiklari yok etme islemi, atik yok etme konusunda
cevre ile ilgili mevcut yerel dizenlemeler dogrultusunda
gerceklestiriimelidir.

Bu Uriinlin geri donistim kosullari hakkinda ayrintili bilgi igin,
hudutlari iginde bulundugunuz belediyenin ilgili dairesine, atik
yok etme servisine veya Urlinlin saticisina danigin.

Bu aygit asagida belirtilenlere gore tasarlanmis, test edilmis
ve Uretilmistir:

+ Guvenlik: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Performans: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741; EN
50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Gevre Uzerine etkiyi
azaltmak amaciyla dogru bir kullanim igin éneriler: Pisirmeye
baglarken davlumbazi minimum hizda CALISTIRINIZ ve
pisirme islemi bittikten sonra birka¢ dakika daha calisir
konumda birakiniz. Hizi yalnizca fazla miktarda duman ve
buhar varsa arttiriniz ve takviye hizi(lar) yalnizca ug
durumlarda kullaniniz. lyi bir koku azaltma etkinliginin
korunmasi igin gerektiginde karbon filtreyi(leri) degistiriniz. Iyi
bir yag filtresi etkinliginin korunmasi igin gerektiginde yag
filtresini(lerini) temizleyiniz. Etkinligini optimize etmek ve
girlltiyl en dusik seviyeye indirmek icin bu kullanim



kilavuzunda belirtlen maksimum kanal sistemi

kullaniniz.

capini

DIKKAT! Bu talimatlara uygun olarak, montaj igin vida ve
diger pargalarin yerlestirimemesi elektrik sisteminde tehlikeye
yol agabilir.

Kullanim
Davlumbaz, havay! disari atici veya filtre edici model olarak
tasarlanmistir.

Aspiratorlii model
Yemek buharlari, badlanti falanjina sabitlenmis bir tahliye
borusu sayesinde disariya atilirlar.
Tahliye borusunun ¢api baglanti halkasinin ¢apina esit
olmalidir.
Dikkat! Tahliye borusu Uriin ile birlikte tedarik edilmez. Ayrica
satin alinmalidir.
Yatay satihda boru, havay disariya kolayca tasiyabilmesi igin
yukari dogru hafif bir agiya sahip olmalidir ( yaklasik 10°).
Eger davlumbazin karbon filtreleri var ise bunlar
cikartiimahdir.
Davlumbazi duvardaki ¢ikis borularina ve agizlarina
baglayiniz. Diametresi hava gikisiyla ayni olmalidir (baglanti
halkas).
Borularin ve duvardaki az gapli ¢ikis borularinin emme
guictindin iyi caligmasini azaltir ve gurtiltliyl buyuk él¢ide
arttirir.
DoIay|S|yIa bu konuyla ilgili highir mesuliyet kabul edilmez.
Mumkun olan en kisa boyda tahliye borusu kullanin
! En az sayida dirsede sahip boru kullanin (Maksimum
dirsek agisi: 90°).
! Borunun kesitinin  (
degismesinden kaginin.
! g yiizeyi miimkiin olan en piiriizsiiz boruyu tercih edin.
I Borunun yapildigi malzeme yasalarin onayladigi tiirden
olmalidir.

. Filtreli model

Aspire edilen hava, odaya tekrar aktariimadan énce icerdigi
kokusundan ve yagdan aritilacaktir. Bu versiyonda daviumbaz
kullanmak igin aktif karbon bazli bir filtre sisteminin takilimasi
gerekir.

genigliginin ) ani olarak

Kurulum

Ocagin uzerindeki pisirme kaplari igin destek yiizeyleri ile
ocak davlumbazinin en algak kismi arasindaki minimum
mesafe, elektrikli isiticilardan 50 cm, gaz veya gazla-elektrikle
caligan ocaklardan 65 cm'den az olmamalidir.

Gazli ocaklarin kurulumuyla ilgili olarak talimatlarda daha fazla
mesafe belirtiliyorsa, buna bagli kalinmalidir.

& Elektrik baglantisi
Ana gic kaynagi davlumbazin iginde yer alan plakada
belirtilen degere uygun olmalidir. Daviumbazi varsa bir fis ile
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mevcut diizenlemelere uygun bir prize takip erisilebilir bir
alana yerlestiriniz. Kurulumdan sonra da eger cihazin fisi yok
ise (dogrudan sebeke baglantisi) veya priz erisilebilir bir yerde
dedgilse, asir akim kategorisi Il ile ilgili kogullar altinda ana
kablonun baglantisinin  tamamen kesilmesini  sadlayan,
standartlara uygun cift kutuplu bir anahtar kullanin.

Uyari: Davlumbazi ana gii¢ kaynagina yeniden baglamadan
ve etkin sekilde calistigini kontrol etmeden dnce, ana giig
kaynag kablosunun diizgtn takilip takilmadigini denetleyin.

Montaj

Montaja baglamadan énce:

+ Satin alinan (rinin secilen montaj alani igin uygun
boyutta olup olmadigini kontrol edin.

+  Varsa aktif karbon (*) filtresini ¢ikariniz (ilgili paragrafa
bakiniz). Bu/bunlar sadece davlumbazi filtreli model
olarak kullanmak isterseniz monte edilecektir.

+  (Nakliye agisindan) davlumbazin iginde bagska
malzemelerin (6rn. vida paketi (*), garanti karti (*) vs)
bulunup bulunmadigini kontrol ederek bunlari gikarin ve
ayri bir yerde muhafaza edin.

+  Mimkiinse, arka duvara / tavana daha kolay ulasmak igin
kabin kapisindan bagimsiz veya stirgilli ocagi ayirin ve
kenara cekin. Bu olmazsa, hasar ve pislikten korumak
i¢in tezgah, ocak veya firin Ustline kalin koruyucu bir ortii
ortin. Cihazi kurmak igin diiz bir ylzey segin. Yizeyi
koruyucu bir 6rtli ile értiin ve butin tenteli daviumbaz
parcalarini ve hirdavati igine koyun.

+ Aynca, davlumbazin monte edildigi alanda (ayrica
davlumbaz monte edildikten sonra erisilebilen alanda) bir
prizin bulunup bulunmadigini ve davlumbazi disariya
baglamanin (sadece aspiratérli model) mimkin olup
olmadigini kontrol edin.

+  Gerekli bitiin duvar islerini bitirin (6rn. prizin takimasi
velveya tahliye borusunun gegmesi igin delik
birakilmasi).

Davlumbazin birgok duvar/tavan tipinde sikilmasini saglamak
Uzere genis dubeller verilmistir. Bununla birlikte, ehil bir
teknisyen duvar/tavan tipine gére malzemelerin uygunlugunu
onaylamalidir. Duvar/tavan daviumbazin agirigini tagiyacak
gicte olmalidir. Cihazi, fayans, siva veya silikon yiizeye
monte etmeyiniz. Yalnizca duvara monte ediniz.



Cahstirma

Mutfakta asiri buhar olusmasi halinde yiiksek emme hizindan
yararlaniniz.  Yemek pisirmeye baslamadan &nce ocak
davlumbazi emme Unitesinin 5 dakika agik tutulmasi, pisirme
esnasinda ve pisirme islemi sona erdikten sonra ise 15 dakika
daha galigir durumda birakilmasi énerilir.

Kontrol panelinin yerinde 1sikli dénen yuvarlak bir diigme
bulunur.

sIsiklari yakmak ve sondiirmek igin:
Isiklari yakmak ve sondiirmek igin T digmesine basiniz.

*Hava ¢ekme hizini segmek igin:

Davlumbazi agmak ve hava ¢ekme hizini yikseltmek igin T
diigmesini saat yoniinde ceviriniz, hizi azaltip daviumbazi
sondirmek igin T diigmesini saatin ters yonlinde geviriniz.

L halkasi segilen hizi isaretlemek igin aydinlanir:

L1 yanik oldugunda

1inci hiz (en dusuk).

sL1+L2 yanik oldugunda

2inci hiz (orta).

L1+L2+L3 yanik oldugunda

3iincli hiz (en ytiksek).

oL1+L2+L3+L4 yanip sondiigiinde

4iincli hiz (yodun): davlumbaz bu hizda 5 dakika boyunca
calistiktan sonra otomatik olarak 2inci hiza geger

oL soniik:

Hava gekme motérii ¢alismiyor

Filtre doyum noktasi kontrol aygiti

Davlumbaz, filtre bakiminin yapiimasi gerektigini isaret eden
bir aygit ile donanmistir.

Antiyag filtre doyum noktasi kontrol aygiti daima aktif
konumdadir.

Aktif karbonlu filtre doyum noktasi kontrol aygiti normalde
devre disidir.

Bu aygiti aktif konuma getirmek igin:

- Davlumbazi séndiirliniiz

- T diigmesini 5 saniyeyi askin bir siire boyunca basili tutunuz
L halkasinin tiim{ aydinlanir, yanip sénmeye baslar ve bir ses
cikar : karbonlu filtre kontrol aygiti artik aktif konumdadir.
NOT = Bu aygiti devre disi yapmak igin daviumbazi sénduriip
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T digmesine basiniz. L1+L2 yanip sénmeye basglar; aygitin
devre disl olduguna dair bir ses gikar.

Antiyag filtre doyum noktasi gostergesi
Antiyag filtresinin bakimi yapilmasi gerektiginde L1 + L2 yanip
sénmeye baglar

Aktif karbonlu filtre doyum noktasi gostergesi
Akttif karbonlu filtresinin bakimi yapilmasi gerektiginde L3 +
L4 yanip sénmeye baslar

Filtre soyum noktasi gostergesi yeniden baglatma

Filtre bakimindan sonra davlumbazi galistirip T diigmesini 5
saniyeyi askin bir siire boyunca basili tutunuz: yeniden
baslatma isleminin gergeklestigine daire uzun bir ses gikar.
Not : hem antiyag hem de aktif karbonlu filtre gdstergeleri ayni
anda yanip sondigunde yeniden baslatma islemini iki defa
yapmak gerekir.

Bakim

DIKKAT! Herhangi bir bakim iglemini gerceklestirmeden
once, davlumbazi elektrik sebekesinden ayiriniz.
Cihaz bir fig ve soketle bagl ise, fig prizden ¢cekilmelidir.

Temizleme

Davlumbazin igi ve digi dizenli olarak (en az yag filtrelerinin
bakimi igin gerceklestirdiginiz siklikta) temizlenmelidir.

Ik suya batirlmig bir bez ve nétr sivi deterjanla temizleyiniz.
Asindirici Uriinler kullanmayiniz. ALKOL KULLANMAYINIZ!
Uyari: Davlumbaza iliskin temel temizleme talimatlarinin
yerine getiriimemesi ve filtrelerin degistiriimemesi yangina
neden olabilir.

Bu nedenle, s6z konusu talimatlara uymanizi 6neririz.

Uretici, uygun olmayan bakimdan veya yukarida belirtilen
giivenlik tavsiyelerine uymamaktan kaynaklanan motor veya
yangin hasari konusunda sorumluluk kabul etmez.

Yag filtresi

Sekil 5-14

Pigirme sonucu olusan yag taneciklerini tutar.

Yilda en az bir kez (veya sahip olunan modelde varsa, filtre
doyum gdsterge sistemi gerektigini belirttiginde) zararli
olmayan deterjanlarla, bulagik makinesinde dusuk
sicakliklarda ve kisa devrede temizlenmelidir. (Tmaks: 70°C)
Bulagik makinesinde yikamada metalik pargalar solabilir.
Filtrenin hala nemli olmasi halinde, yeniden kullanmadan 6nce
firnda maks. 100°C’de bir saat boyunca kurutulmalidir.
Filtre en az her iki yilda bir degistirilmelidir.

Yag filtresini ¢ikarmak igin yay birakma kolunu gekin.

Komiir filtresi (yalnizca filtreli modellerde)

Sekil 13

Filtre, pisen yemegin neden oldugu rahatsiz edici kokulari

emer.
Az cok uzun sureli kullanimdan sonra pisirme
tirine ve yag filtresinin duzenli temizlenip
temizlenmedigine bagdh olarak karbon filtre
doymus olabilir.



Her halikarda, kartusu en azindan her dort ayda bir (veya
modelde bulunuyorsa filtre doygunluk gésterge sistemi filtrenin
degistirilmesi  gerektigini gosterdigi zaman) degistirmek
gerekir.

Karbon filtre yikanmaz ve yeniden kullanilabilir hale
getirilemez.

Sirkiiler karbonlu filtre

Motér pervanesinin koruma kafeslerinin yanlarina bir adet
yerlestiriniz, daha sonra pargay saat yontinde geviriniz.
Demontaj iin pargayi saat yoninln tersine geviriniz.

Lambalar degistirme

Davlumbaz LED teknolojisine dayali bir aydinlatma sistemine
sahiptir.

LED’ler ideal bir aydinlatma ve normal lambalarinkine gore 10
defa daha uzun bir kullanim siiresi ve %90 enerji tasarrufu
saglarlar.

Bunlarin yenileri ile degistiriimesi igin teknik servise
basvurunuz.
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